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                                                                           English

The appliance consists of the following main components:
1.   Power adapter
2.   Power Cable_Type-C power connection
3.   Power Port Charging / power input
4.   Battery Compartment 3xSize D battery storage
5.   Food Hopper Lid and opening method
6.   Desiccant /Moisture control
7.   Food Hopper Main container
8.   Status Display Light
9.   Food Bowl（Stainless steel feeding bowl）
10. Food Tray（Base platform for food bowl）
11. Control panel and display interface 
12. Main Unit Electronic control system
13. Food dispensing Outlet
14. On/off button
15. Settings button

16. Manual feeding setting
17. Child lock release sign
18. Feeding portion display（Clock display）
19. Emergency battery power supply sign
20. Decrease(-) button
21. Increase (+) button
22. Child lock release button
23. WiFi Connection sign
24. Number of scheduled meals
25. Time Setting sign
26. Impeller device(Food dispensing mechanism)
27. Food delivery wheel
28. Impeller Cover Silicone(Sealing component)
29. Dispensing Impeller(Food delivery wheel)

• Please read through the operating instructions carefully before you use the 
appliance for the first time and keep them safely for later reference; if necessary pass 
them on to the next owner. 
• Coplax AG refuses all liability for loss or damage which arises as a result of failure to 
follow these operating instructions. 
•  The appliance is only to be used in the home for the purposes described in these 
instructions. Unauthorised use and technical modifications to the appliance can lead to 
danger to life and health.
•  This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the  hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without super-
vision.
•   The company reserves the right of final interpretation for any modifications without 
prior notice.
•   Use this product selectively based on your pet's actual situation.
•   This product operates at low voltage, but pets biting the power cord may cause 
electrical leakage. Please use under proper guidance.
•   Please properly dispose of all packaging materials. Some items are packaged in 
plastic bags, which may cause suffocation. Keep them away from children and pets.
•   Do not allow children to play in or near the pet feeder.
•   Do not use the feeder if pets cannot reach the food bowl or have any physical 
disabilities.
•   Do not rinse or soak the main unit and food hopper lid. Please wipe clean with a 
damp cloth.
•   Do not put the product in a dishwasher for cleaning, except for the stainless steel 
food bowl and the food tray.
•   Do not use hot water when cleaning the food hopper and food tray. If not using, 
moving this product, or cleaning the product for extended periods, please unplug the 
power cord.
•   This product should only be placed in dry locations. Do not place the device 
outdoors or on wet surfaces,and do not allow the product to contact or be 
submerged in water.
•   Do not place the product in environments exposed to rain or snow.
•   Do not touch the device power supply with wet hands.
•   Do not use damaged power cords or plugs.

•   Keep the product away from fire sources, heat sources, or other high 
temperature surfaces.
•   Do not disassemble, modify, or repair this product yourself, otherwise you will lose 
all warranty and service rights.
•   Do not place any foreign objects in the pet feeder.
•   Do not use wet, canned, or damp food.
•   To avoid tripping pedestrians, ensure the power cord is positioned away from 
walkways.

1.   AC Power Operation
Insert the Type-C end of the power cable into the port at the bottom of the feeder, then plug the 5V 
power adapter into a power outlet. The machine beeper sounds once,indicating power is connected.
2.   Battery Power Operation
Open the battery cover at the bottom of the feeder,install 3 Size D batteries (user-supplied),ensuring 
battery polarity matches the markings in the battery compartment. To avoid sudden power loss 
affecting pet feeding, do not use battery mode as the  sole power source - this mode should only  be 
used for emergency feeding. If the machine will not be used  for an  extended  period,  remove  the 
batteries.
BATTERY-ONLY MODE DOES NOT SUPPORT REMOTE FEEDER OPERATION.
Batteries can be installed as backup when using  AC power - the  device  will automatically  switch 
during power outages and continue normal operation.
In battery mode, low food detection and food jam detection only work during dispensing cycles, not at 
other times. Please address any abnormal alarms promptly during this process.

Note: This product is not waterproof.

Congratulations! You have just acquired the exceptional pet feeder Stylies Cibus. It will give you 
great pleasure.
As with all domestic electrical appliances, particular care is needed with this model also, in order 
to avoid injury, fire damage or damage to the appliance. Please study these operating instructions 
carefully before using the appliance for the first time and follow the safety advice on the appliance 
itself. 

IMPORTANT SAFETY GUIDELINES

Description of the appliance

Power Supply Methods

Instructions for Use
For initial use or daily use,please follow these steps:
1.   Press and hold the lid release tab with thumb and index finger, lift the food hopper lid；
2.  Open the desiccant box lid,place desiccant inside,close desiccant box lid (Recomended to replace the 
desiccant every two months.)
3.   Add pet food, taking care not to exceed the MAX line. Pet food pellets should not exceed 15mm(approximate-
ly 0.6 inch). Do not add wet food.
4.   Press and hold the release tab with thumb and index finger, attach lid to the food hopper.
5.  Combine the stainless steel food bowl and food tray together, then install them in the  slot  beneath the 
feeder.
     Note: Before moving the feeder, remove the food tray from the slot. When lifting the feeder, hold   
     the main unit bottom rather than any other parts to prevent dropping. 
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1) Confirm feeding schedule is set correctly.
2) Machine may have approximately 2 minute cumulative time error,
which is normal.

Problem Solution

Status Display Light 
Red Solid

1) Low food level,please add food.Machine can still dispense normally.
2)  If machine has sufficient food but red light remains solid, check if 
placement is indirect sunlight, which affects machine detection stability.
Place machine in shaded location.

The low food red 
light is not staying on

Clean the food hopper and ensure it is dry and free of grease.

Status Display Light
Red Flashwith Beeping

1) Food outlet blocked,clear food from outlet, ensure no food remains in 
outlet passage. After cleaning, remaining undelivered portions will be 
dispensed.
2)  Check if meal portions are excessive

Status Display Light Red 
Fast Flash with Beeping

Food hopper jammed internally,disconnect power, follow food hopper 
disassembly instructions to clean and reinstall, then reconnect power.

Machine Not 
Dispensing

1) Ensure food hopper contains dry foodwith pellet diameter between 2-
15mm / approximately 0.07-0.6 inch.
2) For first use, since impeller chamber is not filled with food, manually 
feed 5-6 portions then observe normal dispensing. 
3) If machine uses battery power, check battery level is sufficient. Try 
connecting AC power for troubleshooting.
4) If machine uses AC power, check if power adapter is original.

TroubleshootingTable

Machine Dispensing
Time Deviation

Machine Inaccurate 
Dispensing

1) Different food pellet sizes cause dispensing quantity variations.
2) For first use, since impeller chamber is not filled with food, manually 
feed 5-6 portions then observe dispensing accuracy.

APP OperationGuide
1.   Download and Install"Smart Life"App
Download and install the"Smart Life" App. Refer to the icon shown  
below, or scan the QR code to download.
2.   WiFi Pairing Setup
Press and hold the control panel settings button for 3 seconds until 
you hear a long "beep" sound. The WiFi light on the panel will flash, 
indicating the device is in pairing mode.

3.   Add Device in App
Open the APP, click the "+" in the upper right corner, then click "Add Device". Turn on your phone's 
WiFi  and Bluetooth functions. Search for the device and follow the prompts to bind the device.
4.   Set Feeding Schedule
After successful binding, you can set feeding schedules in the APP interface.

        Important Notes:  
1.   After first connection, allow approximately 3 minutes for the control panel's current time to 
update.
2.   Users can set feeding schedules in the APP and control the panel. The feeder  will  dispense  
food according to the set schedule automatically every day,  and you can receive push notifications 
and timely status updates.
3.   Battery-only power mode does not support remote feeder operation. 
4.   To reset network connection, press and hold the settings button for 3 seconds to enter pairing 
mode.

Button OperationGuide

1.Set Current Time:
Press and hold the child lock button for 3 seconds to unlock other buttons 
and screen.Press the settings button, the current time "hour" position 
flashes, indicating you can modify the current time  "hour"  using the  “+"  and  
"-"  buttons. Press the settings button to confirm, then modify the current 
time "minutes" using the  "+"  and  "-"  buttons. After confirmation,  press the 
settings button to confirm the current time and proceed to set the first meal 
dispensing time.
2.Set Feeding Time and Portions:
After setting the current time,proceed to the first meal feeding time. The 
"hour" posi-tion flashes, indicating you can modify the first meal feeding time  
"hour" using the " + "and " - " buttons . After confirmation, press the settings 
button to modify the first meal feeding time "minutes" using the "+" and "-" 
buttons. After confirmation,press the settings button to save and proceed to the first meal portion 
setting, displaying "P-01".Use the "+" and "-" buttons to select feeding portions. After confirmation, 
press the settings button to save and proceed to setting the second meal feeding time, and so on. 
The control panel supports up to 6 meals per day.

       Notes: 
1) Set feeding schedules will display in "meal count digits" - if 3 meals are set,the display 
shows"123".
2) Default feeding times for the first four meals are 6:00, 12:00,18:00, 00:00 with default portions  
of 1 serving each. The fifth and sixth meals default to 01:00 with 0 portions.
3) If you do not intend to feed at the system’s default scheduled time, you may set the portion -size 
to 0, the device will not dispense food at that time, and the corresponding meal number will not be 
displayed.
3.Manual Feeding:
In unlocked state, press the manual feed button once, and the feeder will dispense 1 portion of food.  

Maximum 25 portions can be manually fed. Monitor  your pet's eating to 
prevent excessive food causing food outlet blockage alarms.
4. Clear All Feeding Schedules:
In unlocked state, press and hold the "-" button for 3 seconds. The machine sounds a long beep,re-
setting all feeding schedules to default feeding schedule.
5. Adjust Status Display Light Brightness:
In unlocked state, press and hold the "+" button for 3 seconds. The machine sounds a long beep, 
statusdisplay light dims. Press and holdthe "+"button for 3 seconds again to restore original bright-
ness.
6.Reset WiFi Network:
In unlocked state,press and hold the "Settings" button for 3 seconds.The machine sounds a long 
beep, WiFi connection light starts flashing, indicating WiFi pairing mode.

Status Light Description
1. Blue Light Solid: Dispensing food
2. Red Light Solid: Low food level - machine continues scheduled feeding,please add food promptly.
3. Red Light Slow Flash: Food outlet blocked - machine stops working, clear food from outlet to 
continue dispensing.
4. Red Light Fast Flash: Impeller jammed - machine stops working, disconnect power, lift food 
hopper to check internal impeller jam, clear and reinstall food hopper, then reconnect power to 
start.
      Notes: When powered by dry batteries, the detection sensor operates only during  the  dispens-
ing process. If an abnormal indicator light appears,it will remain on for about 2 minutes after 
dispensing and then automatically turn off to conserve battery power.



06 07

Battery Light Flashing Low battery level, please replace batteries.

Unable to Connect WiFi
1) Ensure machine has external power connected and is turned on.
2) Ensure WiFi lightis flashing.
3) Confirm WiFi supports 2.4GHz frequency.
4) Ensure machine is not too far from router with sufficient signal strength.

WiFi Light Flashing Machine is in pairing mode, keep mobile device in pairing state.

All indicator Lights Off
1) Check if power is normal.
2) Check if charging cable is properly inserted in corresponding port.
3) Check if machine is turned on, press "Power" button.

1.Open food 
hopper lid,remove 
food hopper 
separately,invert

2.Rotate clockwise 
and lift to remove 
impeller cover

3.Remove impeller 
cover silicone

4.Press impeller spring shaft firmly to bottom, listen for "click" sound,
then impeller and dispensing impeller will separate. Remove impeller
and dispensing impeller,Pull out silicone head from top of impeller,
remove.
5.Obtain food hopper, impeller cover, impeller cover silicone, dispensi-
ng impeller, impeller silicone head, impeller plastic bracket - all can be
washed with water. (Stainless steel food bowl and food tray can also 
be washed with water).

impeller

Dispensing
  impeller

Press down

Food Hopper Disassembly Steps:

Specifications     Cibus Smart Pet Feeder
Rated voltage                        5 V d.c.
Rated power                          5 W
Dimensions                            W329 x D204 x H344mm 
Weight                                   2.5 kg
Tank capacity                        4.5 liter
OperatingTemperature        0-40℃
EU Complies                          CE / WEEE / RoHS

All rights for any technical modifications are reserved

• Repairs to all electric devices (including replacement of the power cable) may only be performed 
by authorised experts. Carrying out inappropriate repairs voids the warranty and no liability shall be 
accepted.
• If the power cable has become damaged, it must be replaced by the manufacturer, an official 
service partner or a qualified person in order for further damage to be avoided. 
• Never operate the device if the cable or the plug is damaged, if the device has malfunctioned or 
if the device has been dropped or damaged in any other way (i.e. with cracks or breakages to the 
casing).
• Do not use any sharp, abrasive objects or corrosive chemicals.
• Any old devices must be immediately rendered unusable (unplug power cable) and taken to the 
appropriate waste collection point.
• This device must not be disposed of with household refuse. Please dispose of this device at the 
appropriate waste collection centre. Collecting and recycling electrical and electronic waste saves 
valuable resources. 
• The packaging material is recyclable. Dispose of the packaging in an environmentally friendly way 
and ensure that it is taken to a collection centre for recyclable materials.

• If electrical devices are disposed of in an unregulated way, the effects of 
weathering can cause hazardous substances to contaminate the groundwater 
and the food chain or can result in a burden on flora and fauna for years to come.

Cleaning & Maintenance

REPAIRS / DISPOSAL

For your pet's health, regular cleaning of the feeder is recommended. Before cleaning,empty food 
from the food bowl and hopper.
For oily pet food, it is recommended to clean the food hopper once after each full hopper is 
consumed. 
For non-oily pet food,clean the food hopper once every 2–3 hoppers. This ensures proper hygiene 
for your pet’s meals.
Cleaning Methods:
1.  Food Hopper Lid / Main Unit: Only wipe product surface clean, do not rinse with water.
2.  Food Hopper & Food Bowl & Tray: Can be rinsed or soaked for cleaning. After washing, thorough-
ly air dry before reinstalling on machine.

For the warranty period of 2 years after the purchase of the appliance, we will repair or replace with 
a refurbished product (at our option),  without any cost to you for either the parts or labor,  any 
machine or part that proves to be defective in materials or workmanship.EXCEPT FOR THE 
WARRANTY PROVIDED ABOVE, Coplax DISCLAIMS ANY AND ALLOTHER IMPLIED WARRANTIES 
AND ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A ARTICULAR PURPOSE WITH 
RESPECT TO THE PRODUCT FOR ANY PERIOD AFTER THE EXPIRATION. Coplax will,at its sole 
discretion,repair or exchange a product under warranty .  NO credit will be issued.  The remedies 
described above are your sole remedies in the event of any breach of the warranty provided above.

Parts that normally require replacement,such as Desiccant Moisture absorb»,water wick filters 
and any other consumable item that needs regular replacement except for material or 
workmanship defects.
• Damage, failure, loss or deterioration due to ordinary wear and tear from abuse, misuse, 
negligence, accident, faulty installation, placement and operation, improper maintenance, 
unauthorized repair, exposure to unreasonable temperatures or conditions. This includes 
damages caused by misusing essential oils or water treatment and cleaning solutions.
• Damage resulting from inadequate packaging or carrier mishandling of returned products.
• Misplacement or loss of accessories .
• Shipping and transportation costs to and from any place of repair.
• Direct, indirect special or consequential damages of any type, including loss of profits or other 
economic loss.
• Transportation damage of a unit shipped from one of our retailers. Please contact them directly.
This Warranty does not cover damages or defects caused by or resulting from failure to conform 
strictly to specifications in connection with the installation, operation, use, maintenance, or repair 
of the appliance.

The original owner of a privately-owned Stylies appliance who can provide a dated proof of purchase 
in the form of an invoice or receipt is covered. The warranty is not transferable. The original dated 
proof of purchase (a copy needs to be faxed, emailed, mailed) prior to returning the unit. Provide the 
model number of your appliance and a detailed description ( preferably typed ) of the problem with 
the item. Enclose your description in an envelope and tape it directly to the appliance before the box 
is sealed. Do not write anything on or alter in any way the original box.

12

TWO-YEAR WARRANTY

Who is covered:

What this warranty does not cover:

Off mode: 0.24W, the period after which the equipment reaches automatically off mode: less than 
20 minutes.

This device contains a radio module from Coplax AG type: WBR3. It operates in the ISM band in the 
range 2.400–2.4835GHz  with a maximum transmitted power 20 dBm.
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                                                                         Deutsch

Das Gerät besteht aus folgenden Hauptkomponenten:
1.  Netzteil
2.  Netzkabel (Typ-C-Stromanschluss)
3.  Stromanschluss (Lade-/Stromeingang)
4.  Batteriefach
     (Aufbewahrung für 3x Batterie Größe D)
5.  Futterbehälter-Deckel und Öffnungsmethode
6.  Trockenmittel / Feuchtigkeitskontrolle
7.  Futterbehälter (Hauptbehälter)
8.  Status-Anzeigeleuchte
9.  Futterschale (Futterschale aus Edelstahl)
10. Futtertablett 
       (Grundplatte für die Futterschale)
11. Bedienfeld und Anzeige
12. Hauptgerät 
       (Elektronisches Steuerungssystem)
13. Futterauswurf
14. Ein-/Ausschalter

15. Einstellungstaste
16. Manuelle Fütterungseinstellung (Taste)
17. Kindersicherung-Freigabezeichen
18. Fütterungsportion-Anzeige (Uhr-Anzeige)
19. Notstromversorgung mit Batterien Zeichen
20. Verringern (-) Taste
21. Erhöhen (+) Taste
22. Kindersicherung-Freigabetaste
23. WiFi-Verbindungszeichen
24. Anzahl der geplanten Mahlzeiten (Anzeige)
25. Zeiteinstellungszeichen
26. Flügelradvorrichtung 
       (Futterausgabemechanismus)
27. Futterförderrad
28. Flügelradabdeckung Silikon 
       (Dichtungskomponente)
29. Ausgabeflügelrad (Futterförderrad)

•  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
erstmals verwenden, und bewahren Sie sie für den späteren Gebrauch sicher auf; 
geben Sie sie gegebenenfalls an den nächsten Besitzer weiter.
•  Coplax AG lehnt jede Haftung für Schäden oder Verluste ab, die aufgrund der Nicht-
beachtung dieser Bedienungsanleitung entstehen.
•  Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch und für die in dieser Anleitung beschrie-
benen Zwecke zu verwenden. Unbefugte Verwendung und technische Modifikationen 
am Gerät können zu Lebens- und Gesundheitsgefahr führen.
•  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, sofern sie betreut wurden oder Anweisungen zur 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.
•  Das Unternehmen behält sich das Recht der endgültigen Auslegung für Änderun-
gen ohne vorherige Ankündigung vor.
•  Verwenden Sie dieses Produkt selektiv basierend auf der tatsächlichen Situation 
Ihres Haustieres.
•  Dieses Produkt arbeitet mit Niederspannung, aber das Kauen des Netzkabels durch 
Haustiere kann Stromlecks verursachen. Bitte verwenden Sie es unter angemessener 
Anleitung.
•  Bitte entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien sachgerecht. Einige Teile sind in 
Plastiktüten verpackt, die Erstickungsgefahr bergen können. Bewahren Sie sie außerh-
alb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf.
•  Lassen Sie Kinder nicht in oder in der Nähe des Fütterungsautomaten spielen.
•  Verwenden Sie den Fütterungsautomaten nicht, wenn Haustiere die Futterschale 
nicht erreichen können oder körperliche Einschränkungen haben.
•  Spülen oder tauchen Sie das Hauptgerät und den Deckel des Futterbehälters nicht 
ein. Bitte nur mit einem feuchten Tuch reinigen.
•  Das Produkt darf nicht in der Spülmaschine gereinigt werden, mit Ausnahme der 
Edelstahl-Futterschale und der Futterwanne.
•  Verwenden Sie zum Reinigen des Futterbehälters und der Futterwanne kein heißes 
Wasser. Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, es umstellen oder über einen 
längeren Zeitraum reinigen, ziehen Sie bitte den Netzstecker.
• Dieses Produkt sollte nur an trockenen Orten aufgestellt werden. Stellen Sie 
dasGerät nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen auf und lassen Sie das Produkt 
nicht mit Wasser in Berührung kommen oder darin eintauchen.
•  Stellen Sie das Produkt nicht in Umgebungen auf, in denen es Regen oder Schnee 
Ausgesetzt ist. 
•  Berühren Sie die Stromversorgung des Geräts nicht mit nassen Händen.

•  Verwenden Sie keine beschädigten Netzkabel oder Stecker.
•  Halten Sie das Produkt von Feuerquellen, Hitzequellen oder anderen heißen Ober-
flächen fern.
•  Demontieren, modifizieren oder reparieren Sie dieses Produkt nicht selbst, da Sie 
sonst alle Garantie- und Serviceansprüche verlieren.
•  Platzieren Sie keine Fremdkörper im Haustierfütterungsautomaten.
•  Verwenden Sie kein nasses, Dosen- oder feuchtes Futter.
•  Um ein Stolpern zu vermeiden, sorgen Sie dafür, dass das Netzkabel nicht in Gehwegen liegt.

1.  Betrieb mit Netzstrom
Stecken Sie das Typ-C-Ende des Netzkabels in den Anschluss an der Unterseite des Fütterungsautomaten und 
schließen Sie dann das 5V-Netzteil an eine Steckdose an. Der Maschinenpieper ertönt einmal, was anzeigt, dass 
die Stromversorgung verbunden ist.
2.  Betrieb mit Batteriestrom
Öffnen Sie die Batterieabdeckung an der Unterseite des Fütterungsautomaten, installieren Sie 3 Batterien der 
Größe D (vom Benutzer bereitzustellen) und achten Sie darauf, dass die Batteriepolarität mit den Markierungen 
im Batteriefach übereinstimmt. Um zu vermeiden, dass ein plötzlicher Stromausfall die Fütterung Ihres 
Haustieres beeinträchtigt, verwenden Sie den Batteriemodus nicht als alleinige Stromquelle - dieser Modus 
sollte nur für Notfütterungen verwendet werden. Wenn die Maschine längere Zeit nicht verwendet wird, 
entfernen Sie die Batterien.
DER REINE BATTERIEBETRIEB UNTERSTÜTZT KEINE FERNBEDIENUNG DES FÜTTERERSAUTOMATEN.
Batterien können als Backup bei Verwendung von Netzstrom installiert werden - das Gerät schaltet bei 
Stromausfällen automatisch um und arbeitet normal weiter.
Im Batteriemodus funktionieren die Niedrigfutter- und Futterklemm-Erkennung nur während der Ausgabezyklen, 
nicht zu anderen Zeiten. Bitte beheben Sie eventuelle abnormale Alarme während dieses Vorgangs umgehend.

Hinweis: Dieses Produkt ist nicht wasserdicht.

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich soeben den außergewöhnlichen Haustierfütterungsautomaten Stylies Cibus 
angeschafft. Er wird Ihnen viel Freude bereiten.
Wie bei allen Haushaltsgeräten ist auch bei diesem Modell besondere Vorsicht geboten, um Verletzungen, 
Brandschäden oder Schäden am Gerät zu vermeiden. Bitte studieren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor 
Sie das Gerät erstmals verwenden, und beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Gerät selbst.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beschreibung des Geräts

Stromversorgungsmethoden

Gebrauchsanweisung
Für die Erstinbetriebnahme oder den täglichen Gebrauch, befolgen Sie bitte diese Schritte:
1.  Drücken Sie den Deckel-Entriegelungsknopf mit Daumen und Zeigefinger und heben Sie den Deckel des 
Futterbehälters an.
2.  Öffnen Sie den Deckel der Trockenmittelbehälter, legen Sie das Trockenmittel hinein und schließen Sie den 
Deckel der Trockenmitteldose (Es wird empfohlen, das Trockenmittel alle zwei Monate auszutauschen).
3.  Füllen Sie Tierfutter nach, achten Sie darauf, die MAX-Linie nicht zu überschreiten. Tierfutter-Pellets sollten 
15 mm (ca. 0,6 Zoll) nicht überschreiten. Fügen Sie kein Nassfutter hinzu.
4.  Drücken Sie den Entriegelungsknopf mit Daumen und Zeigefinger und setzen Sie den Deckel auf den 
Futterbehälter.
5.  Setzen Sie die Edelstahl-Futterschale und das Futtertablett zusammen und installieren Sie sie dann im Schlitz 
unter dem Fütterungsautomaten.
     Hinweis: Entfernen Sie das Futtertablett aus dem Schlitz, bevor Sie den Fütterungsautomaten bewegen. 
Wenn Sie den Fütterungsautomaten anheben, halten Sie den Boden des Hauptgeräts fest, nicht andere Teile, 
um ein Herunterfallen zu verhindern.
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Problem Lösung

Status-Anzeigeleuchte 
Rot Dauerlicht 

Die Niedrigfutter-Rotleuchte
bleibt nicht an

Maschine gibt kein 
Futter aus

Fehlerbehebungs-Tabelle

App-Bedienungsanleitung
1.  Laden und Installieren der "Smart Life" App
Laden Sie die "Smart Life" App herunter und installieren Sie sie. 
Beachten Sie das unten gezeigte Symbol oder scannen Sie den 
QR-Code zum Herunterladen.
2.  WiFi-Paarungseinrichtung
Drücken Sie die Einstellungstaste auf dem Bedienfeld 3 Sekunden lang, 
bis Sie einen langen "Piepton" hören. Die WiFi-Leuchte auf dem Bedien-
feld blinkt, was anzeigt, dass sich das Gerät im Pairing-Modus befindet.
3.  Gerät in der App hinzufügen
Öffnen Sie die APP, tippen Sie auf das "+" in der oberen rechten Ecke und tippen Sie dann auf "Gerät 
hinzufügen". Schalten Sie die WiFi- und Bluetooth-Funktionen Ihres Telefons ein. Suchen Sie nach 
dem Gerät und folgen Sie den Anweisungen, um das Gerät zu binden.
4.  Fütterungsplan einstellen
Nach erfolgreicher Bindung können Sie im APP-Interface Fütterungspläne einstellen.

       Wichtige Hinweise:
1.  Lassen Sie nach der ersten Verbindung etwa 3 Minuten Zeit, damit sich die aktuelle Uhrzeit auf 
dem Bedienfeld aktualisiert.
2.  Benutzer können Fütterungspläne in der APP und auf dem Bedienfeld einstellen. Der Fütterung-
sautomat gibt das Futter täglich automatisch gemäß dem eingestellten Zeitplan aus und Sie können 
Push-Benachrichtigungen und zeitnahe Statusupdates erhalten.
3.  Der reine Batteriebetrieb unterstützt keine Fernbedienung des Fütterungsautomaten.
4.  Um die Netzwerkverbindung zurückzusetzen, drücken Sie die Einstellungstaste 3 Sekunden lang, 
um den Pairing-Modus zu aktivieren.

Tasten-Bedienungsanleitung
1.  Aktuelle Uhrzeit einstellen:
Drücken Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang, um andere Tasten 
und den Bildschirm zu entsperren. Drücken Sie die Einstellungstaste, die 
"Stunden"-Position der aktuellen Uhrzeit blinkt, was anzeigt, dass Sie die 
"Stunden" der aktuellen Uhrzeit mit den "+" und "-" Tasten ändern können. 
Drücken Sie die Einstellungstaste zur Bestätigung, dann ändern Sie die 
"Minuten" der aktuellen Uhrzeit mit den "+" und "-" Tasten. Drücken Sie nach 
der Bestätigung die Einstellungstaste, um die aktuelle Uhrzeit zu bestätigen 
und mit der Einstellung der ersten Futterausgabezeit fortzufahren.
2.  Fütterungszeit und -portionen einstellen:
Nach dem Einstellen der aktuellen Uhrzeit fahren Sie mit der Fütterungszeit 
für die erste Mahlzeit fort. Die "Stunden"-Position blinkt, was anzeigt, dass Sie 
die "Stunden" der ersten Fütterungszeit mit den "+" und "-" Tasten ändern 
können. Drücken Sie nach der Bestätigung die Einstellungstaste, um die 
"Minuten" der ersten Fütterungszeit mit den "+" und "-" Tasten zu ändern. Drücken Sie nach der 
Bestätigung die Einstellungstaste, um zu speichern und zur Einstellung der Portionsgröße für die 
erste Mahlzeit überzugehen, angezeigt als "P-01". Verwenden Sie die "+" und "-" Tasten, um die 
Fütterungsportionen auszuwählen. Drücken Sie nach der Bestätigung die Einstellungstaste, um zu 
speichern und mit der Einstellung der Fütterungszeit für die zweite Mahlzeit fortzufahren, usw. Das 
Bedienfeld unterstützt bis zu 6 Mahlzeiten pro Tag.
       Hinweise:
1) Eingestellte Fütterungspläne werden in "Mahlzeitenanzahl-Ziffern" angezeigt - wenn 3 Mahlzeiten 
eingestellt sind, zeigt die Anzeige "123".
2) Standard-Fütterungszeiten für die ersten vier Mahlzeiten sind 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 mit 
Standardportionen von je 1 Portion. Die fünfte und sechste Mahlzeit sind standardmäßig auf 01:00 
mit 0 Portionen eingestellt.
3) Wenn Sie nicht vorhaben, zur standardmäßig geplanten Zeit des Systems zu füttern, können Sie 
die Portionsgröße auf 0 setzen - das Gerät gibt zu diesem Zeitpunkt kein Futter aus, und die entspre-
chende Mahlzeitnummer wird nicht angezeigt.
3.  Manuelle Fütterung:
Im entsperrten Zustand drücken Sie einmal auf die Taste für manuelle Fütterung, und der Fütter-
ungsautomat gibt 1 Portion Futter aus. Maximal 25 Portionen können manuell zugefüttert werden. 

Beobachten Sie die Futteraufnahme Ihres Haustieres, um zu verhindern, dass 
übermäßiges Futter Alarm wegen Verstopfung des Futterauslasses auslöst.
4. Alle Fütterungspläne löschen:
Halten Sie im entsperrten Zustand die Taste „-“ 3 Sekunden lang gedrückt. Das Gerät gibt einen 
langen Piepton ab und setzt alle Fütterungspläne auf den Standard-Fütterungsplan zurück.
5. Helligkeit der Status-Anzeigeleuchte einstellen:
Halten Sie im entsperrten Zustand die Taste „+“ 3 Sekunden lang gedrückt. Das Gerät gibt einen 
langen Piepton von sich und die Status-Anzeige wird gedimmt. Halten Sie die Taste „+“ erneut 3 
Sekunden lang gedrückt, um die ursprüngliche Helligkeit wiederherzustellen. 
6. WLAN-Netzwerk zurücksetzen: 
Halten Sie im entsperrten Zustand die Taste „Einstellungen“ 3 Sekunden lang gedrückt. Das Gerät 
gibt einen langen Piepton von sich und die WLAN-Verbindungsanzeige beginnt zu blinken, was den 
WLAN-Kopplungsmodus anzeigt.

Statuslicht-Beschreibung
1. Blaues Licht, Dauerleuchten: Gibt Futter aus.
2. Rotes Licht, Dauerleuchten:Niedriger Füllstand - die Maschine setzt die geplante Fütterung fort, 
bitte füllen Sie umgehend Futter nach.
3. Rotes Licht, Langsames Blinken:Futterauslass blockiert - die Maschine stoppt die Arbeit, 
entfernen Sie das Futter aus dem Auslass, um die Ausgabe fortzusetzen.
4.  Rotes Licht, Schnelles Blinken:Flügelrad blockiert - die Maschine stoppt die Arbeit, trennen Sie 
die Stromversorgung, heben Sie den Futterbehälter an, um eine interne Flügelradblockierung zu 
überprüfen, beseitigen Sie diese und setzen Sie den Futterbehälter wieder ein, schließen Sie dann 
den Strom wieder an, um zu starten.
       Hinweise:Bei Betrieb mit Batterien arbeitet der Erfassungssensor nur während des Ausgabev-
organgs. Wenn eine anormale Anzeigeleuchte erscheint, bleibt sie nach der Ausgabe etwa 2 
Minuten lang an und schaltet sich dann automatisch ab, um Batteriestrom zu sparen.

1) Niedriger Füllstand, bitte Futter nachfüllen. Maschine kann noch normal 
ausgeben.
2) Wenn die Maschine ausreichend Futter hat, aber die rote Leuchte 
weiterhin dauerleuchtet, prüfen Sie, ob die Aufstellung in direktem Sonnenlicht 
erfolgt, was die Stabilität der Maschinenerkennung beeinflusst. Stellen Sie die 
Maschine an einen schattigen Ort. 

Reinigen Sie den Futterbehälter und stellen Sie sicher, dass er trocken und frei 
von Fett ist. 

Status-Anzeigeleuchte Rot 
Blinkend mit Piepen

Abweichung der Futteraus-
gabezeit der Maschine

Ungenauigkeit der Futteraus-
gabe der Maschine

Status-Anzeigeleuchte Rot 
Schnellblinkend mit Piepen

1) Futterauslass blockiert, entfernen Sie Futter aus dem Auslass, stellen Sie 
sicher, dass kein Futter im Auslasskanal verbleibt. Nach der Reinigung werden 
die restlichen, nicht ausgegebenen Portionen ausgegeben.
2) Prüfen Sie, ob die Mahlzeitenportionen übermäßig sind. 

1) Stellen Sie sicher, dass der Futterbehälter Trockenfutter mit einer Pelletgröße 
zwischen 2-15 mm / ca. 0,07-0,6 Zoll enthält.
2) Bei der ersten Inbetriebnahme, da die Flügelradkammer nicht mit Futter gefüllt ist, 
füttern Sie manuell 5-6 Portionen zu und beobachten Sie dann die normale Ausgabe.
3) Wenn die Maschine mit Batteriestrom läuft, prüfen Sie, ob der Batteriestand 
ausreichend ist. Versuchen Sie zur Fehlerbehebung, Netzstrom anzuschließen.
4) Wenn die Maschine mit Netzstrom läuft, prüfen Sie, ob das Netzteil das Originalnetz-
teil ist. 

Futterbehälter intern blockiert, trennen Sie die Stromversorgung, befolgen Sie 
die Demontageanleitung für den Futterbehälter zur Reinigung und Neuinstalla-
tion, schließen Sie dann den Strom wieder an. 

1) Bestätigen Sie, dass der Fütterungsplan korrekt eingestellt ist.
2) Die Maschine kann einen kumulativen Zeitfehler von etwa 2 Minuten haben, 
was normal ist. 

1) Unterschiedliche Futterpelletgrößen verursachen Schwankungen in der Ausgabe-
menge.
2) Bei der ersten Inbetriebnahme, da die Flügelradkammer nicht mit Futter gefüllt ist, 
füttern Sie manuell 5-6 Portionen zu und beobachten Sie dann die Ausgabegenauigkeit. 
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Batterie-Leuchte blinkt Niedriger Batteriestand, bitte Batterien wechseln. 

WiFi-Leuchte blinkt Maschine befindet sich im Pairing-Modus, halten Sie das Mobilgerät im 
Pairing-Zustand. 

Alle Anzeigeleuchten aus

Impeller

Fördermotor

Drücken Sie 
nach unten

Demontageschritte für den Futterbehälter:

Spezifikationen  CIBUS Intelligenter Futterautomat für Haustiere
Nennspannung                      5 V d.c.
Nennleistung                         5 W
Abmessungen                        W329 x D204 x H344mm 
Gewicht                                  2.5 kg
Tankvolumen                          4.5 liter
Betriebstemperatur             0-40℃
EU-Konformität                     CE / WEEE / RoHS

Alle Rechte für technische Änderungen vorbehalten.

• Reparaturen an allen elektrischen Geräten (einschließlich des Austauschs des Netzkabels) dürfen nur 
von autorisierten Fachleuten durchgeführt werden. Die Durchführung nicht sachgemäßer Reparaturen 
macht die Garantie ungültig und es wird keine Haftung übernommen.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, einem offiziellen Servicepartner oder 
einer qualifizierten Person ausgetauscht werden, um weitere Schäden zu vermeiden.
• Betreiben Sie das Gerät niemals, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, wenn das Gerät eine 
Fehlfunktion aufweist oder wenn das Gerät heruntergefallen oder auf andere Weise beschädigt wurde 
(z.B. mit Rissen oder Brüchen am Gehäuse).
• Verwenden Sie keine scharfen, scheuernden Gegenstände oder ätzende Chemikalien.
• Alle Altgeräte müssen sofort unbrauchbar gemacht (Netzkabel ziehen) und zu einer entsprechenden 
Sammelstelle gebracht werden.
•  Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie dieses Gerät an einer 
entsprechenden Sammelstelle. Das Sammeln und Recyceln von elektrischen und elektronischen Abfällen 
spart wertvolle Ressourcen.
• Das Verpackungsmaterial ist recycelbar. Entsorgen Sie die Verpackung umweltfreundlich und stellen 
Sie sicher, dass sie zu einer Sammelstelle für recycelbare Materialien gebracht wird.

• Wenn Elektrogeräte nicht ordnungsgemäß entsorgt werden, können die Auswirkungen von 
Verwitterung dazu führen, dass gefährliche Stoffe das Grundwasser und die Nahrungskette 
kontaminieren oder die Flora und Fauna über Jahre belasten.

Reinigung & Wartung

REPARATUREN / ENTTSORGUNG

Für die Gesundheit Ihres Haustieres wird eine regelmäßige Reinigung des Fütterungsautomaten 
empfohlen. Leeren Sie vor der Reinigung die Futterschale und den Futterbehälter.
Bei öligem Tierfutter wird empfohlen, den Futterbehälter einmal nach jedem verbrauchten vollen Behälter 
zu reinigen. Bei nicht-öligem Tierfutter reinigen Sie den Futterbehälter alle 2-3 Behälterfüllungen. Dies 
gewährleistet eine angemessene Hygiene für die Mahlzeiten Ihres Haustieres.
Reinigungsmethoden:
1.  Futterbehälter-Deckel / Hauptgerät: Nur die Produktoberfläche abwischen, nicht mit Wasser 
abspülen.
2.  Futterbehälter & Futterschale & Tablett: Können zum Reinigen abgespült oder eingeweicht werden. 
Nach dem Waschen gründlich an der Luft trocknen lassen, bevor sie wieder an der Maschine 
angebracht werden.

Für die Garantiedauer von 2 Jahren nach dem Kauf des Geräts werden wir jede Maschine oder jedes Teil, 
das sich als fehlerhaft in Material oder Verarbeitung erweist, reparieren oder durch ein generalüber-
holtes Produkt ersetzen (nach unserer Wahl), ohne dass Ihnen Kosten für Teile oder Arbeit entstehen. 
AUSSER FÜR DIE OBEN GENANNTE GARANTIE, SCHLIEST Coplax ALLE ANDEREN STILLSCHWEIGEN-
DEN GARANTIEN UND JEDE GARANTIE DER HANDELSÜBLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK IN BEZUG AUF DAS PRODUKT FÜR JEDEN ZEITRAUM NACH DEM ABLAUF 
AUS. Coplax wird nach eigenem Ermessen ein Produkt unter Garantie reparieren oder austauschen. ES 
WIRD KEIN GUTSCHEIN AUSGESTELLT. Die oben beschriebenen Abhilfemaßnahmen sind Ihre einzigen 
Mittel bei einem Verstoß gegen die oben genannte Garantie.

Teile, die normalerweise ausgetauscht werden müssen, wie Trockenmittel (Feuchtigkeitsabsorber), 
Wasser-Docht-Filter und alle anderen Verbrauchsmaterialien, die regelmäßig ausgetauscht werden 
müssen, außer bei Material- oder Verarbeitungsfehlern.
• Schäden, Ausfälle, Verluste oder Verschlechterungen aufgrund normaler Abnutzung, Missbrauchs, 
Fehlgebrauchs, Fahrlässigkeit, Unfalls, fehlerhafter Installation, Platzierung und Bedienung, unsach-
gemäßer Wartung, unbefugter Reparatur, Einwirkung unangemessener Temperaturen oder Bedingun-
gen. Dazu gehören Schäden, die durch Missbrauch von ätherischen Ölen oder Wasseraufbereitungs- und 
Reinigungslösungen verursacht wurden.
• Schäden, die durch unzureichende Verpackung oder unsachgemäßen Transport von zurückgesende-
ten Produkten entstehen.
• Verlegen oder Verlust von Zubehör.
• Versand- und Transportkosten von und zu einem Reparaturort.
• Direkte, indirekte, besondere oder Folge-Schäden jeglicher Art, einschließlich entgangenen Gewinns 
oder anderem wirtschaftlichen Verlust.
• Transportschäden an einer Einheit, die von einem unserer Händler versendet wurde. Bitte kontaktieren 
Sie diese direkt. Diese Garantie deckt keine Schäden oder Mängel ab, die durch oder aufgrund der 
Nichteinhaltung der Spezifikationen in Verbindung mit der Installation, dem Betrieb, der Verwendung, 
Wartung oder Reparatur des Geräts verursacht werden.

Aus-Modus: 0,24 W, Zeitraum, nach dem das Gerät automatisch in den Aus-Modus wechselt: weniger als 
20 Minuten.

Dieses Gerät enthält ein Funkmodul der Coplax AG Typ: WBR3. Es arbeitet im ISM-Band im Bereich 
2.400–2.4835 GHz mit einer maximalen Sendeleistung von 20 dBm.

Der ursprüngliche Eigentümer eines privaten Stylies-Geräts, der einen datierten Kaufnachweis in Form 
einer Rechnung oder Quittung vorlegen kann, ist abgedeckt. Die Garantie ist nicht übertragbar. Der 
ursprüngliche datierte Kaufnachweis (eine Kopie muss per Fax, E-Mail, Post zugesendet werden) muss 
vor Rücksendung der Einheit vorliegen. Nennen Sie die Modellnummer Ihres Geräts und eine detaillierte 
Beschreibung (vorzugsweise getippt) des Problems mit dem Artikel. Legen Sie Ihre Beschreibung in einen 
Umschlag und kleben Sie diesen direkt auf das Gerät, bevor der Karton verschlossen wird. Schreiben Sie 
nichts auf den Originalkarton oder verändern Sie ihn in irgendeiner Weise.
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ZWEIJÄHRIGE GARANTIE

Wer ist abgedeckt:

Was diese Garantie nicht abdeckt:

Kann keine WiFi-Verbind-
ung herstellen

1) Stellen Sie sicher, dass die Maschine mit Netzstrom verbunden und einges-
chaltet ist.
2) Stellen Sie sicher, dass die WiFi-Leuchte blinkt.
3) Bestätigen Sie, dass das WiFi den 2,4GHz-Frequenzbereich unterstützt.
4) Stellen Sie sicher, dass die Maschine nicht zu weit vom Router entfernt ist 
und die Signalstärke ausreicht. 

1) Prüfen Sie, ob die Stromversorgung normal ist.
2) Prüfen Sie, ob das Ladekabel richtig in den entsprechenden Anschluss 
eingesteckt ist.
3) Prüfen Sie, ob die Maschine eingeschaltet ist, drücken Sie die "Ein/Aus"-Taste. 

1. Öffnen Sie den 
Futterbehälter-Deckel, 
entfernen Sie den 
Futterbehälter separat 
und drehen Sie ihn um.

2.  Drehen Sie im 
Uhrzeigersinn und 
heben Sie ab, um die 
Flügelradabdeckung zu 
entfernen.

3.  Entfernen Sie die Flügelrad-
abdeckung aus Silikon.

4.  Drücken Sie die Flügelrad-Federwelle fest nach unten, hören Sie auf ein 
"Klick"-Geräusch, dann trennen sich Flügelrad und Ausgabeflügelrad. 
Entfernen Sie Flügelrad und Ausgabeflügelrad. Ziehen Sie den Silikonkopf 
von der Oberseite des Flügelrads ab und entfernen Sie ihn.
5.  Sie haben nun den Futterbehälter, die Flügelradabdeckung, die 
Flügelradabdeckung aus Silikon, das Ausgabeflügelrad, den Flügelrad-Si-
likonkopf, die Flügelrad-Kunststoffhalterung - alle können mit Wasser 
gewaschen werden. (Die Edelstahl-Futterschale und das Futtertablett 
können ebenfalls mit Wasser gewaschen werden).
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                                                                         Français

L'appareil se compose des composants principaux suivants :
1.  Adaptateur secteur
2.  Câble d'alimentation 
     (Connexion d'alimentation Type-C)
3.  Port d'alimentation 
     (Entrée de charge/alimentation)
4.  Compartiment à piles
     (Stockage pour 3 piles taille D)
5.  Couvercle de la trémie et méthode d'ouverture
6.  Dessiccant / Contrôle de l'humidité
7.  Trémie (Réservoir principal)
8.  Témoin lumineux d'état
9.  Gamelle (Gamelle de nourriture en acier inoxydable)
10. Plateau de la gamelle 
      (Plateau de base pour la gamelle)
11. Panneau de commande et interface d'affichage
12. Unité principale
      (Système de commande électronique)
13. Orifice de distribution de la nourriture
14. Bouton Marche/Arrêt

15.  Bouton Réglages
16.  Réglage de distribution manuelle (bouton)
17.  Signe de déverrouillage du verrouillage enfant
18.  Affichage de la portion de nourriture
       (Affichage de l'horloge)
19.  Signe d'alimentation de secours par batterie
20.  Bouton de diminution (-)
21.  Bouton d'augmentation (+)
22.  Bouton de déverrouillage du verrouillage enfant
23.  Signe de connexion WiFi
24.  Nombre de repas programmés (affichage)
25.  Signe de réglage de l'heure
26.  Dispositif à aubes
       (Mécanisme de distribution de nourriture)
27.  Roue de distribution de nourriture
28.  Couvercle de l'aube en silicone
       (Composant d'étanchéité)
29.  Aube de distribution 
       (Roue de distribution de nourriture)

• Veuillez lire attentivement les instructions d'utilisation avant la première utilisation et 
conservez-les en lieu sûr pour référence ultérieure ; si nécessaire, transmettez-les au 
prochain propriétaire.
• Coplax AG décline toute responsabilité pour les pertes ou dommages résultant du 
non-respect de ces instructions d'utilisation.
• L'appareil est uniquement destiné à un usage domestique pour les fins décrites dans 
ces instructions. Une utilisation non autorisée et des modifications techniques de 
l'appareil peuvent entraîner un danger pour la vie et la santé.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
qui manquent d'expérience et de connaissances, s'ils ont reçu une surveillance ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les 
dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la 
maintenance de l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveil-
lance.
• La société se réserve le droit d'interprétation finale pour toute modification sans 
préavis.
• Utilisez ce produit de manière sélective en fonction de la situation réelle de votre 
animal.
• Ce produit fonctionne en basse tension, mais le fait que les animaux mordent le 
cordon d'alimentation peut provoquer des fuites de courant. Veuillez l'utiliser sous une 
guidance appropriée.
• Veuillez éliminer correctement tous les matériaux d'emballage. Certains éléments 
sont emballés dans des sacs en plastique, ce qui peut provoquer un étouffement. 
Tenez-les éloignés des enfants et des animaux.
• Ne laissez pas les enfants jouer dans ou près du distributeur de nourriture.
• N'utilisez pas le distributeur si les animaux ne peuvent pas atteindre la gamelle ou 
s'ils ont un handicap physique.
• Ne rincez pas et ne immergez pas l'unité principale et le couvercle de la trémie. 
Veuillez les essuyer avec un chiffon humide.
• Ne mettez pas le produit au lave-vaisselle pour le nettoyer, à l'exception du bol en 
acier inoxydable et du plateau.
• N'utilisez pas d'eau chaude pour nettoyer la trémie et le plateau. Si vous n'utilisez pas 
le produit, si vous le déplacez ou si vous le nettoyez pendant une période prolongée, 
veuillez débrancher le cordon d'alimentation.
• Ce produit doit uniquement être placé dans des endroits secs. Ne placez pas l'appar-
eil à l'extérieur ou sur des surfaces humides, et ne laissez pas le produit entrer en 
contact ou être immergé dans l'eau.
• Ne placez pas le produit dans des environnements exposés à la pluie ou à la neige.
• Ne touchez pas l'alimentation électrique de l'appareil avec les mains mouillées.

• N'utilisez pas de cordons d'alimentation ou de fiches endommagés.
• Tenez le produit éloigné des sources de feu, des sources de chaleur ou d'autres 
surfaces à haute température.
• Ne démontez, ne modifiez et ne réparez pas ce produit vous-même, sinon vous 
perdrez tous les droits de garantie et de service.
• Ne placez aucun objet étranger dans le distributeur de nourriture.
• N'utilisez pas de nourriture humide, en conserve ou moite.
• Pour éviter de faire trébucher les piétons, assurez-vous que le cordon d'alimentation 
est positionné à l'écart des voies de passage.

1. Fonctionnement sur Secteur
   Insérez l'extrémité Type-C du câble d'alimentation dans le port situé au bas du distributeur, puis branchez 
l'adaptateur secteur 5V dans une prise électrique. Un bip sonore de la machine retentit, indiquant que 
l'alimentation est connectée.
2. Fonctionnement sur Piles
   Ouvrez le couvercle du compartiment à piles au bas du distributeur, installez 3 piles de taille D (fournies par 
l'utilisateur), en vous assurant que la polarité des piles correspond aux marquages dans le compartiment. Pour 
éviter qu'une perte de puissance soudaine n'affecte l'alimentation de l'animal, n'utilisez pas le mode pile comme 
seule source d'alimentation - ce mode doit être utilisé uniquement pour l'alimentation d'urgence. Si la machine 
n'est pas utilisée pendant une longue période, retirez les piles.
LE MODE UNIQUEMENT SUR PILES NE PREND PAS EN CHARGE LE FONCTIONNEMENT À DISTANCE DU 
DISTRIBUTEUR.
Les piles peuvent être installées comme sauvegarde lors de l'utilisation de l'alimentation secteur - l'appareil 
basculera automatiquement lors de pannes de courant et continuera à fonctionner normalement.
En mode pile, la détection de faible niveau de nourriture et la détection de blocage de nourriture ne 
fonctionnent que pendant les cycles de distribution, pas à d'autres moments. Veuillez traiter toute alarme 
anormale rapidement pendant ce processus.

Remarque : Ce produit n'est pas étanche.

Félicitations ! Vous venez de faire l'acquisition du distributeur de nourriture pour animaux exceptionnel Stylies Cibus. 
Il vous procurera une grande satisfaction.
Comme pour tous les appareils électroménagers, une attention particulière est nécessaire avec ce modèle 
également, afin d'éviter les blessures, les dommages dus à l'incendie ou les dommages à l'appareil. Veuillez étudier 
attentivement ces instructions d'utilisation avant d'utiliser l'appareil pour la première fois et suivez les conseils de 
sécurité sur l'appareil lui-même.

IMPORTANT : CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Description de l'appareil

Modes d'alimentation électrique

Instructions d'utilisation
Pour une utilisation initiale ou quotidienne, veuillez suivre ces étapes :
1. Appuyez et maintenez la languette de libération du couvercle avec le pouce et l'index, soulevez le couvercle de 
la trémie.
2. Ouvrez le couvercle de la boîte à dessiccant, placez le dessiccant à l'intérieur, fermez le couvercle de la boîte 
à dessiccant (Il est recommandé de remplacer le dessiccant tous les deux mois).
3. Ajoutez de la nourriture pour animaux, en veillant à ne pas dépasser la ligne MAX. Les croquettes ne doivent 
pas dépasser 15 mm (environ 0,6 pouce). N'ajoutez pas de nourriture humide.
4. Appuyez et maintenez la languette de libération avec le pouce et l'index, attachez le couvercle à la trémie.
5. Assemblez la gamelle en acier inoxydable et le plateau, puis installez-les dans la fente sous le distributeur.
     Remarque : Avant de déplacer le distributeur, retirez le plateau de la fente. Lorsque vous soulevez le distribu-
teur, tenez le bas de l'unité principale plutôt que toute autre partie pour éviter de le faire tomber.
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Problème Solution 

Témoin d'État Rouge Fixe

Le voyant rouge de faible niveau
de nourriture ne reste pas allumé

La Machine ne Distribue Pas

Tableau de Dépannage

App-Bedienungsanleitung
1.  Télécharger et Installer l'App "Smart Life"
Téléchargez et installez l'application "Smart Life". Référez-vous à l'icône 
ci-dessous, ou scannez le code QR pour télécharger.
2.  Configuration de l'appairage WiFi
Appuyez et maintenez le bouton de réglages du panneau de commande 
enfoncé pendant 3 secondes jusqu'à ce que vous entendiez un long bip. 
Le voyant WiFi sur le panneau clignotera, indiquant que l'appareil est en 
mode d'appairage.
3.   Ajouter un Appareil dans l'App
Ouvrez l'APP, cliquez sur le "+" dans le coin supérieur droit, puis cliquez sur "Ajouter un appareil". 
Activez les fonctions WiFi et Bluetooth de votre téléphone. Recherchez l'appareil et suivez les invites 
pour lier l'appareil.
4.  Définir le Programme de Distribution
Après une liaison réussie, vous pouvez définir les horaires de distribution dans l'interface de l'APP.

       Notes importantes :
1. Après la première connexion, attendez environ 3 minutes pour que l'heure actuelle du panneau 
de commande se mette à jour.
2. Les utilisateurs peuvent définir les horaires de distribution dans l'APP et contrôler le panneau. Le 
distributeur distribue automatiquement de la nourriture chaque jour selon l'horaire défini, et vous 
pouvez recevoir des notifications push et des mises à jour d'état en temps opportun.
3. Le mode d'alimentation uniquement sur piles ne prend pas en charge le fonctionnement à 
distance du distributeur.
4. Pour réinitialiser la connexion réseau, appuyez et maintenez le bouton de réglages enfoncé 
pendant 3 secondes pour entrer en mode d'appairage.

Guide d'utilisation des Boutons
1.  Régler l'Heure Actuelle :
Appuyez et maintenez le bouton de verrouillage enfant enfoncé pendant 3 
secondes pour déverrouiller les autres boutons et l'écran. Appuyez sur le 
bouton Réglages, la position "heure" de l'heure actuelle clignote, indiquant que 
vous pouvez modifier "l'heure" actuelle à l'aide des boutons "+" et "-". Appuyez 
sur le bouton Réglages pour confirmer, puis modifiez les "minutes" de l'heure 
actuelle à l'aide des boutons "+" et "-". Après confirmation, appuyez sur le 
bouton Réglages pour confirmer l'heure actuelle et passer au réglage de 
l'heure de distribution du premier repas.
2.  Régler l'Heure et les Portions des Repas :
Après avoir réglé l'heure actuelle, passez à l'heure du premier repas. La 
position "heure" clignote, indiquant que vous pouvez modifier "l'heure" du 
premier repas à l'aide des boutons "+" et "-". Après confirmation, appuyez sur 
le bouton Réglages pour modifier les "minutes" du premier repas à l'aide des 
boutons "+" et "-". Après confirmation, appuyez sur le bouton Réglages pour 
sauvegarder et passer au réglage de la portion du premier repas, affichant 
"P-01".
Utilisez les boutons "+" et "-" pour sélectionner les portions. Après confirmation, appuyez sur le 
bouton Réglages pour sauvegarder et passer au réglage de l'heure du deuxième repas, et ainsi de 
suite. Le panneau de commande prend en charge jusqu'à 6 repas par jour.

       Notes :
1) Les horaires de distribution définis s'affichent dans les "chiffres du nombre de repas" - si 3 repas 
sont définis, l'affichage montre "123".
2) Les heures de distribution par défaut pour les quatre premiers repas sont 6:00, 12:00, 18:00, 
00:00 avec des portions par défaut de 1 portion chacune. Les cinquième et sixième repas sont par 
défaut à 01:00 avec 0 portion.
3) Si vous ne souhaitez pas nourrir à l'heure programmée par défaut du système, vous pouvez régler 
la taille de la portion sur 0, l'appareil ne distribuera pas de nourriture à ce moment-là, et le numéro 
de repas correspondant ne s'affichera pas.
3.   Distribution Manuelle :
En état déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de distribution manuelle, et le distributeur 
distribuera 1 portion de nourriture. Maximum 25 portions peuvent être distribuées manuellement.

Surveillez l'alimentation de votre animal pour éviter qu'un excès de nourriture ne 
provoque des alarmes de blocage de l'orifice de distribution.
4.  Effacer tous les programmes d'alimentation:
En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton « - » et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. 
L'appareil émet un long bip et réinitialise tous les programmes d'alimentation aux réglages par 
défaut.
5. Régler la luminosité du voyant d'état : 
En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton « + » et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. 
L'appareil émet un long bip et le voyant d'état s'assombrit. Appuyez à nouveau sur le bouton « + » 
pendant 3 secondes pour rétablir la luminosité d'origine. 
6. Réinitialiser le réseau WiFi : 
En mode déverrouillé, appuyez sur le bouton « Paramètres » pendant 3 secondes. L'appareil émet un 
long bip et le voyant de connexion WiFi commence à clignoter, indiquant le mode d'appairage WiFi.

Description du Témoin Lumineux d'État
1. Lumière Bleue Fixe :Distribution de nourriture en cours.
2. Lumière Rouge Fixe :Faible niveau de nourriture - la machine continue la distribution programmée, 
veuillez ajouter de la nourriture rapidement.
3. Lumière Rouge Clignotant Lent :Orifice de distribution bloqué - la machine arrête de fonctionner, 
dégagez la nourriture de l'orifice pour continuer la distribution.
4. Lumière Rouge Clignotant Rapide :Aube bloquée - la machine arrête de fonctionner, débranchez 
l'alimentation, soulevez la trémie pour vérifier le blocage interne de l'aube, dégagez et réinstallez la trémie, 
puis rebranchez l'alimentation pour démarrer.

    Notes :Lorsqu'il est alimenté par des piles sèches, le capteur de détection fonctionne uniquement 
pendant le processus de distribution. Si un témoin lumineux anormal apparaît, il restera allumé pendant 
environ 2 minutes après la distribution puis s'éteindra automatiquement pour économiser la batterie.

1) Faible niveau de nourriture, veuillez ajouter de la nourriture. La machine 
peut encore distribuer normalement.
2)  Si la machine a suffisamment de nourriture mais que le voyant rouge reste 
fixe, vérifiez si le placement est en plein soleil, ce qui affecte la stabilité de la 
détection de la machine. Placez la machine dans un endroit ombragé. 

Nettoyez la trémie et assurez-vous qu'elle est sèche et sans graisse. 

Témoin d'État Rouge 
Clignotant avec Bip

Déviation de l'Heure de 
Distribution de la Machine

Distribution Imprécise de la 
Machine

Témoin d'État Rouge 
Clignotant Rapide avec Bip

1) Orifice de distribution bloqué, dégagez la nourriture de l'orifice, 
assurez-vous qu'il ne reste pas de nourriture dans le passage de distribution. 
Après le nettoyage, les portions non distribuées restantes seront distribuées.
2) Vérifiez si les portions de repas sont excessives. 

1) Assurez-vous que la trémie contient de la nourriture sèche avec un diamètre de 
granulé entre 2-15 mm / environ 0,07-0,6 pouce.
2) Pour une première utilisation, comme la chambre de l'aube n'est pas remplie de 
nourriture, distribuez manuellement 5-6 portions puis observez une distribution normale.
3) Si la machine utilise des piles, vérifiez que le niveau de la batterie est suffisant. Essayez 
de connecter l'alimentation secteur pour le dépannage.
4) Si la machine utilise l'alimentation secteur, vérifiez si l'adaptateur secteur est d'origine. 

Blocage interne de la trémie, débranchez l'alimentation, suivez les instructions 
de démontage de la trémie pour nettoyer et réinstaller, puis rebranchez 
l'alimentation. 

1) Confirmez que le programme de distribution est correctement défini.
2) La machine peut avoir une erreur de temps cumulative d'environ 2 minutes, 
ce qui est normal. 

1) Différentes tailles de granulés provoquent des variations de quantité distribuée.
2) Pour une première utilisation, comme la chambre de l'aube n'est pas remplie de 
nourriture, distribuez manuellement 5-6 portions puis observez la précision de 
distribution.
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Voyant de Pile Clignotant Faible niveau de batterie, veuillez remplacer les piles.

Voyant WiFi Clignotant La machine est en mode d'appairage, gardez l'appareil mobile en état
d'appairage. 

impeller

Distributeur

Appuyez vers 
le bas

Étapes de Démontage de la Trémie :

Spécifications  Distributeur intelligent de nourriture pour animaux CIBUS
Tension nominale                      5 V c.c.
Puissance nominale                  5 W
Dimensions                                L329 x P204 x H344 mm
Poids                                           2.5 kg
Capacité du réservoir               4.5 liter
Température de fonctionnement       0-40℃
Conformité UE                           CE / DEEE / RoHS

Alle Rechte für technische Änderungen vorbehalten.

• Les réparations de tous les appareils électriques (y compris le remplacement du câble d'alimentation) 
ne doivent être effectuées que par des experts autorisés. Effectuer des réparations inappropriées annule 
la garantie et aucune responsabilité ne sera acceptée.
• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un partenaire de 
service officiel ou une personne qualifiée afin d'éviter d'autres dommages.
• N'utilisez jamais l'appareil si le câble ou la fiche est endommagé, si l'appareil a fonctionné de manière 
incorrecte ou si l'appareil est tombé ou a été endommagé de toute autre manière (c'est-à-dire avec des 
fissures ou des cassures du boîtier).
• N'utilisez aucun objet pointu, abrasif ou produit chimique corrosif.
• Tout ancien appareil doit être immédiatement rendu inutilisable (débranchez le câble d'alimentation) et 
apporté au point de collecte des déchets approprié.
• Cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Veuillez éliminer cet appareil dans le 
centre de collecte des déchets approprié. La collecte et le recyclage des déchets électriques et 
électroniques permettent d'économiser des ressources précieuses.
• Le matériau d'emballage est recyclable. Éliminez l'emballage de manière écologique et assurez-vous qu'il 
est acheminé vers un centre de collecte pour matériaux recyclables.

•  Si les appareils électriques sont éliminés de manière non réglementée, les effets des 
intempéries peuvent entraîner la contamination des eaux souterraines et de la chaîne 
alimentaire par des substances dangereuses ou peuvent représenter un fardeau pour la 
flore et la fauna pendant des années.

Nettoyage & Entretien

RÉPARATIONS / ÉLIMINATION

Pour la santé de votre animal, un nettoyage régulier du distributeur est recommandé. Avant de nettoyer, 
videz la nourriture de la gamelle et de la trémie.
Pour les aliments pour animaux gras, il est recommandé de nettoyer la trémie une fois après chaque 
trémie pleine consommée. Pour les aliments pour animaux non gras, nettoyez la trémie une fois toutes 
les 2 à 3 trémies. Cela assure une hygiène appropriée pour les repas de votre animal.
Méthodes de Nettoyage :
1. Couvercle de la Trémie / Unité Principale : Essuyez uniquement la surface du produit, ne rincez pas à 
l'eau.
2. Trémie & Gamelle & Plateau : Peuvent être rincés ou trempés pour le nettoyage. Après lavage, 
séchez soigneusement à l'air libre avant de les réinstaller sur la machine.

Pour la période de garantie de 2 ans après l'achat de l'appareil, nous réparerons ou remplacerons 
par un produit remis à neuf (à notre discrétion), sans aucun frais pour vous, que ce soit pour les 
pièces ou la main-d'œuvre, toute machine ou pièce qui s'avère défectueuse en matériaux ou en 
main-d'œuvre. À L'EXCEPTION DE LA GARANTIE FOURNIE CI-DESSUS, Coplax EXCLUT TOUTES 
LES AUTRES GARANTIES IMPLICITES ET TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU 
D'ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER CONCERNANT LE PRODUIT POUR TOUTE PÉRIODE 
APRÈS L'EXPIRATION. Coplax, à sa seule discrétion, réparera ou échangera un produit sous garan-
tie. AUCUN crédit ne sera émis. Les recours décrits ci-dessus sont vos seuls recours en cas de 
violation de la garantie fournie ci-dessus.

Les pièces qui nécessitent normalement un remplacement, telles que le Dessiccant (absorbant 
d'humidité), les filtres de mèche d'eau et tout autre article consommable nécessitant un remplace-
ment régulier, sauf pour les défauts de matériaux ou de main-d'œuvre.
• Dommages, défaillances, pertes ou détériorations dus à l'usure normale, aux abus, mauvais 
usages, négligence, accident, installation défectueuse, placement et fonctionnement, entretien 
inapproprié, réparation non autorisée, exposition à des températures ou conditions déraisonnables. 
Cela inclut les dommages causés par une mauvaise utilisation des huiles essentielles ou des 
solutions de traitement de l'eau et de nettoyage.
• Dommages résultant d'un emballage inadéquat ou d'une mauvaise manipulation des produits 
retournés par le transporteur.
• Égarement ou perte des accessoires.
• Frais d'expédition et de transport vers et depuis tout lieu de réparation.
• Dommages directs, indirects, spéciaux ou consécutifs de tout type, y compris la perte de profits 
ou toute autre perte économique.
• Dommage de transport d'une unité expédiée par l'un de nos détaillants. Veuillez les contacter 
directement. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts causés par ou résultant du 
non-respect strict des spécifications en ce qui concerne l'installation, le fonctionnement, l'utilisation, 
l'entretien ou la réparation de l'appareil.

Mode veille : 0,24 W, délai avant la mise en veille automatique de l'appareil : moins de 20 minutes.

Dieses Gerät enthält ein Funkmodul der Coplax AG Typ: WBR3. Es arbeitet im ISM-Band im Bereich 
2.400–2.4835 GHz mit einer maximalen Sendeleistung von 20 dBm.

Le propriétaire initial d'un appareil Stylies à usage privé qui peut fournir une preuve d'achat datée 
sous forme de facture ou de reçu est couvert. La garantie n'est pas transférable. La preuve d'achat 
datée originale (une copie doit être faxée, envoyée par e-mail, postée) avant de retourner l'unité. 
Fournissez le numéro de modèle de votre appareil et une description détaillée (de préférence tapée) 
du problème avec l'article. Enfermez votre description dans une enveloppe et collez-la directement 
sur l'appareil avant de sceller la boîte. N'écrivez rien sur la boîte d'origine et ne la modifiez en aucune 
façon.
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GARANTIE DE DEUX ANS

Qui est couvert :

Ce que cette garantie ne couvre pas :

Impossible de Se 
Connecter au WiFi

Tous les Voyants sont 
Éteints

1) Assurez-vous que la machine a une alimentation externe connectée et est 
allumée.
2) Assurez-vous que le voyant WiFi clignote.
3) Confirmez que le WiFi prend en charge la fréquence 2,4 GHz.
4) Assurez-vous que la machine n'est pas trop éloignée du routeur avec une 
force de signal suffisante. 

1) Tous les Voyants sont Éteints
2) Vérifiez si le câble de charge est correctement inséré dans le port correspon-
dant.
3) Vérifiez si la machine est allumée, appuyez sur le bouton "Marche".

1. Ouvrez le couvercle 
de la trémie, retirez la 
trémie séparément, 
retournez-la.

2. Tournez dans le sens 
des aiguilles d'une 
montre et soulevez pour 
retirer le couvercle de 
l'aube.

3. Retirez le silicone du 
couvercle de l'aube.

4. Appuyez fermement sur l'axe du ressort de l'aube vers le bas, écoutez le 
son "clic", puis l'aube et l'aube de distribution se sépareront. Retirez l'aube 
et l'aube de distribution. Tirez la tête en silicone du haut de l'aube, retirez-la.
5. Vous avez maintenant la trémie, le couvercle de l'aube, le silicone du 
couvercle de l'aube, l'aube de distribution, la tête en silicone de l'aube, le 
support en plastique de l'aube - tous peuvent être lavés à l'eau. 
(La gamelle en acier inoxydable et le plateau peuvent également être lavés 
à l'eau).
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                                                                         Italiano

L'apparecchio è composto dai seguenti componenti principali:
1.  Adattatore di alimentazione
2.  Cavo di alimentazione 
    (Connessione di alimentazione Type-C)
3.  Porta di alimentazione (Ingresso ricarica/alimentazione)
4.  vano batteria (Magazzino per 3 batterie di dimensione D)
5.  Coperchio tramoggia del cibo e metodo di apertura
6.  Essiccante / Controllo umidità
7.  Tramoggia del cibo (Contenitore principale)
8.  Spia di stato Display
9.  Ciotola per il cibo 
    (Ciotola per l'alimentazione in acciaio inossidabile)
10. Vassoio del cibo (Piattaforma base per la ciotola del cibo)
11. Pannello di controllo e interfaccia di display
12. Unità principale (Sistema di controllo elettronico)
13. Uscita di erogazione del cibo
14. Pulsante On/Off

15. Pulsante Impostazioni
16. Impostazione alimentazione manuale (pulsante)
17. Segno di sblocco blocco bambini
18. Display porzione di alimentazione 
      (Display orologio)
19. Segno alimentazione batteria di emergenza
20. Pulsante Diminuisci (-)
21. Pulsante Aumenta (+)
22. Pulsante sblocco blocco bambini
23. Segno connessione WiFi
24. Numero di pasti programmati (display)
25. Segno Impostazione orario
26. Dispositivo a palette 
      (Meccanismo di erogazione del cibo)
27. Ruota di distribuzione del cibo
28. Copripaletta in silicone (Componente di tenuta)
29. Rotore di erogazione 
      (Ruota di distribuzione del cibo)

• Si prega di leggere attentamente le istruzioni operative prima di utilizzare l'apparec-
chio per la prima volta e di conservarle in un luogo sicuro per futuri riferimenti; se 
necessario, passarli al prossimo proprietario.
• Coplax AG rifiuta ogni responsabilità per perdite o danni che derivano dalla mancata 
osservanza di queste istruzioni operative.
• L'apparecchio è da utilizzare solo in casa per gli scopi descritti in queste istruzioni. 
L'uso non autorizzato e le modifiche tecniche all'apparecchio possono portare a 
pericolo per la vita e la salute.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di espe-
rienza e conoscenza se hanno ricevuto una supervisione o un'istruzione riguardante 
l'uso dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono 
essere effettuate dai bambini senza supervisione.
• L'azienda si riserva il diritto di interpretazione finale per qualsiasi modifica senza 
preavviso.
• Utilizzare questo prodotto in modo selettivo in base alla situazione effettiva del 
proprio animale domestico.
• Questo prodotto funziona a bassa tensione, ma il mordicchiamento del cavo di 
alimentazione da parte degli animali domestici potrebbe causare perdite di corrente. 
Si prega di utilizzare sotto una guida adeguata.
• Smaltire correttamente tutti i materiali di imballaggio. Alcuni articoli sono imballati 
in sacchetti di plastica, che possono causare soffocamento. Tenerli lontano da bambi-
ni e animali domestici.
• Non permettere ai bambini di giocare dentro o vicino all'alimentatore per animali 
domestici.
• Non utilizzare l'alimentatore se gli animali domestici non riescono a raggiungere la 
ciotola del cibo o hanno disabilità fisiche.
Non sciacquare o immergere l'unità principale e il coperchio della tramoggia del cibo. 
Si prega di pulirli con un panno umido.
• Non mettere il prodotto in lavastoviglie per la pulizia, ad eccezione della ciotola per 
il cibo in acciaio inossidabile e della tramoggia del cibo.
• Non mettere il prodotto in lavastoviglie per la pulizia, ad eccezione della ciotola in 
acciaio inossidabile e del vassoio per alimenti.
• Non utilizzare acqua calda per pulire la tramoggia e il vassoio per alimenti. Se non 
si utilizza, si sposta o si pulisce il prodotto per periodi prolungati, scollegare il cavo di 
alimentazione.
• Non posizionare il prodotto in ambienti esposti a pioggia o neve.
• Non toccare l'alimentazione del dispositivo con le mani bagnate.

• Non utilizzare cavi di alimentazione o spine danneggiati.
• Tenere il prodotto lontano da fonti di fuoco, fonti di calore o altre superfici ad alta 
temperatura.
• Non smontare, modificare o riparare questo prodotto da soli, altrimenti si perderà 
ogni diritto di garanzia e assistenza.
• Non posizionare oggetti estranei nell'alimentatore per animali domestici.
• Non utilizzare cibo umido, in scatola o umido.
• Per evitare inciampi ai pedoni, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizion-
ato lontano dai passaggi.

1.  Funzionamento a Corrente Alternata (CA)
Inserire l'estremità Type-C del cavo di alimentazione nella porta nella parte inferiore dell'alimentatore, quindi 
collegare l'adattatore di alimentazione 5V a una presa di corrente. Il cicalino della macchina suona una volta, 
indicando che l'alimentazione è collegata.
2.  Funzionamento a Batteria
Aprire il coperchio della batteria nella parte inferiore dell'alimentatore, installare 3 batterie di dimensione D 
(fornite dall'utente), assicurandosi che la polarità della batteria corrisponda ai segni nel vano batteria. Per 
evitare che un'improvvisa perdita di alimentazione influisca sull'alimentazione dell'animale domestico, non 
utilizzare la modalità batteria come unica fonte di alimentazione: questa modalità deve essere utilizzata solo per 
l'alimentazione di emergenza. Se la macchina non verrà utilizzata per un periodo prolungato, rimuovere le 
batterie.
LA MODALITÀ SOLO BATTERIA NON SUPPORTa IL FUNZIONAMENTO DA REMOTO DELL'ALIMENTATORE.
Le batterie possono essere installate come backup quando si utilizza l'alimentazione CA: il dispositivo passerà 
automaticamente durante le interruzioni di corrente e continuerà a funzionare normalmente.
In modalità batteria, il rilevamento del cibo basso e il rilevamento del blocco del cibo funzionano solo durante i 
cicli di erogazione, non in altri momenti. Si prega di intervenire tempestivamente su eventuali allarmi anomali 
durante questo processo.

Nota: Questo prodotto non è impermeabile.

Congratulazioni! Hai appena acquisito l'eccezionale alimentatore per animali domestici Stylies Cibus. 
Ti darà grande soddisfazione.
Come per tutti gli elettrodomestici, è necessaria particolare attenzione anche con questo modello, 
per evitare infortuni, danni da incendio o danni all'apparecchio. Si prega di studiare attentamente 
queste istruzioni operative prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta e di seguire i consigli di 
sicurezza sull'apparecchio stesso.

IMPORTANTI LINEE GUIDA SULLA SICUREZZA

Descrizione dell'apparecchio

Metodi di Alimentazione

Istruzioni per l'Uso
Per l'uso iniziale o l'uso quotidiano, si prega di seguire questi passaggi:
1.  Premere e tenere premuta la linguetta di sblocco con pollice e indice, sollevare il coperchio della tramoggia 
del cibo.
2.  Aprire il coperchio della scatola dell'essiccante, posizionare l'essiccante all'interno, chiudere il coperchio della 
scatola dell'essiccante (Si consiglia di sostituire l'essiccante ogni due mesi).
3.  Aggiungere il cibo per animali domestici, facendo attenzione a non superare la linea MAX. I pellet di cibo per 
animali domestici non devono superare i 15 mm (circa 0,6 pollici). Non aggiungere cibo umido.
4.  Premere e tenere premuta la linguetta di sblocco con pollice e indice, attaccare il coperchio alla tramoggia del cibo.
5.  Unire la ciotola per il cibo in acciaio inossidabile e il vassoio del cibo, quindi installarli nello slot sotto l'alimentatore.
      Nota: Prima di spostare l'alimentatore, rimuovere il vassoio del cibo dallo slot. Quando si solleva l'alimenta-
tore, tenere il fondo dell'unità principale piuttosto che altre parti per evitare che cada.
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Problema Soluzione

Spia di Stato Rossa Fissa

La luce rossa cibo basso non 
rimane accesa

Macchina Non Eroga

Tabella di Risoluzione dei Problemi

Guida all'Operazione dell'APP
1.  Scaricare e Installare l'App "Smart Life"
Scaricare e installare l'App "Smart Life". Fare riferimento all'icona 
mostrata di seguito o scansionare il codice QR per scaricare.
2.  Configurazione Associazione WiFi
Tenere premuto il pulsante delle impostazioni sul pannello di controllo 
per 3 secondi fino a quando non si sente un lungo suono "beep". La spia 
WiFi sul pannello lampeggerà, indicando che il dispositivo è in modalità 
di associazione.
3.  Aggiungi Dispositivo nell'App
Aprire l'APP, fare clic sul "+" nell'angolo in alto a destra, quindi fare clic su "Aggiungi dispositivo". 
Attivare le funzioni WiFi e Bluetooth del telefono. Cercare il dispositivo e seguire le istruzioni per 
associare il dispositivo.
4.  Imposta Programma di Alimentazione
Dopo l'associazione riuscita, è possibile impostare i programmi di alimentazione nell'interfaccia 
APP.
       Note Importanti:
1. Dopo la prima connessione, attendere circa 3 minuti per l'aggiornamento dell'ora corrente sul 
pannello di controllo.
2. Gli utenti possono impostare i programmi di alimentazione nell'APP e controllare il pannello. 
L'alimentatore erogherà il cibo secondo il programma impostato automaticamente ogni giorno e 
puoi ricevere notifiche push e aggiornamenti di stato tempestivi.
3. La modalità di alimentazione solo a batteria non supporta il funzionamento remoto dell'alimenta-
tore.
4. Per reimpostare la connessione di rete, tenere premuto il pulsante delle impostazioni per 3 
secondi per entrare in modalità di associazione.

Guida all'Operazione con i Pulsanti
1.  Imposta Ora Corrente:
Tenere premuto il pulsante di sblocco blocco bambini per 3 secondi per 
sbloccare gli altri pulsanti e lo schermo. Premere il pulsante delle impostazi-
oni, la posizione "ora" dell'ora corrente lampeggia, indicando che è possibile 
modificare l'"ora" dell'ora corrente utilizzando i pulsanti "+" e "-". Premere il 
pulsante delle impostazioni per confermare, quindi modificare i "minuti" 
dell'ora corrente utilizzando i pulsanti "+" e "-". Dopo la conferma, premere il 
pulsante delle impostazioni per confermare l'ora corrente e procedere a 
impostare l'ora di erogazione del primo pasto.
2.  Imposta Orario e Porzioni dei Pasti:
Dopo aver impostato l'ora corrente, procedere con l'orario del primo pasto. 
La posizione "ora" lampeggia, indicando che è possibile modificare l'"ora" del 
primo pasto utilizzando i pulsanti "+" e "-". Dopo la conferma, premere il 
pulsante delle impostazioni per modificare i "minuti" del primo pasto
visualizzando "P-01". Utilizzare i pulsanti "+" e "-" per selezionare le porzioni di alimentazione. Dopo 
la conferma, premere il pulsante delle impostazioni per salvare e procedere all'impostazione 
dell'orario del secondo pasto e così via. Il pannello di controllo supporta fino a 6 pasti al giorno.
       Huomiot:
1) I programmi di alimentazione impostati verranno visualizzati nelle "cifre del conteggio dei pasti" - 
se sono impostati 3 pasti, il display mostra "123".
2) Gli orari di alimentazione predefiniti per i primi quattro pasti sono 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 con 
porzioni predefinite di 1 porzione ciascuna. Il quinto e sesto pasto sono predefiniti alle 01:00 con 0 
porzioni.
3) Se non si intende alimentare all'orario programmato predefinito del sistema, è possibile 
impostare la dimensione della porzione su 0, il dispositivo non erogherà cibo in quel momento e il 
numero del pasto corrispondente non verrà visualizzato.
3.  Alimentazione Manuale:
In stato sbloccato, premere una volta il pulsante di alimentazione manuale e l'alimentatore erogherà 
1 porzione di cibo.Massimo 25 porzioni possono essere erogate manualmente.Monitorare

l'alimentazione del proprio animale domestico per prevenire che il cibo eccessivo causi
allarmi di blocco dell'uscita del cibo.
4. Cancellare tutti i programmi di alimentazione:
In stato sbloccato, tenere premuto il pulsante “-” per 3 secondi. La macchina emette un segnale acustico prolunga-
to, ripristinando tutti i programmi di alimentazione al programma di alimentazione predefinito.
5. Regolare la luminosità della spia di stato: 
In stato sbloccato, tenere premuto il pulsante “+” per 3 secondi. La macchina emette un segnale acustico 
prolungato e la spia di stato si attenua. Tenere premuto nuovamente il pulsante “+” per 3 secondi per ripristinare 
la luminosità originale. 
6. Ripristino della rete WiFi: 
In stato sbloccato, tenere premuto il pulsante “Impostazioni” per 3 secondi. La macchina emette un segnale 
acustico prolungato e la spia di connessione WiFi inizia a lampeggiare, indicando la modalità di accoppiamento 
WiFi.

Descrizione della Spia di Stato
1.  Luce Blu Fissa:Erogazione cibo in corso.
2.  Luce Rossa Fissa:Livello cibo basso - la macchina continua l'alimentazione programmata, si 
prega di aggiungere cibo tempestivamente.
3.  Luce Rossa Lampeggiante Lento: Uscita cibo bloccata - la macchina smette di funzionare, 
liberare il cibo dall'uscita per continuare l'erogazione.
4.  Luce Rossa Lampeggiante Veloce: Palette intasate - la macchina smette di funzionare, 
scollegare l'alimentazione, sollevare la tramoggia del cibo per verificare l'intasamento interno delle 
palette, liberare e reinstallare la tramoggia del cibo, quindi ricollegare l'alimentazione per avviare.

      Note: Quando alimentato a batterie, il sensore di rilevamento funziona solo durante il processo 
di erogazione. Se appare una spia anomala, rimarrà accesa per circa 2 minuti dopo l'erogazione e 
poi si spegnerà automaticamente per conservare la carica della batteria.

1) Livello cibo basso, si prega di aggiungere cibo. La macchina può ancora 
erogare normalmente. 
2) Se la macchina ha cibo sufficiente ma la luce rossa rimane fissa, verificare 
se il posizionamento è alla luce solare diretta, che influisce sulla stabilità del 
rilevamento. Posizionare la macchina in un luogo ombreggiato.

Pulire la tramoggia del cibo e assicurarsi che sia asciutta e priva di grasso.

Spia di Stato Rossa 
Lampeggiante con Bip

Deviazione Orario di 
Erogazione Macchina

Erogazione Macchina 
Imprecisa

Spia di Stato Rossa 
Lampeggiante Veloce con 
Bip

1) Uscita cibo bloccata, liberare il cibo dall'uscita, assicurarsi che non rimanga 
cibo nel passaggio di uscita. Dopo la pulizia, le porzioni rimanenti non erogate 
verranno distribuite.  
2) Verificare se le porzioni dei pasti sono eccessive.       

1) Assicurarsi che la tramoggia del cibo contenga cibo secco con diametro dei pellet 
compreso tra 2-15 mm / circa 0,07-0,6 pollici.  
2) Per il primo utilizzo, poiché la camera della palette non è piena di cibo, alimentare 
manualmente 5-6 porzioni quindi osservare l'erogazione normale. 
3) Se la macchina utilizza l'alimentazione a batteria, verificare che il livello della batteria sia 
sufficiente. Provare a collegare l'alimentazione CA per la risoluzione dei problemi. 
4) Se la macchina utilizza l'alimentazione CA, verificare che l'adattatore di alimentazione 
sia originale.

Tramoggia del cibo intasata internamente, scollegare l'alimentazione, 
seguire le istruzioni per lo smontaggio della tramoggia del cibo per pulire e 
reinstallare, quindi ricollegare l'alimentazione.

1) Confermare che il programma di alimentazione sia impostato correttamente.  
2) La macchina potrebbe avere un errore di tempo cumulativo di circa 2 minuti, il 
che è normale.

1) Diverse dimensioni dei pellet di cibo causano variazioni nella quantità erogata.  

2) Per il primo utilizzo, poiché la camera della palette non è piena di cibo, alimentare 

manualmente 5-6 porzioni quindi osservare la precisione di erogazione.
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Luce Batteria Lampeggiante Livello batteria basso, si prega di sostituire le batterie.

Luce WiFi Lampeggiante La macchina è in modalità di associazione, mantenere il dispositivo mobile in 
stato di associazione.

Tutte le Spie Spente

impeller

Distributore

Premere verso 
il basso

Passaggi per lo Smontaggio della Tramoggia del Cibo:

Specifiche       CIBUS Distributore intelligente di cibo per animali domestici
Tensione nominale                      5 V c.c.
Potenza nominale                       5 W
Dimensioni                                   L329 x P204 x A344 mm 
Peso                                             2.5 kg
Capacità serbatoio                     4.5 litri
Temperatura di esercizio          0-40℃
Conformità UE                            CE / WEEE / RoHS

Tutti i diritti per eventuali modifiche tecniche sono riservati.

• Le riparazioni di tutti i dispositivi elettrici (inclusa la sostituzione del cavo di alimentazione) possono essere 
eseguite solo da esperti autorizzati. L'esecuzione di riparazioni inappropriate invalida la garanzia e non sarà 
accettata alcuna responsabilità.
• Se il cavo di alimentazione è stato danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un partner di servizio 
ufficiale o da una persona qualificata per evitare ulteriori danni.
• Non utilizzare mai il dispositivo se il cavo o la spina sono danneggiati, se il dispositivo ha malfunzionato o se il 
dispositivo è caduto o è stato danneggiato in qualsiasi altro modo (ad esempio con crepe o rotture del contenitore).
• Non utilizzare oggetti appuntiti, abrasivi o prodotti chimici corrosivi.
• Eventuali vecchi dispositivi devono essere immediatamente resi inutilizzabili (scollegare il cavo di alimentazione) e 
portati al punto di raccolta rifiuti appropriato.
• Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Si prega di smaltire questo dispositivo presso 
il centro di raccolta rifiuti appropriato. La raccolta e il riciclaggio dei rifiuti elettrici ed elettronici salvano risorse 
preziose.
• Il materiale di imballaggio è riciclabile. Smaltire l'imballaggio in modo ecologico e assicurarsi che venga portato in 
un centro di raccolta per materiali riciclabili.

• Se i dispositivi elettrici vengono smaltiti in modo non regolamentato, gli effetti degli agenti 
atmosferici possono causare la fuoriuscita di sostanze pericolose che contaminano le acque 
sotterranee e la catena alimentare o possono gravare sulla flora e sulla fauna per anni a 
venire.

Pulizia & Manutenzione

RIPARAZIONI / SMALTIMENTO

Per la salute del tuo animale domestico, si raccomanda una pulizia regolare dell'alimentatore. 
Prima della pulizia, svuotare il cibo dalla ciotola e dalla tramoggia.
Per cibo per animali domestici oleoso, si raccomanda di pulire la tramoggia del cibo una volta dopo 
che ogni tramoggia piena è stata consumata. Per cibo per animali domestici non oleoso, pulire la 
tramoggia del cibo una volta ogni 2-3 tramogge. Ciò garantisce un'igiene adeguata per i pasti del 
tuo animale domestico.

Metodi di Pulizia:
1. Coperchio Tramoggia / Unità Principale:Pulire solo la superficie del prodotto con un panno umido, 
non sciacquare con acqua.
2. Tramoggia del Cibo & Ciotola del Cibo & Vassoio:Possono essere sciacquati o immersi per la pulizia. 
Dopo il lavaggio, asciugare accuratamente all'aria prima di reinstallare sulla macchina.

Per il periodo di garanzia di 2 anni successivo all'acquisto dell'apparecchio, ripareremo o sostituire-
mo con un prodotto ricondizionato (a nostra discrezione), senza alcun costo per te per either parti 
o manodopera, qualsiasi macchina o parte che si dimostri difettosa in materiali o lavorazione. 
ECCETTO PER LA GARANZIA FORNITA SOPRA, Coplax RINUNCIA A QUALSIASI E A TUTTE LE 
ALTRE GARANZIE IMPLICITE E A QUALSIASI GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER 
UN PARTICOLARE SCOPO RIGUARDO AL PRODOTTO PER QUALSIASI PERIODO SUCCESSIVO 
ALLA SCADENZA. Coplax, a sua esclusiva discrezione, riparerà o scambierà un prodotto in garan-
zia. NON verrà emesso alcun credito. I rimedi descritti sopra sono i tuoi unici rimedi in caso di qualsi-
asi violazione della garanzia fornita sopra.

Parti che normalmente richiedono la sostituzione, come Essiccante (Assorbente umidità), filtri 
stoppino d'acqua e qualsiasi altro articolo di consumo che necessita di sostituzione regolare tranne 
che per difetti di materiali o lavorazione.
• Danni, guasti, perdite o deterioramenti dovuti a normale usura, abuso, uso improprio, negligenza, 
incidente, installazione difettosa, posizionamento e funzionamento, manutenzione impropria, 
riparazione non autorizzata, esposizione a temperature o condizioni irragionevoli. Ciò include danni 
causati dall'uso improprio di oli essenziali o soluzioni di trattamento dell'acqua e di pulizia.
• Danni risultanti da imballaggio inadeguato o manomissione del corriere dei prodotti restituiti.
• Smarrimento o perdita di accessori.
• Costi di spedizione e trasporto da e verso qualsiasi luogo di riparazione.
• Danni diretti, indiretti speciali o consequenziali di qualsiasi tipo, inclusa la perdita di profitti o altre 
perdite economiche.
• Danni da trasporto di un'unità spedita da uno dei nostri rivenditori. Si prega di contattarli diretta-
mente. La presente Garanzia non copre i danni o i difetti causati o risultanti dalla mancata confor-
mità stretta alle specifiche di in connessione con l'installazione, il funzionamento, l'uso, la manutenzi-
one o la riparazione dell'apparecchio.

Modalità spento: 0,24 W, periodo dopo il quale l'apparecchiatura entra automaticamente in modal-
ità spento: meno di 20 minuti.

Questo dispositivo contiene un modulo radio di Coplax AG tipo: WBR3. Opera nella banda ISM nell'intervallo 
2.400–2.4835 GHz con una potenza massima trasmessa di 20 dBm.

È coperto il proprietario originale di un apparecchio Stylies di proprietà privata che può fornire una 
prova di acquisto datata sotto forma di fattura o ricevuta. La garanzia non è trasferibile. La prova di 
acquisto originale datata (una copia deve essere faxata, inviata via e-mail, per posta) prima di restitu-
ire l'unità. Fornire il numero di modello del proprio apparecchio e una descrizione dettagliata 
(preferibilmente dattiloscritta) del problema con l'articolo. Includere la descrizione in una busta e 
fissarla direttamente all'apparecchio prima che la scatola sia sigillata. Non scrivere nulla su o 
alterare in alcun modo la scatola originale.
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GARANZIA BIENNALE

Chi è coperto:

Cosa non copre questa garanzia:

Impossibile Connettersi al 
WiFi

1) Assicurarsi che la macchina abbia l'alimentazione esterna collegata e sia 
accesa.  
2) Assicurarsi che la spia WiFi stia lampeggiando.  
3) Confermare che il WiFi supporti la frequenza 2.4GHz.  
4) Assicurarsi che la macchina non sia troppo lontana dal router con sufficiente 
forza del segnale.

1) Verificare se l'alimentazione è normale. 
2) Verificare se il cavo di alimentazione è inserito correttamente nella porta 
corrispondente. 
3) Verificare se la macchina è accesa, premere il pulsante "Accensione".

1.  Aprire il coperchio 
della tramoggia del 
cibo, rimuovere 
separatamente la 
tramoggia del cibo, 
capovolgerla.

2.  Ruotare in senso 

orario e sollevare per 

rimuovere il copripal-

etta.

3.  Rimuovere la guarnizione in 

silicone del 

copripaletta.

4.  Premere con forza l'alberino della molla della palette verso il basso, 
sentire un suono "click", quindi la palette e il rotore di erogazione si 
separeranno. Rimuovere la palette e il rotore di erogazione. Tirare fuori 
la testina in silicone dalla parte superiore della palette, rimuovere.
5.  Ora si hanno la tramoggia del cibo, il copripaletta, la guarnizione in 
silicone del copripaletta, il rotore di erogazione, la testina in silicone 
della palette, il supporto in plastica della palette - tutti possono essere 
lavati con acqua. (La ciotola per il cibo in acciaio inossidabile e il vassoio 
del cibo possono anche essere lavati con acqua).
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                                                                         Españo

El aparato consta de los siguientes componentes principales:
1.  Adaptador de corriente
2.  Cable de alimentación (Conexión de alimentación Tipo-C)
3.  Puerto de alimentación (Entrada de carga/alimentación)
4.  Compartimiento de la batería 
     (Almacenamiento para 3 pilas de tamaño D)
5.  Tapa de la tolva de alimento y método de apertura
6.  Desecante / Control de humedad
7.  Tolva de alimento (Contenedor principal)
8.  Luz indicadora de estado
9.  Cuenco de alimento 
     (Cuenco de alimentación de acero inoxidable)
10. Bandeja de alimento 
     (Plataforma base para el cuenco de alimento)
11. Panel de control e interfaz de visualización
12. Unidad principal (Sistema de control electrónico)
13. Salida de dispensación de alimento
14. Botón de encendido/apagado

15. Botón de configuración
16. Configuración de alimentación manual (botón)
17. Indicador de liberación de bloqueo para niños
18. Visualización de porción de alimento 
      (Visualización del reloj)
19. Indicador de alimentación de emergencia por 
      batería
20. Botón de disminución (-)
21. Botón de aumento (+)
22. Botón de liberación de bloqueo para niños
23. Indicador de conexión WiFi
24. Número de comidas programadas (visualización)
25. Indicador de ajuste de hora
26. Dispositivo del impulsor 
      (Mecanismo de dispensación de alimento)
27. Rueda de distribución de alimento
28. Cubierta del impulsor de silicona 
      (Componente de sellado)
29. Impulsor de dispensación 
      (Rueda de distribución de alimento)

• Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera 
vez y guárdelas en un lugar seguro para consultas futuras; si es necesario, páseselas 
al siguiente propietario.
• Coplax AG rechaza toda responsabilidad por pérdidas o daños que surjan como 
resultado del incumplimiento de estas instrucciones de uso.
• El aparato solo debe usarse en el hogar para los fines descritos en estas instruc-
ciones. El uso no autorizado y las modificaciones técnicas del aparato pueden conlle-
var peligro para la vida y la salud.
• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y cono-
cimientos si han recibido supervisión o instrucción sobre el uso seguro del aparato y 
comprenden los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin super-
visión.
• La empresa se reserva el derecho de interpretación final de cualquier modificación 
sin previo aviso.
• Utilice este producto de forma selectiva según la situación real de su mascota.
• Este producto funciona a baja tensión, pero que las mascotas muerdan el cable de 
alimentación puede causar fugas eléctricas. Por favor, utilícelo bajo la supervisión 
adecuada.
• Elimine correctamente todos los materiales de embalaje. Algunos artículos se 
empaquetan en bolsas de plástico, que pueden causar asfixia. Manténgalos alejados 
de niños y mascotas.
• No permita que los niños jueguen dentro o cerca del dispensador de alimento.
• No utilice el dispensador si las mascotas no pueden alcanzar el cuenco de alimento 
o tienen alguna discapacidad física.
• No enjuague ni sumerja la unidad principal y la tapa de la tolva de alimento. Por 
favor, límpielos con un paño húmedo.
• No introduzca el producto en el lavavajillas para limpiarlo, excepto el recipiente de 
acero inoxidable y la bandeja para alimentos.
• No utilice agua caliente para limpiar la tolva y la bandeja para alimentos. Si no va a 
utilizar el producto, lo va a trasladar o lo va a limpiar durante un periodo prolongado, 
desenchufe el cable de alimentación.
• Este producto solo debe colocarse en lugares secos. No coloque el dispositivo en 
exteriores o sobre superficies húmedas, y no permita que el producto entre en 
contacto o se sumerja en agua.
• No coloque el producto en ambientes expuestos a la lluvia o la nieve.
• No toque la fuente de alimentación del dispositivo con las manos mojadas.
• No utilice cables de alimentación o enchufes dañados.

• Mantenga el producto alejado de fuentes de fuego, fuentes de calor u otras superfi-
cies a alta temperatura.
• No desmonte, modifique o repare este producto usted mismo, de lo contrario 
perderá todos los derechos de garantía y servicio.
• No coloque objetos extraños en el dispensador de alimento para mascotas.
• No utilice alimento húmedo, enlatado o mojado.
• Para evitar tropiezos, asegúrese de que el cable de alimentación esté posicionado 
lejos de las zonas de paso.

1.  Funcionamiento con Corriente Alterna (CA)
Inserte el extremo Tipo-C del cable de alimentación en el puerto en la parte inferior del dispensador, luego 
enchufe el adaptador de 5V en un tomacorriente. La máquina emite un pitido, lo que indica que la alimentación 
está conectada.
2.  Funcionamiento con Pilas
Abra la tapa del compartimiento de pilas en la parte inferior del dispensador, instale 3 pilas de tamaño D 
(suministradas por el usuario), asegurándose de que la polaridad de las pilas coincida con las marcas en el 
compartimiento. Para evitar que una pérdida repentina de energía afecte la alimentación de la mascota, no 
utilice el modo de pilas como única fuente de alimentación; este modo solo debe usarse para alimentación de 
emergencia. Si la máquina no se va a utilizar durante un período prolongado, retire las pilas.
EL MODO SOLO CON PILAS NO ADMITE EL FUNCIONAMIENTO REMOTO DEL DISPENSADOR.
Las pilas se pueden instalar como respaldo cuando se usa alimentación CA; el dispositivo cambiará 
automáticamente durante cortes de energía y continuará funcionando con normalidad.
En modo de pilas, la detección de alimento bajo y la detección de atasco de alimento solo funcionan durante los 
ciclos de dispensación, no en otros momentos. Por favor, solucione cualquier alarma anormal durante este proceso.

Nota: Este producto no es resistente al agua.

¡Felicidades! Acaba de adquirir el excepcional dispensador de alimento para mascotas Stylies Cibus. 
Le dará una gran satisfacción.
Como con todos los electrodomésticos, se necesita especial cuidado también con este modelo, 
para evitar lesiones, daños por incendio o daños al aparato. Por favor, estudie detenidamente estas 
instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez y siga los consejos de seguridad 
en el propio aparato.

IMPORTANTES DIRECTRICES DE SEGURIDAD

Descripción del aparato

Métodos de Alimentación

Instrucciones de Uso
Para el uso inicial o diario, siga estos pasos:
1.  Presione y mantenga presionada la pestaña de liberación de la tapa con el pulgar y el índice, levante la tapa 
de la tolva de alimento.
2.  Abra la tapa de la caja del desecante, coloque el desecante dentro, cierre la tapa de la caja del desecante (Se 
recomienda reemplazar el desecante cada dos meses).
3.  Agregue alimento para mascotas, teniendo cuidado de no exceder la línea MAX. Los gránulos de alimento 
para mascotas no deben exceder los 15 mm (aproximadamente 0,6 pulgadas). No agregue alimento húmedo.
4.  Presione y mantenga presionada la pestaña de liberación con el pulgar y el índice, coloque la tapa en la tolva 
de alimento.
5.  Combine el cuenco de alimento de acero inoxidable y la bandeja de alimento, luego instálelos en la ranura 
debajo del dispensador.
      Nota: Antes de mover el dispensador, retire la bandeja de alimento de la ranura. Al levantar el dispensador, 
sujete la parte inferior de la unidad principal en lugar de cualquier otra parte para evitar que se caiga.
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Problema Solución

Luz Indicadora de Estado 
Roja Fija

La luz roja de alimento bajo no 
permanece encendida

La máquina no dispensa

Tabla de Solución de Problemas

Guía de Operación de la APP
1. Descargar e Instalar la App "Smart Life"
Descargue e instale la aplicación "Smart Life". Consulte el icono que se 
muestra a continuación o escanee el código QR para descargar.
2. Configuración del Emparejamiento WiFi
Presione y mantenga presionado el botón de configuración del panel de 
control durante 3 segundos hasta que escuche un "bip" largo. La luz 
WiFi del panel parpadeará, indicando que el dispositivo está en modo 
de emparejamiento.
3.  Agregar Dispositivo en la App
Abra la APP, haga clic en el "+" en la esquina superior derecha, luego haga clic en "Agregar disposi-
tivo". Active las funciones WiFi y Bluetooth de su teléfono. Busque el dispositivo y siga las indica-
ciones para vincularlo.
4.  Configurar el Horario de Alimentación
Después de una vinculación exitosa, puede configurar horarios de alimentación en la interfaz de la APP.

       Notas Importantes:
1. Después de la primera conexión, permita aproximadamente 3 minutos para que se actualice la 
hora actual en el panel de control.
2. Los usuarios pueden configurar horarios de alimentación en la APP y controlar el panel. El dispen-
sador dispensará alimento según el horario establecido automáticamente todos los días, y usted 
puede recibir notificaciones push y actualizaciones de estado oportunas.
3. El modo de alimentación solo con pilas no admite el funcionamiento remoto del dispensador.
4. Para restablecer la conexión de red, presione y mantenga presionado el botón de configuración 
durante 3 segundos para entrar en modo de emparejamiento.

Guía de Operación con Botones
1.  Configurar la Hora Actual:
Presione y mantenga presionado el botón de bloqueo para niños durante 3 
segundos para desbloquear otros botones y la pantalla. Presione el botón de 
configuración, la posición de la "hora" actual parpadea, indicando que puede 
modificar la "hora" actual usando los botones "+" y "-". Presione el botón de 
configuración para confirmar, luego modifique los "minutos" de la hora actual 
usando los botones "+" y "-". Después de la confirmación, presione el botón de 
configuración para confirmar la hora actual y proceder a configurar la hora 
de la primera dispensación de comida.
2.  Configurar Hora y Porciones de Alimentación:
Después de configurar la hora actual, proceda a la hora de la primera comida. 
La posición de la "hora" parpadea, indicando que puede modificar la "hora" de 
la primera comida usando los botones "+" y "-". Después de la confirmación, 
presione el botón de configuración para modificar los "minutos" de
la hora de la primera comida usando los botones "+" y "-". Después de la confirmación, presione el 
botón de configuración para guardar y proceder a la configuración de la porción de la primera 
comida, mostrando "P-01". Use los botones "+" y "-" para seleccionar las porciones de alimento. 
Después de la confirmación, presione el botón de configuración para guardar y proceder a configu-
rar la hora de la segunda comida, y así sucesivamente. El panel de control admite hasta 6 comidas por día.

       Notas:
1) Los horarios de alimentación establecidos se mostrarán en los "dígitos del recuento de 
comidas"; si se configuran 3 comidas, la pantalla muestra "123".
2) Las horas de alimentación predeterminadas para las primeras cuatro comidas son 6:00, 12:00, 
18:00, 00:00 con porciones predeterminadas de 1 porción cada una. La quinta y sexta comida 
tienen como predeterminado 01:00 con 0 porciones.
3) Si no tiene la intención de alimentar a la hora programada predeterminada del sistema, puede 
configurar el tamaño de la porción en 0, el dispositivo no dispensará alimento a esa hora y no se 
mostrará el número de comida correspondiente.
3.  Alimentación Manual:
En estado desbloqueado, presione el botón de alimentación manual una vez y el dispensador dispen-
sará 1 porción de alimento. Máximo 25 porciones se pueden dispensar manualmente. 

Supervise la alimentación de su mascota para evitar que el exceso de 
alimento cause alarmas de bloqueo en la salida de alimento.
4. Borrar todos los programas de alimentación:
En estado desbloqueado, mantenga pulsado el botón «-» durante 3 segundos. La máquina emitirá un pitido largo 
y restablecerá todos los programas de alimentación a los valores predeterminados.
5. Ajustar el brillo de la luz indicadora de estado: 
En estado desbloqueado, mantenga pulsado el botón «+» durante 3 segundos. La máquina emitirá un pitido largo 
y la luz indicadora de estado se atenuará. Mantenga pulsado el botón «+» durante 3 segundos de nuevo para 
restaurar el brillo original. 
6. Restablecer la red WiFi: 
En estado desbloqueado, mantenga pulsado el botón «Configuración» durante 3 segundos. La máquina emitirá un 
pitido largo y la luz de conexión WiFi comenzará a parpadear, lo que indica el modo de emparejamiento WiFi.

Descripción de la Luz de Estado
1. Luz Azul Fija:Dispensando alimento.
2. Luz Roja Fija:Nivel de alimento bajo - la máquina continúa con la alimentación programada, por 
favor agregue alimento promptly.
3.Luz Roja Parpadeo Lento:Salida de alimento bloqueada - la máquina deja de funcionar, limpie el 
alimento de la salida para continuar dispensando.
4. Luz Roja Parpadeo Rápido:Impulsor atascado - la máquina deja de funcionar, desconecte la 
alimentación, levante la tolva de alimento para revisar el atasco interno del impulsor, limpie y 
reinstale la tolva de alimento, luego reconecte la alimentación para comenzar.
      Notas: Cuando funciona con pilas, el sensor de detección opera solo durante el proceso de 
dispensación. Si aparece una luz indicadora anormal, permanecerá encendida durante aproximada-
mente 2 minutos después de la dispensación y luego se apagará automáticamente para conservar 
la energía de la batería.

1) Nivel de alimento bajo, por favor agregue alimento. La máquina aún puede 
dispensar con normalidad.
2) Si la máquina tiene alimento suficiente pero la luz roja permanece fija, 
compruebe si la ubicación está a la luz solar directa, lo que afecta la estabili-
dad de la detección de la máquina. Coloque la máquina en un lugar sombrea-
do.

Limpie la tolva de alimento y asegúrese de que esté seca y libre de grasa.

Luz Indicadora de Estado 
Roja Intermitente con Pitido

Desviación del Tiempo de 
Dispensación

Dispensación Imprecisa

Luz Indicadora de Estado 
Roja Parpadeo Rápido con 
Pitido

1) Salida de alimento bloqueada, limpie el alimento de la salida, asegúrese de 
que no quede alimento en el paso de salida. Después de la limpieza, se dispen-
sarán las porciones restantes no entregadas.
2) Compruebe si las porciones de comida son excesivas.

1) Asegúrese de que la tolva de alimento contenga alimento seco con un diámetro de 
gránulo entre 2-15 mm / aproximadamente 0.07-0.6 pulgadas.
2) Para el primer uso, dado que la cámara del impulsor no está llena de alimento, 
alimente manualmente 5-6 porciones y luego observe la dispensación normal.
3) Si la máquina usa pilas, compruebe que el nivel de las pilas sea suficiente. Intente 
conectar la alimentación CA para solucionar problemas.
4) Si la máquina usa alimentación CA, compruebe si el adaptador de corriente es el 
original.

Tolva de alimento atascada internamente, desconecte la alimentación, siga 
las instrucciones de desmontaje de la tolva de alimento para limpiar y 
reinstalar, luego reconecte la alimentación.

1) Confirme que el horario de alimentación esté configurado correctamente.
2) La máquina puede tener un error de tiempo acumulativo de aproximada-
mente 2 minutos, lo cual es normal.

1) Diferentes tamaños de gránulos de alimento causan variaciones en la cantidad 
dispensada.
2) Para el primer uso, dado que la cámara del impulsor no está llena de alimento, 
alimente manualmente 5-6 porciones y luego observe la precisión de la dispensación.



30 31

Luz de la Batería Parpadeando Nivel de batería bajo, por favor reemplace las pilas.

Luz WiFi Parpadeando La máquina está en modo de emparejamiento, mantenga el dispositivo móvil 
en estado de emparejamiento.

Todas las luces indicadoras 
apagadas

Impulsor

Impulsor 
dispensador

Presione 
hacia abajo

Pasos para Desmontar la Tolva de Alimento:

Especificaciones      Comedero inteligente para mascotas CIBUS
Parámetro                               Especificación
Voltaje nominal                       5 V d.c.
Potencia nominal                    5 W
Dimensiones                           A329 x P204 x A344 mm 
Peso                                        2.5 kg
Capacidad del tanque            4.5 litros
Temperatura de operación        0-40℃
Conformidad UE                     CE / WEEE / RoHS

Se reservan todos los derechos para cualquier modificación técnica.

• Las reparaciones de todos los dispositivos eléctricos (incluido el reemplazo del cable de alimentación) solo 
pueden ser realizadas por expertos autorizados. Realizar reparaciones inadecuadas anula la garantía y no se 
aceptará responsabilidad alguna.
• Si el cable de alimentación se ha dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, un socio de servicio oficial o 
una persona calificada para evitar más daños.
• Nunca opere el dispositivo si el cable o el enchufe está dañado, si el dispositivo ha funcionado mal o si el 
dispositivo se ha caído o dañado de cualquier otra manera (es decir, con grietas o roturas en la carcasa).
• No utilice objetos afilados, abrasivos ni productos químicos corrosivos.
• Cualquier dispositivo viejo debe volverse inutilizable inmediatamente (desenchufe el cable de alimentación) y 
llevarse al punto de recogida de residuos apropiado.
• Este dispositivo no debe desecharse con la basura doméstica. Por favor, deseche este dispositivo en el centro 
de recogida de residuos apropiado. La recogida y el reciclaje de residuos eléctricos y electrónicos ahorra recursos 
valiosos.
• El material de embalaje es reciclable. Deseche el embalaje de manera respetuosa con el medio ambiente y 
asegúrese de que se lleve a un centro de recogida de materiales reciclables.

• Si los dispositivos eléctricos se eliminan de manera no regulada, los efectos de la intemperie 
pueden hacer que sustancias peligrosas contaminen las aguas subterráneas y la cadena 
alimentaria o pueden resultar en una carga para la flora y la fauna en los años venideros.

Limpieza y Mantenimiento

REPARACIONES / ELIMINACIÓN

Para la salud de su mascota, se recomienda limpiar regularmente el dispensador. Antes de 
limpiar, vacíe el alimento del cuenco y la tolva.
Para alimento para mascotas grasiento, se recomienda limpiar la tolva de alimento una vez 
después de consumir cada tolva llena. Para alimento para mascotas no graso, limpie la tolva de 
alimento una vez cada 2-3 tolvas. Esto garantiza la higiene adecuada para las comidas de su 
mascota.

Métodos de Limpieza:
1.  Tapa de la Tolva de Alimento / Unidad Principal: Solo limpie la superficie del producto con un paño, 
no enjuague con agua.
2.  Tolva de Alimento & Cuenco de Alimento & Bandeja: Se pueden enjuagar o sumergir para su 
limpieza. Después de lavar, séquelos completamente al aire antes de reinstalarlos en la máquina.

Por el período de garantía de 2 años después de la compra del aparato, repararemos o reemplaza-
remos con un producto reacondicionado (a nuestra elección), sin costo alguno para usted, ya sea 
por piezas o mano de obra, cualquier máquina o pieza que resulte defectuosa en materiales o mano 
de obra. EXCEPTO POR LA GARANTÍA PROPORCIONADA ANTERIORMENTE, COPLAX RENUNCIA 
A CUALQUIER Y TODA LAS OTRAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS Y CUALQUIER GARANTÍA DE COMER-
CIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR CON RESPECTO AL PRODUCTO 
POR CUALQUIER PERÍODO DESPUÉS DE LA EXPIRACIÓN. Coplax reparará o intercambiará un 
producto bajo garantía a su sola discreción. NO se emitirá crédito. Los remedios descritos anterior-
mente son sus únicos recursos en caso de incumplimiento de la garantía proporcionada anterior-
mente.

Piezas que normalmente requieren reemplazo, como el Desecante (absorbente de humedad), 
filtros de mecha de agua y cualquier otro artículo consumible que necesite reemplazo regular, 
excepto por defectos de material o mano de obra.
• Daños, fallos, pérdidas o deterioro debido al desgaste normal, abuso, mal uso, negligencia, 
accidente, instalación defectuosa, colocación y operación, mantenimiento inadecuado, reparación 
no autorizada, exposición a temperaturas o condiciones irrazonables. Esto incluye daños causados 
por el mal uso de aceites esenciales o soluciones de tratamiento de agua y limpieza.
• Daños resultantes de un embalaje inadecuado o manejo inadecuado del transportista de produc-
tos devueltos.
• Extravío o pérdida de accesorios.
• Costos de envío y transporte hacia y desde cualquier lugar de reparación.
• Daños directos, indirectos, especiales o consecuentes de cualquier tipo, incluida la pérdida de 
beneficios u otras pérdidas económicas.
• Daños por transporte de una unidad enviada desde uno de nuestros minoristas. Por favor, 
póngase en contacto con ellos directamente. Esta Garantía no cubre daños o defectos causados 
por o resultantes de la falta de conformidad estricta con las especificaciones en relación con la 
instalación, operación, uso, mantenimiento o reparación del aparato.

Modo apagado: 0,24 W, periodo tras el cual el equipo entra automáticamente en modo apagado: 
menos de 20 minutos.

Este dispositivo contiene un módulo de radio de Coplax AG tipo: WBR3. Opera en la banda ISM en el rango 
2.400–2.4835 GHz con una potencia máxima transmitida de 20 dBm.

El propietario original de un aparato Stylies de propiedad privada que pueda proporcionar una 
prueba de compra fechada en forma de factura o recibo está cubierto. La garantía no es 
transferible. La prueba de compra original fechada (una copia debe ser faxeada, enviada por correo 
electrónico, postal) antes de devolver la unidad. Proporcione el número de modelo de su aparato y 
una descripción detallada (preferiblemente mecanografiada) del problema con el artículo. Incluya su 
descripción en un sobre y péguelo directamente al aparato antes de sellar la caja. No escriba nada 
en la caja original ni la altere de ninguna manera.
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GARANTÍA DE DOS AÑOS

Quién está cubierto:

Lo que esta garantía no cubre:

No se puede conectar al 
WiFi

1) Asegúrese de que la máquina tiene conectada la alimentación externa y está 
encendida.
2) Asegúrese de que la luz WiFi está parpadeando.
3) Confirme que el WiFi admite la frecuencia de 2.4GHz.
4) Asegúrese de que la máquina no está demasiado lejos del router con 
suficiente fuerza de señal.

1) Compruebe si la alimentación es normal.
2) Compruebe si el cable de carga está correctamente insertado en el puerto 
correspondiente.
3) Compruebe si la máquina está encendida, presione el botón "Encendido".

1.  Abra la tapa de la 
tolva de alimento, 
retire la tolva de 
alimento por separado, 
inviértala.

2.  Gire en sentido 

horario y levante para 

quitar la cubierta del 

impulsor.

3.  Retire la junta de silicona 

de la cubierta 

del impulsor.

4.  Presione firmemente el eje del resorte del impulsor hacia abajo, 
escuche el sonido de "clic", luego el impulsor y el impulsor de 
dispensación se separarán. Retire el impulsor y el impulsor de 
dispensación. Tire de la cabeza de silicona desde la parte superior del 
impulsor, retírela.
5.  Ahora tiene la tolva de alimento, la cubierta del impulsor, la junta de 
silicona de la cubierta del impulsor, el impulsor de dispensación, la 
cabeza de silicona del impulsor, el soporte de plástico del impulsor; 
todos se pueden lavar con agua. (El cuenco de alimento de acero 
inoxidable y la bandeja de alimento también se pueden lavar con agua).
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                                                                   Nederlands

Het apparaat bestaat uit de volgende hoofdcomponenten:
1. Netadapter
2. Stroomkabel (Type-C stroomaansluiting)
3. Stroompoort (Oplaad-/stroominvoer)
4. Batterijvak (Opslag voor 3x D-batterijen)
5. Deksel voervoorraadbak en openingsmethode
6. Droogmiddel / Vochtregeling
7. Voervoorraadbak (Hoofdcontainer)
8. Statusindicatielampje
9. Voerbak (Roestvrijstalen voerbak)
10. Voedselplaat (Onderplaat voor voerbak)
11. Bedieningspaneel en display interface
12. Hoofdunit (Elektronisch regelsysteem)
13. Uitgang voor voedseluitgifte
14. Aan/uit-knop

15. Instellingenknop
16. Handmatige voeding instelling (knop)
17. Kinderveiligheid vrijgave teken
18. Weergave voedingsportie (Klokweergave)
19. Noodstroom batterij teken
20. Verlagen (-) knop
21. Verhogen (+) knop
22. Kinderveiligheid vrijgave knop
23. WiFi Verbinding teken
24. Aantal geplande maaltijden (weergave)
25. Tijdinstelling teken
26. Wiek inrichting (Mechanisme voor voedseluitgifte)
27. Voedseltransportwiel
28. Wiekafdekking Silicone (Afdichtingsonderdeel)
29. Uitgifte Wiek (Voedseltransportwiel)

• Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat voor de 
eerste keer gebruikt en bewaar deze veilig voor later gebruik; geef ze indien nodig door 
aan de volgende eigenaar.
• Coplax AG aanvaardt geen aansprakelijkheid voor verlies of schade die voortvloeit uit 
het niet opvolgen van deze bedieningshandleiding.
• Het apparaat is alleen voor thuisgebruik voor de doeleinden die in deze instructies 
worden beschreven. Ongeautoriseerd gebruik en technische wijzigingen aan het appa-
raat kunnen gevaar voor leven en gezondheid opleveren.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens, of gebrek aan ervar-
ing en kennis, indien zij toezicht of instructie hebben gekregen over het veilig gebruik 
van het apparaat en de bij involvede gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.
• Het bedrijf behoudt zich het recht voor op definitieve interpretatie voor eventuele 
wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
• Gebruik dit product selectief op basis van de werkelijke situatie van uw huisdier.
• Dit product werkt op laag voltage, maar kauwen door huisdieren op het netsnoer kan 
stroomlekkage veroorzaken. Gebruik het onder goed toezicht.
• Hanteer alle verpakkingsmaterialen op de juiste manier. Sommige items zijn verpakt in plastic 
zakken, wat verstikking kan veroorzaken. Houd ze buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Laat kinderen niet in of nabij de voederautomaat spelen.
• Gebruik de voederautomaat niet als huisdieren de voerbak niet kunnen bereiken of 
lichamelijke beperkingen hebben.
• Spoel de hoofdunit en het deksel van de voervoorraadbak niet af en week ze niet in. 
Maak ze schoon met een vochtige doek.
• Plaats het product niet in de vaatwasser om het te reinigen, met uitzondering van de 
roestvrijstalen voerbak en het voerblad.
• Gebruik geen heet water bij het reinigen van de voerbak en het voerblad. Als u het 
product niet gebruikt, verplaatst of gedurende langere tijd reinigt, trek dan de stekker 
uit het stopcontact.
• Dit product mag alleen op droge plaatsen worden geplaatst. Plaats het apparaat niet 
buitenshuis of op natte oppervlakken en laat het product niet in contact komen met 
water of onderdompelen in water.
• Plaats het product niet in omgevingen die worden blootgesteld aan regen of sneeuw.
• Raak de stroomvoorziening van het apparaat niet aan met natte handen.
• Gebruik geen beschadigde netsnoeren of stekkers.
• Houd het product uit de buurt van vuurbronnen, warmtebronnen of andere opper
vlakken met hoge temperaturen.

• Demonteer, wijzig of repareer dit product niet zelf, anders verliest u alle garantie- 
en service rechten.
• Plaats geen vreemde voorwerpen in de huisdierenvoeder.
• Gebruik geen nat, blik- of vochtig voer.
• Om struikelen van voorbijgangers te voorkomen, zorg ervoor dat het netsnoer niet 
in looproutes ligt.

1. Netstroombediening
Steek het Type-C uiteinde van de stroomkabel in de poort aan de onderkant van de 
voederautomaat, sluit dan de 5V netadapter aan op een stopcontact. De machine geeft een 
piepgeluid, wat aangeeft dat de stroom is aangesloten.
2. Batterijvoeding Bediening
Open het batterijdeksel aan de onderkant van de voederautomaat, installeer 3 D-batterijen (door 
gebruiker te verzorgen), zorg dat de batterijpolariteit overeenkomt met de markeringen in het 
batterijvak. Om te voorkomen dat plotseling stroomverlies het voeren van uw huisdier beïnvloedt, 
gebruik de batterijmodus niet als enige stroombron - deze modus mag alleen worden gebruikt voor 
noodvoeding. Als de machine gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen.
ALLÉÉN-BATTERIJ MODUS ONDERSTEUNT GEEN AFSTANDSBEDIENING VAN DE 
VOEDERAUTOMAAT.
Batterijen kunnen als back-up worden geïnstalleerd bij gebruik van netstroom - het apparaat 
schakelt automatisch over tijdens stroomuitval en werkt normaal door.
In de batterijmodus werken lage voerniveau detectie en voedselblokkade detectie alleen tijdens de 
uitgiftecycli, niet op andere tijden. Los eventuele abnormale alarmen tijdens dit proces direct op.

Opmerking: Dit product is niet waterdicht.

Gefeliciteerd! U heeft net de uitzonderlijke huisdierenvoeder Stylies Cibus aangeschaft. Het zal u veel 
plezier geven.
Zoals bij alle huishoudelijke elektrische apparaten, is ook bij dit model bijzondere voorzichtigheid 
geboden om letsel, brandschade of schade aan het apparaat te voorkomen. Bestudeer deze bedien-
ingshandleiding zorgvuldig voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt en volg de veiligheid-
sadviezen op het apparaat zelf.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

Beschrijving van het apparaat

Stroomvoorzieningsmethoden

Gebruiksaanwijzing
Voor eerste gebruik of dagelijks gebruik, volg deze stappen:
1. Druk met duim en wijsvinger op het lipje om het deksel vrij te geven en til het deksel van de 
voervoorraadbak op.
2. Open het deksel van het droogmiddeldoosje, plaats droogmiddel erin, sluit het deksel van het 
droogmiddeldoosje (Aanbevolen om het droogmiddel elke twee maanden te vervangen).
3. Voeg huisdierenvoer toe, zorg dat u de MAX-lijn niet overschrijdt. Brokjes huisdierenvoer mogen 
niet groter zijn dan 15 mm (ongeveer 0,6 inch). Voeg geen nat voer toe.
4. Druk met duim en wijsvinger op het lipje, bevestig het deksel aan de voervoorraadbak.
5. Combineer de roestvrijstalen voerbak en de voedselplaat, installeer ze vervolgens in de gleuf 
onder de voederautomaat.
      Opmerking: Verwijder de voedselplaat uit de gleuf voordat u de voederautomaat verplaatst. Houd 
bij het optillen van de voederautomaat de onderkant van de hoofdunit vast in plaats van andere 
onderdelen om vallen te voorkomen.
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Probleem Oplossing 

Statusindicatielampje 
Rood Vast

Het lage voer rood licht blijft 
niet branden

Machine geeft geen 
voedsel af

Probleemoplossingstabel

APP Bedieningsgids
1. Download en installeer de "Smart Life" App
Download en installeer de "Smart Life" App. Raadpleeg het hieronder 
getoonde pictogram, of scan de QR-code om te downloaden.
2. WiFi Koppelingsinstelling
Houd de instellingenknop op het bedieningspaneel 3 seconden 
ingedrukt tot u een lange "piep" hoort. Het WiFi-lampje op het paneel 
knippert, wat aangeeft dat het apparaat in koppelmodus is.
3. Apparaat toevoegen in App
Open de APP, klik op de "+" in de rechterbovenhoek, klik dan op "Apparaat toevoegen". Zet de WiFi- 
en Bluetooth-functies van uw telefoon aan. Zoek naar het apparaat en volg de aanwijzingen om het 
apparaat te koppelen.
4. Voedingsschema instellen
Na succesvolle koppeling, kunt u voedingsschema's instellen in de APP-interface.
       Belangrijke Opmerkingen:
1. Na eerste verbinding, wacht ongeveer 3 minuten tot de huidige tijd op het bedieningspaneel is 
bijgewerkt.
2. Gebruikers kunnen voedingsschema's instellen in de APP en het paneel bedienen. De voederau-
tomaat geeft dagelijks automatisch voedsel af volgens het ingestelde schema, en u kunt 
pushmeldingen en tijdige statusupdates ontvangen.
3. Alleen-batterij stroommodus ondersteunt geen afstandsbediening van de voederautomaat.
4. Om de netwerkverbinding opnieuw in te stellen, houdt u de instellingenknop 3 seconden ingedrukt 
om de koppelmodus te starten.

Knop Bedieningsgids
1. Huidige tijd instellen:
Houd de kinderveiligingsknop 3 seconden ingedrukt om andere knoppen en het 
scherm te ontgrendelen. Druk op de instellingenknop, de huidige tijd "uur" 
positie knippert, wat aangeeft dat u het huidige tijd "uur" kunt aanpassen met 
de "+" en "-" knoppen. Druk op de instellingenknop om te bevestigen, pas dan de 
huidige tijd "minuten" aan met de "+" en "-" knoppen. Na bevestiging, druk op de 
instellingenknop om de huidige tijd te bevestigen en ga verder met het instellen 
van de eerste maaltijd uitgiftetijd.
2.  2. Voedingstijd en Porties instellen:
Na het instellen van de huidige tijd, gaat u verder met de eerste maaltijd 
voedingstijd. De "uur" positie knippert, pas het "uur" van de eerste maaltijd aan 
met de "+" en "-" knoppen. Na bevestiging, druk op de instellingenknop om de 
"minuten" van de eerste maaltijd aan te passen. Na bevestiging, druk op de 
instellingenknop om op te slaan en ga verder naar de portie-instelling voor de 
eerste maaltijd, "P-01" wordt weergegeven.Gebruik de "+" en "-" knoppen om de
portiegrootte te selecteren. Na bevestiging, druk op de instellingenknop om op te slaan en ga 
verder met het instellen van de tweede maaltijd, enzovoort. Het bedieningspaneel ondersteunt 
maximaal 6 maaltijden per dag.
       Opmerkingen:
1) Ingestelde voedingsschema's worden weergegeven in "maaltijdtelcijfers" - als 3 maaltijden zijn 
ingesteld, toont het display "123".
2) Standaard voedingstijden voor de eerste vier maaltijden zijn 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 met 
standaard porties van 1 portie elk. De vijfde en zesde maaltijd standaard op 01:00 met 0 porties.
3) Als u niet wilt voeren op het standaard geplande tijdstip van het systeem, kunt u de portiegrootte 
instellen op 0, het apparaat geeft dan op dat tijdstip geen voedsel af, en het corresponderende 
maaltijdnummer wordt niet weergegeven.
3. Handmatig Voeren:
In ontgrendelde staat, druk eenmaal op de handmatige voerknop, en de voederautomaat geeft 1 
portie voedsel af. Maximaal 25 porties kunnen handmatig worden gevoerd. Houd het eten van uw 
huisdier in de gaten om te voorkomen dat overmatig voedsel alarm voor verstopping van de 
voedseluitgang veroorzaakt.

4. Alle voedingsschema's wissen:
Houd in ontgrendelde toestand de knop “-” 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een
 lange pieptoon en alle voedingsschema's worden teruggezet naar het standaard 
voedingsschema.
5. Helderheid van statusindicatielampje aanpassen: 
Houd in ontgrendelde toestand de knop “+” 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een lange pieptoon en het 
statuslampje dimt. Houd de knop “+” nogmaals 3 seconden ingedrukt om de oorspronkelijke helderheid te herstel-
len. 
6. WiFi-netwerk resetten: 
Houd in ontgrendelde toestand de knop “Instellingen” 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een lange 
pieptoon en het WiFi-verbindingslampje begint te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat in de WiFi-koppelings-
modus staat.

Statuslicht Beschrijving
1. Blauw Licht Vast: Geeft voedsel af
2. Rood Licht Vast: Laag voerniveau - machine gaat door met gepland voeren, voeg alstublieft 
prompt voedsel toe.
3. Rood Licht Langzaam Knipperen: Voedseluitgang geblokkeerd - machine stopt met werken, 
maak voedsel vrij uit de uitgang om door te gaan met uitgeven.
4. Rood Licht Snel Knipperen: Wiek geblokkeerd - machine stopt met werken, ontkoppel stroom, til 
voervoorraadbak op om interne wiekblokkade te controleren, maak vrij en herinstalleer voervoor-
raadbak, sluit dan stroom weer aan om te starten.

      Opmerkingen: Wanneer gevoed door batterijen, werkt de detectiesensor alleen tijdens het 
uitgifteproces. Als een abnormaal indicatorlampje verschijnt, blijft het ongeveer 2 minuten na 
uitgifte branden en gaat dan automatisch uit om batterijvermogen te besparen.

1) Laag voerniveau, voeg voedsel toe. Machine kan nog normaal voer afgeven.  

2) Als machine voldoende voedsel heeft maar rood licht blijft branden, 

controleer of plaatsing in direct zonlicht is, wat de detectiestabiliteit beïnvloedt. 

Plaats machine op een schaduwrijke locatie. 

Maak de voervoorraadbak schoon en zorg dat deze droog en vetvrij is.

Statusindicatielampje Rood 
Knipperen met Piepen

Machine Afwijkende 
Uitgiftetijd

Machine Onnauwkeurige 
Uitgifte

Statusindicatielampje Rood 
Snel Knipperen met Piepen

1) Ruokaportti tukossa, poista ruokaa portista, varmista, ettei ruokaa jää 
portin kulkutielle. Puhdistuksen jälkeen, jäljellä olevat toimittamattomat 
annokset toimitetaan.
2) Controleer of de maaltijdporties excessief zijn 

1) Zorg ervoor dat de voervoorraadbak droog voer bevat met een brokdiameter tussen 
2-15 mm / ongeveer 0,07-0,6 inch.  
2) Bij eerste gebruik, aangezien de wiekkamer niet gevuld is met voedsel, geef handmatig 
5-6 porties en observeer dan normale uitgifte. 
3) Als machine batterijvoeding gebruikt, controleer of het batterijniveau voldoende is. 
Probeer netstroom aan te sluiten voor probleemoplossing.  
4) Als machine netstroom gebruikt, controleer of de netadapter origineel is. 

Voervoorraadbak intern geblokkeerd, ontkoppel stroom, volg de demon-
tage-instructies voor de voervoorraadbak om schoon te maken en opnieuw 
te installeren, sluit dan stroom weer aan. 

1) Bevestig dat het voedingsschema correct is ingesteld. 
2) Machine kan een cumulatieve tijdfout van ongeveer 2 minuten hebben, wat 
normaal is. 

1) Verschillende brokgroottes veroorzaken variaties in uitgifte hoeveelheid.  

2) Bij eerste gebruik, aangezien de wiekkamer niet gevuld is met voedsel, geef handmatig 

5-6 porties en observeer dan de uitgiftenauwkeurigheid.
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Batterijlampje Knippert Laag batterijniveau, vervang batterijen.

WiFi-lampje Knippert Machine is in koppelmodus, houd mobiel apparaat in koppelstatus.

Alle indicatorlampjes Uit

impeller

Afgifte-impeller

Druk naar 
beneden

Demontagestappen Voervoorraadbak:

Specificaties  CIBUS Slimme voerbak voor huisdieren
Nominale spanning                      5 V d.c
Nominaal vermogen                     5 W
Afmetingen                                   B329 x D204 x H344mm 
Gewicht                                         2.5 kg
Tank capaciteit                            4.5 liter
Bedrijfstemperatuur                   0-40℃
EU Conformiteit                           CE / WEEE / RoHS

Alle rechten voor technische wijzigingen voorbehouden.

• Reparaties aan alle elektrische apparaten (inclusief vervanging van het netsnoer) mogen alleen worden 
uitgevoerd door geautoriseerde experts. Het uitvoeren van onjuiste reparaties maakt de garantie ongeldig en er 
wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.
• Als het netsnoer beschadigd is geraakt, moet het worden vervangen door de fabrikant, een officiële 
servicepartner of een gekwalificeerd persoon om verdere schade te voorkomen.
• Bedien het apparaat nooit als de kabel of de stekker beschadigd is, als het apparaat defect is geraakt of als het 
apparaat is gevallen of op een andere manier beschadigd (bijv. met scheuren of breuken aan de behuizing).
• Gebruik geen scherpe, schurende voorwerpen of bijtende chemicaliën.
• Oude apparaten moeten onmiddellijk onbruikbaar worden gemaakt (netstekker uittrekken) en naar het juiste 
inzamelpunt voor afval worden gebracht.
• Dit apparaat mag niet worden weggegooid met het huishoudelijk afval. Lever dit apparaat in bij het juiste 
afvalinzamelcentrum. Het inzamelen en recyclen van elektrisch en elektronisch afval bespaart waardevolle 
grondstoffen.
•  Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verwijder de verpakking op een milieuvriendelijke manier en zorg dat 
deze naar een inzamelcentrum voor recyclebare materialen wordt gebracht.

• Als elektrische apparaten op een ongereguleerde manier worden weggegooid, kunnen 
de effecten van verwering ervoor zorgen dat gevaarlijke stoffen het grondwater en de 
voedselketen verontreinigen of kunnen ze flora en fauna nog jarenlang belasten.

Reinigen & Onderhoud

REPARATIES / VERWIJDERING

Voor de gezondheid van uw huisdier wordt regelmatige reiniging van de voederautomaat aanbevo-
len. Maak voor het reinigen de voerbak en voervoorraadbak leeg.
Voor vettig huisdierenvoer wordt aanbevolen om de voervoorraadbak één keer schoon te maken 
nadat elke volle voorraadbak is verbruikt. Voor niet-vettig huisdierenvoer, maak de voervoorraad-
bak eens per 2-3 voorraadbakken schoon. Dit zorgt voor een goede hygiëne voor de maaltijden 
van uw huisdier.
Reinigingsmethoden:
1. Deksel Voervoorraadbak / Hoofdunit: Veeg alleen het productoppervlak schoon, spoel niet af met water.
2. Voervoorraadbak & Voerbak & Plaat: Kunnen worden afgespoeld of geweekt voor reiniging. Laat na het 
wassen grondig luchtdrogen voordat u ze opnieuw op de machine installeert.

Gedurende de garantieperiode van 2 jaar na aankoop van het apparaat, repareren wij of vervangen 
wij (naar onze keuze) met een gereviseerd product, zonder enige kosten voor u voor onderdelen of 
arbeid, elke machine of onderdeel waarvan wordt vastgesteld dat het defect is in materialen of 
vakmanschap. MET UITZONDERING VAN DE HIERBOVEN VERLEENDE GARANTIE, Coplax ZEGT 
ALLE ANDERE IMPLICIETE GARANTIES EN ELKE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL MET BETREKKING TOT HET PRODUCT AF VOOR ELKE 
PERIODE NA HET VERLOPEN. Coplax zal, naar eigen goeddunken, een product onder garantie 
repareren of vervangen. ER WORDT GEEN CREDIT VERLEEND. De hierboven beschreven remedies 
zijn uw enige remedies in geval van enige schending van de hierboven verleende garantie.

Onderdelen die normaal gesproken vervanging nodig hebben, zoals Droogmiddel (Vochtopnemer), 
waterlontfilters en elk ander verbruiksartikel dat regelmatig moet worden vervangen, behalve voor 
defecten in materialen of vakmanschap.
• Schade, defect, verlies of verslechtering als gevolg van normaal slijtage, misbruik, onjuist gebruik, 
nalatigheid, ongeval, defecte installatie, plaatsing en bediening, onjuist onderhoud, onbevoegde 
reparatie, blootstelling aan onredelijke temperaturen of omstandigheden. Dit omvat schade veroor-
zaakt door misbruik van etherische oliën of waterbehandeling- en reinigingsoplossingen.
• Schade als gevolg van onvoldoende verpakking of mishandeling door vervoerder van geretourn-
eerde producten.
• Kwijtraken of verlies van accessoires.
• Verzend- en transportkosten van en naar elke reparatieplaats.
• Directe, indirecte bijzondere of gevolgschade van enige aard, inclusief verlies van winst of ander 
economisch verlies.
• Transportschade aan een unit die vanuit een van onze retailers is verzonden. Neem rechtstreeks 
contact met hen op. Deze garantie dekt geen schade of defecten veroorzaakt door of het gevolg van 
het niet strikt conformeren aan de specificaties van in verband met de installatie, werking, gebruik, 
onderhoud of reparatie van het apparaat.

Uit-modus: 0,24 W, de periode waarna het apparaat automatisch in de uit-modus komt: minder 
dan 20 minuten.

Dit apparaat bevat een radiomodule van Coplax AG type: WBR3. Het werkt in de ISM-band in het bereik 
2.400–2.4835 GHz met een maximaal uitgezonden vermogen van 20 dBm.

De oorspronkelijke eigenaar van een in privébezit zijnde Stylies apparaat die een gedateerd bewijs 
van aankoop kan overleggen in de vorm van een factuur of bon is gedekt. De garantie is niet 
overdraagbaar. Het oorspronkelijke gedateerde bewijs van aankoop (een kopie moet worden gefaxt, 
gemaild, opgestuurd) moet vóór retourzending worden verstrekt. Verstrek het modelnummer van 
uw apparaat en een gedetailleerde beschrijving (bij voorkeur getypt) van het probleem met het item. 
Sluit uw beschrijving in een envelop in en plak deze direct op het apparaat voordat de doos wordt 
verzegeld. Schrijf niets op of verander de originele doos op enigerlei wijze.

12

TWEEJAAR GARANTIE

Wie is gedekt:

Wat deze garantie niet dekt:

Kan geen WiFi Verbinden
1) Zorg ervoor dat machine externe stroom heeft aangesloten en is 
ingeschakeld.  
2) Zorg ervoor dat WiFi-lampje knippert.  
3) Bevestig dat WiFi 2.4GHz frequentie ondersteunt.  
4) Zorg ervoor dat machine niet te ver van router staat met voldoende 
signaalsterkte. 

1) Controleer of stroom normaal is. 
2) Controleer of de stroomkabel correct is aangesloten in de corresponderende 
poort. 
3) Controleer of machine is ingeschakeld, druk op "Aan/Uit" knop. 

1. Open het deksel van 
de voervoorraadbak, 
verwijder de voervoor-
raadbak apart, keer 
deze om.

2. Draai met de klok 

mee en til op om de 

wiekafdekking te 

verwijderen.

3. Verwijder de wiekafdek-

kingssilicone.

4. Druk de wiekveer-as stevig naar de bodem, luister voor een "klik" 
geluid, dan zullen de wiek en de uitgifte-wiek scheiden. Verwijder de wiek 
en de uitgifte-wiek. Trek de silicone kop van de bovenkant van de wiek, 
verwijder deze.
5. U heeft nu de voervoorraadbak, wiekafdekking, wiekafdekkingssili-
cone, uitgifte-wiek, wiek silicone kop, wiek kunststof bracket - allemaal 
afwasbaar met water. (Roestvrijstalen voerbak en voedselplaat kunnen 
ook met water worden gewassen).
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                                                                         Svenska

Apparaten består av följande huvudkomponenter:
1. Nätadapter
2. Strömkabel (Type-C-anslutning)
3. Strömport (Laddning/ströminmatning)
4. Batterifack (Förvaring för 3 st D-size batterier)
5. Matbehållarlock och öppningsmetod
6. Torkmedel / Fuktreglering
7. Matbehållare (Huvudcontainer)
8. Statusdisplayljus
9. Matskål (Matskål i rostfritt stål)
10. Matbricka (Basplattform för matskål)
11. Kontrollpanel och displaygränssnitt
12. Huvudenhet (Elektroniskt styrsystem)
13. Matutsläpp
14. På/av-knapp

15. Inställningsknapp
16. Manuell matning inställning (knapp)
17. Barnlås-avlastningsmärke
18. Visning av matningsportion (Klockvisning)
19. Nödströmbatteri märke
20. Minska (-) knapp
21. Öka (+) knapp
22. Barnlås-avlastningsknapp
23. WiFi-anslutningsmärke
24. Antal schemalagda mål (visning)
25. Tidsinställningsmärke
26. Impelleranordning (Matutläggningsmekanism)
27. Matutmatningshjul
28. Impellerlock Silikon (Tätningskomponent)
29. Utmatningsimpeller (Matutmatningshjul)

• Läs noggrant igenom bruksanvisningarna innan du använder apparaten för första 
gången och förvara dem säkert för framtida bruk; vid behov, överlämna dem till nästa 
ägare.
• Coplax AG avsäger sig allt ansvar för skada eller förlust som uppstår till följd av att 
dessa bruksanvisningar inte följts.
• Apparaten är endast avsedd för användning i hemmet för de ändamål som beskrivs 
i dessa anvisningar. Obehörig användning och tekniska modifieringar av apparaten kan 
leda till fara för liv och hälsa.
• Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskaper 
om de har fått tillsyn eller instruktion om hur apparaten ska användas på ett säkert 
sätt och förstår de inblandade riskerna. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring 
och användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.
• Företaget förbehåller sig rätten till slutlig tolkning av eventuella ändringar utan 
föregående meddelande.
• Använd denna produkt selektivt baserat på ditt husdjurs faktiska situation.
• Denna produkt arbetar med låg spänning, men om husdjur tuggar på strömkabeln 
kan det orsaka strömläckage. Använd under ordentlig ledning.
• Kassera alla förpackningsmaterial på rätt sätt. Vissa föremål är förpackade i plast-
påsar, vilket kan orsaka kvävning. Förvara dem utom räckhåll för barn och husdjur.
• Låt inte barn leka i eller nära husdjursmataren.
• Använd inte mataren om husdjur inte kan nå matskålen eller har några fysiska hand-
ikapp.
• Skölj eller blötlägg inte huvudenheten och matbehållarlocket. Torka ren med en 
fuktig trasa.
Sätt inte produkten i diskmaskin för rengöring, förutom rostfria stål matskålen och 
matbehållaren.
• Lägg inte produkten i diskmaskinen för rengöring, med undantag för matskålen i 
rostfritt stål och matbrickan.
• Använd inte varmt vatten när du rengör matbehållaren och matbrickan. Om du inte 
använder produkten, flyttar den eller rengör den under en längre tid, ska du dra ut 
nätkabeln.
• Rör inte enhetens strömförsörjning med våta händer.
• Använd inte skadade strömkablar eller proppar.
• Håll produkten borta från eldkällor, värmekällor eller andra högtempererade ytor.
• Demontera, modifiera eller reparera inte denna produkt själv, annars förlorar du alla 
garantier och servicerätter.
• Placera inga främmande föremål i husdjursmataren.

• Använd inte våt, burkmat eller fuktigt foder.
• För att undvika att fotgängare snubblar, se till att strömkabeln är placerad borta 
från gångvägar.
• Observera: Denna produkt är inte vattentät.

1. AC-strömförsörjning (Nätverksdrift)
Sätt in Type-C-änden av strömkabeln i porten på botten av mataren, sätt sedan in 5V-nätadaptern i 
ett vägguttag. Maskinens pipljud ljuder en gång, vilket indikerar att ström är ansluten.
2. Batteridrift
Öppna batteriluckan på botten av mataren, installera 3 st D-size batterier (tillhandahålls av 
användaren), se till att batteripoläriteten matchar markeringarna i batterifacket. För att undvika 
plötslig strömavbrott som påverkar husdjursmatning, använd inte batteriläge som enda strömkälla 
- detta läge bör endast användas för nödmatning. Om maskinen inte kommer att användas under 
en längre period, ta ut batterierna.
BATTERIENBART LÄGE STÖDJER INTE FJÄRRSTYRD MATARDRIFT.
Batterier kan installeras som backup när AC-ström används - enheten kommer automatiskt att 
växla under strömavbrott och fortsätta normal drift.
I batteriläge fungerar lågmatdetektering och matstoppdetektering endast under utmatningscykler, 
inte vid andra tidpunkter. Var god åtgärd eventuella onormala larm omedelbart under denna 
process.

Beskrivning av apparaten

Grattis! Du har förvärvat den exceptionella husdjursmataren Stylies Cibus. Den kommer att ge dig 
stort nöje.
Som med alla hushållselapparater krävs särskild försiktighet även med denna modell för att undvika 
skador, brandskador eller skador på apparaten. Läs noggrant igenom dessa bruksanvisningar 
innan du använder apparaten för första gången och följ säkerhetsråden på själva apparaten.

VIKTIGA SÄKERHETSRIKTILINJER Apparaten består av följande huvudkomponenter:

Strömförsörjningsmetoder

Bruksanvisning
För första användning eller daglig användning, följ dessa steg:
1. Tryck och håll i luckans avlastningsflik med tumme och pekfinger, lyft på matbehållarlocket.
2. Öppna lock till torkmedelslådan, placera torkmedel i, stäng torkmedelslådan (Rekommenderas 
att byta torkmedel varannan månad.)
3. Tillsätt husdjurmat, var noga med att inte överskrida MAX-linjen. Husdjurmatspellets bör inte 
överstiga 15 mm (cirka 0,6 tum). Tillsätt inte våtmat.
4. Tryck och håll i avlastningsflik med tumme och pekfinger, sätt på locket på matbehållaren.
5. Sätt ihop rostfria stål matskålen och matbrickan, installera dem sedan i spåret under mataren.
       Observera: Innan du flyttar mataren, ta bort matbrickan från spåret. När du lyfter mataren, håll 
i botten av huvudenheten snarare än andra delar för att förhindra att den tappas.
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Problem Lösning

Statusdisplayljus Rött Fast

Det låga mat-röda ljuset håller 
inte på att lysa

Maskinen Matar Inte Ut

Felsökningstabell

App Operationsguide
1. Ladda ner och installera \"Smart Life\" App
Ladda ner och installera \"Smart Life\" Appen. Se ikonen nedan, eller 
skanna QR-koden för att ladda ner.
2. WiFi-kopplingsinställning
Håll ned inställningsknappen på kontrollpanelen i 3 sekunder tills du hör 
ett långt \"pip\"-ljud. WiFi-lampan på panelen blinkar, vilket indikerar 
att enheten är i parkopplingsläge.
3. Lägg till enhet i appen
Öppna APPEN, klicka på \"+\" i det övre högra hörnet, klicka sedan på \"Lägg till enhet\". Slå på 
din telefons WiFi och Bluetooth-funktioner. Sök efter enheten och följ anvisningarna för att binda 
enheten.
4. Ställ in matningsschema
Efter framgångsrik bindning kan du ställa in matningsscheman i APP-gränssnittet.
       Viktiga anteckningar:
1. Efter första anslutning, tillåt ungefär 3 minuter för att kontrollpanelens aktuella tid ska uppdat-
eras.
2. Användare kan ställa in matningsscheman i APPEN och styra panelen. Mataren kommer att 
mata ut mat enligt det inställda schemat automatiskt varje dag, och du kan få push-notiser och 
aktuella statusuppdateringar.
3. Enbart batteriström läge stöder inte fjärrstyrning av mataren.
4. För att återställa nätverksanslutning, håll ned inställningsknappen i 3 sekunder för att gå in i 
parkopplingsläge.

Knappoperationsguide
1. Ställ in aktuell tid:
Håll ned barnlåsknappen i 3 sekunder för att låsa upp andra knappar och 
skärm. Tryck på inställningsknappen, den aktuella tidens \"timme\"-position 
blinkar, vilket indikerar att du kan ändra den aktuella tidens \"timme\" med 
\"+\" och \"-\" knapparna. Tryck på inställningsknappen för att bekräfta, 
ändra sedan den aktuella tidens \"minuter\" med \"+\" och \"-\" knapparna. 
Efter bekräftelse, tryck på inställningsknappen för att bekräfta den aktuella 
tiden och fortsätt att ställa in den första måltidens utmatningstid.
2. Ställ in matningstid och portioner:
Efter att ha ställt in den aktuella tiden, fortsätt till den första måltidens matning-
stid. \"Timme\"-positionen blinkar, vilket indikerar att du kan ändra den första 
måltidens matningstid \"timme\" med \"+\" och \"-\" knapparna. Efter 
bekräftelse, tryck på inställningsknappen för att ändra den första måltidens 
matningstid \"minuter\" med \"+\" och \"-\" knapparna. Efter bekräftelse, 
tryck på inställningsknappen för att spara och fortsätt till inställning av första
måltidsportion, visar \"P-01\". Använd \"+\" och \"-\" knapparna för att välja matningsportioner. 
Efter bekräftelse, tryck på inställningsknappen för att spara och fortsätt till inställning av den andra 
måltidens matningstid, och så vidare. Kontrollpanelen stöder upp till 6 mål per dag.

       Anteckningar:
1) Inställda matningsscheman visas i \"måltidsräkningssiffror\" - om 3 mål är inställda, visar 
displayen \"123\".
2) Standardmatningstider för de första fyra målen är 06:00, 12:00, 18:00, 00:00 med standard-
portioner på 1 portion vardera. Den femte och sjätte måltiden standard är 01:00 med 0 portioner.
3) Om du inte avser att mata vid systemets standardschemalagda tid, kan du ställa in portionsstor-
leken till 0, enheten kommer inte att mata ut mat vid den tiden, och motsvarande måltidsnummer 
kommer inte att visas.
3.   Manuell matning:
I upplåst läge, tryck på den manuella matningsknappen en gång, och mataren kommer att mata ut 
1 portion mat. Maximalt 25 portioner kan matas manuellt. Övervaka ditt husdjurs ätande för att 
förhindra att överdriven mat orsakar larm för stopp i matutsläppet.

4. Rensa alla matningsscheman:
I olåst läge, håll knappen ”-” intryckt i 3 sekunder. Maskinen avger ett långt pip 
och återställer alla matningsscheman till standardmatningsschemat.
5. Justera statusdisplayens ljusstyrka: 
I olåst läge, håll knappen ”+” intryckt i 3 sekunder. Maskinen avger ett långt pip och statusindikatorns 
ljusstyrka dämpas. Håll knappen ”+” intryckt i 3 sekunder igen för att återställa den ursprungliga 
ljusstyrkan. 
6. Återställ WiFi-nätverket: 
I olåst läge, håll knappen ”Inställningar” intryckt i 3 sekunder. Maskinen avger ett långt pip och WiFi-an-
slutningslampan börjar blinka, vilket indikerar WiFi-parningsläge.

Statusljusbeskrivning
1. Blått ljus fast: Matar ut mat
2. Rött ljus fast: Låg matnivå - maskinen fortsätter schemalagd matning, var god tillsätt mat 
omgående.
3. Rött ljus långsamt blinkande: Matutsläpp blockerat - maskinen slutar arbeta, rensa mat från 
utsläppet för att fortsätta utmatning.
4. Rött ljus snabbt blinkande: Impeller fast - maskinen slutar arbeta, koppla ur strömmen, lyft 
matbehållaren för att kontrollera interna impellerblockering, rensa och återinstallera matbehållar-
en, återanslut sedan strömmen för att starta.
     Anteckningar: När den drivs av torrbatterier, fungerar detektionssensorn endast under 
utmatningsprocessen. Om ett onormalt indikatorljus visas, kommer det att förbli tänt i cirka 2 
minuter efter utmatning och sedan automatiskt stängas av för att spara batterikraft.

1) Låg matnivå, var god tillsätt mat. Maskinen kan fortfarande mata ut 
normalt.
2) Om maskinen har tillräckligt med mat men rött ljus förblir fast, kontrollera 
om placering är i direkt solljus, vilket påverkar maskinens detektionsstabilitet. 
Placera maskinen på en skuggad plats.

Rengör matbehållaren och se till att den är torr och fri från fett.

Statusdisplayljus Rött 
Blinkande med Pipande Ljud

Maskinens Utmatningstid 
Avvikelse

Maskinens Inexakt Utmatning

Statusdisplayljus Rött 
Snabbt Blinkande med

1) Matutsläpp blockerat, rensa mat från utsläppet, se till att ingen mat finns 
kvar i utsläppspassagen. Efter rengöring kommer återstående icke-levererade 
portioner att matas ut.
2) Kontrollera om måltidsportioner är överdrivna

1) Se till att matbehållaren innehåller torrfoder med pelletsdiameter mellan 2-15 mm / 
cirka 0,07-0,6 tum.
2) För första användning, eftersom impellerkammaren inte är fylld med mat, mata 
manuellt ut 5-6 portioner och observera sedan normal utmatning.
3) Om maskinen använder batteriström, kontrollera att batterinivån är tillräcklig. Försök 
ansluta AC-ström för felsökning.
4) Om maskinen använder AC-ström, kontrollera om nätadaptern är originalet.

Pipande Ljud Matbehållare fastnat internt, koppla ur strömmen, följ 
matbehållardemonteringsinstruktioner för att rengöra och återinstallera, 
återanslut sedan strömmen.

1) Bekräfta att matningsschema är korrekt inställt.
2) Maskinen kan ha ungefär 2 minuters ackumulerat tidsfel, vilket är normalt.

1) Olika matpelletsstorlekar orsakar variationer i utmatningskvantitet.

2) För första användning, eftersom impellerkammaren inte är fylld med mat, mata 

manuellt ut 5-6 portioner och observera sedan utmatningsnoggrannhet.
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Batteriljus Blinkande Låg batterinivå, var god byt batterier.

WiFi-ljus Blinkande Maskinen är i parkopplingsläge, håll mobila enheten i parkopplingstillstånd.

Alla Indikatorljus Av

impeller

Matningsimpeller

Tryck ner

Matbehållardemonteringssteg:

Specifikationer       CIBUS smart matningsapparat för husdjur
Märkspänning                  5 V d.c
Märkeffekt                        5 W
Mått                                  B329 x D204 x H344 mm 
Vikt                                    2.5 kg
Tankkapacitet                  4.5 liter
Driftstemperatur            0-40℃
EU Följer                           CE / WEEE / RoHS

Alla rättigheter för tekniska modifieringar är förbehållna.

• Reparationer av alla elektriska apparater (inklusive utbyte av strömkabel) får endast utföras av 
auktoriserade experter. Genomförande av olämpliga reparationer ogiltigförklarar garantin och inget 
ansvar accepteras.
• Om strömkabeln har blivit skadad måste den ersättas av tillverkaren, en officell servicepartner eller en 
kvalificerad person för att undvika ytterligare skador.
• Använd aldrig enheten om kabeln eller proppen är skadad, om enheten har fungerat felaktigt eller om 
enheten har tappats eller skadats på något annat sätt (dvs. med sprickor eller brott på höljet).
• Använd inte några vassa, slipande föremål eller frätande kemikalier.
• Eventu gamla enheter måste omedelbart göras oanvändbara (koppla ur strömkabeln) och tas till 
lämpligt avfallsinsamlingsställe.
• Denna enhet får inte kasseras med hushållssopor. Var god kassera denna enhet på lämpligt 
avfallsinsamlingscenter. Insamling och återvinning av elektriskt och elektroniskt avfall sparar värdefulla 
resurser.
• Förpackningsmaterialet är återvinningsbart. Kassera förpackningen på ett miljövänligt sätt och se till att 
den tas till ett insamlingscenter för återvinningsbart material.

• Om elektriska apparater kasseras på ett oreglerat sätt kan vittringseffekter orsaka att 
farliga ämnen förorenar grundvattnet och livsmedelskedjan eller kan resultera i en belastning 
på floran och faunan under många år framöver.

Rengöring & Underhåll

REPARATIONER / KASSATION

För ditt husdjurs hälsa rekommenderas regelbunden rengöring av mataren. Töm mat från 
matskålen och matbehållaren innan rengöring.
För oljig husdjurmat rekommenderas att rengöra matbehållaren en gång efter att varje full 
behållare har förbrukats. För icke-oljig husdjurmat, rengör matbehållaren en gång var 2--3 
behållare. Detta säkerställer korrekt hygien för ditt husdjurs måltider.
Rengöringsmetoder:
1. Matbehållarlock / Huvudenhet: Torka endast produktens yta ren, skölj inte med vatten.
2. Matbehållare & Matskål & Bricka: Kan sköljas eller blötläggas för rengöring. Efter tvätt, låt lufttorka 
ordentligt innan återinstallation på maskinen.

Under garantitiden på 2 år efter köp av apparaten kommer vi att reparera eller ersätta med en 
renoverad produkt (på vårt val), utan någon kostnad för dig för vare sig delar eller arbete, för alla 
maskiner eller delar som visar sig vara defekta i material eller utförande. FÖRUTOM GARANTIN 
OVAN, FÖRNEKAR Coplax ALLA ANDRA UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER OCH EVENTUELLA 
GARANTIER OM SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL MED AVSEENDE 
PÅ PRODUKTEN UNDER NÅGON PERIOD EFTER GARANTITIDENS UTGÅNG. Coplax kommer, efter 
eget gottfinnande, att reparera eller byta en produkt under garantin. INGET kredit kommer att ges. 
Lösningarna som beskrivs ovan är dina enda åtgärder i händelse av ett brott mot garantin ovan.

Delar som normalt kräver utbyte, såsom Torkmedel (Fuktabsorberande), vekefilter och alla andra 
förbrukningsvaror som behöver regelbundet utbyte förutom för material- eller arbetsfel.
• Skada, fel, förlust eller försämring på grund av normalt slitage, missbruk, misskötsel, vårdslöshet, 
olycka, felaktig installation, placering och drift, felaktigt underhåll, obehörig reparation, exponering 
för oskäliga temperaturer eller förhållanden. Detta inkluderar skador orsakade av missbruk av 
eteriska oljor eller vattenbehandlings- och rengöringslösningar.
• Skador som härrör från otillräcklig förpackning eller transportörs misskötsel av returnerade 
produkter.
• Förläggning eller förlust av tillbehör.
• Frakt- och transportkostnader till och från reparationsort.
• Direkta, indirekta speciella eller följdskador av något slag, inklusive förlust av vinster eller annan 
ekonomisk förlust.
• Transportskador på en enhet som skickats från en av våra återförsäljare. Vänligen kontakta dem 
direkt. Denna garanti täcker inte skador eller defekter orsakade av eller som följd av att man inte 
följer  specifikationer strikt i samband med installation, drift, användning, underhåll eller reparation 
av  apparaten.

Avstängt läge: 0,24 W, tiden efter vilken utrustningen automatiskt går i avstängt läge: mindre än 20 
minuter.
Denna enhet innehåller en radiomodul från Coplax AG typ: WBR3. Den opererar i ISM-bandet i intervallet 
2,400–2,4835 GHz med en maximal sändeffekt på 20 dBm.

Den ursprungliga ägaren av en privatägd Stylies-apparat som kan lämna ett daterat köpbevis i form 
av en faktura eller kvitto är täckt. Garantin är inte överlåtbar. Det ursprungliga daterade köpbeviset 
(en kopia måste faxas, e-postas, skickas) innan enheten returneras. Ange modellnumret på din 
apparat och en detaljerad beskrivning (helst maskinskriven) av problemet med artikeln. Lägg din 
beskrivning i ett kuvert och tejpa den direkt till apparaten innan lådan förseglas. Skriv ingenting på 
eller ändra den ursprungliga lådan på något sätt.

12

TVÅÅRSGARANTI

Vem täcks:

Vad denna garanti inte täcker:

Kan Inte Ansluta WiFi 1) Se till att maskinen har extern ström ansluten och är påslagen. 
2) Se till att WiFi-ljuset blinkar.
3) Bekräfta att WiFi stöder 2,4 GHz frekvens.
4) Se till att maskinen inte är för långt ifrån routern med tillräcklig signalstyrka.

1) Kontrollera om strömmen är normal.

2) Kontrollera om laddningskabeln är ordentligt insatt i motsvarande port.

3) Kontrollera om maskinen är påslagen, tryck på \"Ström\"-knappen.

1. Öppna matbehål-
larlocket, ta bort 
matbehållaren 
separat, vänd på 
den.

2. Rotera medurs och 

lyft för att ta bort 

impellerlock.

3. Ta bort impellerlockets 

silikon.

4. Tryck fast impellerfjäderaxeln till botten, lyssna efter \"klick\"-ljud, 
sedan kommer impeller och utmatningsimpeller att skiljas åt. Ta bort 
impeller och utmatningsimpeller. Dra ut silikonhuvudet från toppen av 
impellern, ta bort.
5. Du har nu matbehållaren, impellerlock, impellerlock silikon, utmat-
ningsimpeller, impeller silikonhuvud, impeller plastställ - alla kan tvättas 
med vatten. (Rostfri stål matskål och matbricka kan också tvättas med 
vatten).
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                                                                         Česky

Zařízení se skládá z následujících hlavních součástí:
1. Napájecí adaptér
2. Napájecí kabel (Type-C konektor)
3. Napájecí port (Vstup pro nabíjení/napájení)
4. Přihrádka na baterie 
    (úložný prostor pro 3x baterii velikosti D)
5. Víko zásobníku na krmivo a způsob otevření
6. Počítadlo / Kontrola vlhkosti
7. Zásobník na krmivo (Hlavní nádoba)
8. Kontrolka stavu
9. Miska na krmivo (Nerezová miska)
10. Podstavec misky 
    (Základní platforma pro misku na krmivo)
11. Ovládací panel a displej
12. Hlavní jednotka (Elektronický řídicí systém)
13. Výstupní otvor pro krmivo
14. Tlačítko zapnutí/vypnutí

15. Tlačítko nastavení
16. Nastavení ručního krmení (tlačítko)
17. Značka pro uvolnění dětského pojistky
18. Displej dávky krmiva (Zobrazení času)
19. Značka nouzového napájení z baterií
20. Tlačítko snížení (-)
21. Tlačítko zvýšení (+)
22. Tlačítko pro uvolnění dětského pojistky
23. Značka připojení WiFi
24. Počet naplánovaných jídel (displej)
25. Značka nastavení času
26. Zařízení s rotorem 
     (Mechanismus pro podávání krmiva)
27. Podávací kolo
28. Silikonová kryt rotoru (Těsnicí součástka)
29. Dávkovací rotor (Podávací kolo)

• Před prvním použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte návod k obsluze a uschovejte jej 
pro pozdější použití; v případě potřeby jej předejte dalšímu majiteli.
• Společnost Coplax AG odmítá veškerou odpovědnost za ztrátu nebo škodu vzniklou v 
důsledku nedodržení tohoto návodu k obsluze.
• Spotřebič je určen pouze k domácímu použití pro účely popsané v tomto návodu. 
Neoprávněné použití a technické úpravy spotřebiče mohou vést k ohrožení života a 
zdraví.
• Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče arozumí souvisejícím rizikům. Děti by 
se se spotřebičem neměly hrát. Čištění a údržbu uživatelem nesmí provádět děti bez 
dozoru.
• Společnost si vyhrazuje právo konečného výkladu jakýchkoli změn bez předchozího 
upozornění.
• Tento produkt používejte výběrově na základě skutečné situace vašeho mazlíčka.
• Tento produkt pracuje s nízkým napětím, ale okusování napájecího kabelu domácími 
mazlíčky může způsobit únik elektřiny. Používejte pod řádným dohledem.
• Všechny obalové materiály řádně zlikvidujte. Některé předměty jsou baleny v 
plastových sáčcích, které mohou způsobit udušení. Uchovávejte je mimo dosah dětí a 
domácích mazlíčků.
• Nedovolte dětem, aby si hrály v dávkovači krmiva nebo v jeho blízkosti.
• Dávkovač nepoužívejte, pokud se k misce s krmivem domácí mazlíčci nemohou 
dostat nebo mají nějaké tělesné postižení.
• Hlavní jednotku a víko zásobníku na krmivo neproplachujte ani nemáčejte. Čistěte je 
vlhkým hadříkem.
•   Produkt nevkládejte do myčky nádobí, s výjimkou nerezové misky na potraviny a 
podnosu na potraviny.
•   K čištění zásobníku na potraviny a podnosu na potraviny nepoužívejte horkou vodu. 
Pokud produkt nepoužíváte, nepřemisťujete nebo nečistíte po delší dobu, odpojte napá-
jecí kabel.
• Tento produkt by měl být umístěn pouze na suchých místech. Zařízení neumisťujte 
venku nebo na vlhké povrchy a nedovolte, aby se produkt dostal do kontaktu s vodou 
nebo byl do vody ponořen.
• Produkt neumisťujte do prostředí vystaveného dešti nebo sněhu.
• Nedotýkejte se napájecího zdroje zařízení mokrýma rukama.
• Nepoužívejte poškozené napájecí kabely nebo zástrčky.
• Produkt udržujte mimo zdroje ohně, zdroje tepla nebo jiné horké povrchy.
• Produkt nerozebírejte, neupravujte ani neopravujte sami, jinak přijdete o veškerá 
záruční práva a práva na servis.
• Do dávkovače krmiva pro domácí mazlíčky nevkládejte žádné cizí předměty.

• Nepoužívejte mokré, konzervované nebo vlhké krmivo.
• Aby nedošlo k zakopnutí chodců, zajistěte, aby byl napájecí kabel umístěn mimo 
průchozí cesty.

1. Provoz na síťový proud
Zasuňte konec napájecího kabelu Type-C do portu ve spodní části dávkovače, poté zapojte napájecí 
adaptér 5V do zásuvky. Pípnutí signalizuje připojení napájení.
2. Provoz na baterie
Otevřete kryt baterií ve spodní části dávkovače, nainstalujte 3 baterie velikosti D (dodává uživatel) a 
ujistěte se, že polarita baterií odpovídá označení v přihrádce na baterie. Aby nedošlo k náhlému 
výpadku napájení, který by ovlivnil krmení domácího mazlíčka, nepoužívejte režim baterie jako jediný 
zdroj napájení - tento režim by měl být používán pouze pro nouzové krmení. Pokud se zařízení 
nebude delší dobu používat, vyjměte baterie.
REŽIM POUZE NA BATERIE NEPODPORUJE VZDÁLENÉ OVLÁDÁNÍ DÁVKOVAČE.
Baterie lze nainstalovat jako zálohu při použití síťového napájení - zařízení se při výpadku napájení 
automaticky přepne a bude pokračovat v normálním provozu.
V režimu baterie funguje detekce nízkého stavu krmiva a detekce zaseknutí krmiva pouze během 
cyklů dávkování, ne v jinou dobu. Během tohoto procesu včas řešte případné abnormální alarmy.

Poznámka: Tento produkt není voděodolný.

Gratulujeme! Právě jste získali výjimečný dávkovač krmiva pro domácí mazlíčky Stylies Cibus. Posky-
tne vám velkou radost.
Jako u všech domácích elektrických spotřebičů je třeba dbát zvýšené opatrnosti i u tohoto modelu, 
aby nedošlo ke zranění, požáru nebo poškození spotřebiče. Před prvním použitím spotřebiče si 
pečlivě prostudujte tento návod k obsluze a dodržujte bezpečnostní pokyny na samotném spotřebiči.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY Popis zařízení

Způsoby napájení

Návod k použití
Pro počáteční nebo každodenní použití postupujte podle těchto kroků:
1. Stiskněte a podržte jazýček pro otevření víčka palcem a ukazováčkem, zvedněte víko zásobníku na 
krmivo.
2. Otevřete víko krabičky s vysoušedlem, vložte vysoušedlo dovnitř a zavřete víko krabičky s 
vysoušedlem (Doporučuje se vyměňovat vysoušedlo každé dva měsíce.)
3. Přidejte krmivo pro domácí mazlíčky, dbejte na to, abyste nepřekročili MAX linku. Granule krmiva 
by neměly přesáhnout 15 mm (přibližně 0,6 palce). Nepřidávejte vlhké krmivo.
4. Stiskněte a podržte uvolňovací jazýček palcem a ukazováčkem, připevněte víko k zásobníku na 
krmivo.
5. Spojte nerezovou misku na krmivo a podstavec misky dohromady a poté je nainstalujte do slotu 
pod dávkovačem.
       Poznámka: Před přesunutím dávkovače vyjměte podstavec misky ze slotu. Při zvedání dávkovače 
držte spodek hlavní jednotky, nikoli jiné části, abyste předešli pádu.
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Problém  Řešení

Kontrolka stavu svítí červeně

Červená kontrolka nízkého 
krmiva nesvítí trvale

Stroj nedávkuje

Tabulka odstraňování problémů

Průvodce provozem aplikace
1. Stažení a instalace aplikace „Smart Life“
Stáhněte a nainstalujte aplikaci „Smart Life“. Odkazujte na ikonu zobrazenou 
níže nebo naskenujte QR kód pro stažení.
2. Nastavení párování WiFi
Stiskněte a podržte tlačítko nastavení na ovládacím panelu po dobu 3 
sekund, dokud neuslyšíte dlouhý zvuk „píp“. Kontrolka WiFi na panelu bude 
blikat, což indicates that the device is in pairing mode.

3. Přidání zařízení v aplikaci
Otevřete aplikaci, klikněte na „+“ v pravém horním rohu a poté klikněte na „Přidat zařízení“. Zapněte 
funkci WiFi a Bluetooth na telefonu. Vyhledejte zařízení a podle pokynů jej přivažte.
4. Nastavení plánu krmení
Po úspěšném spárování můžete v rozhraní aplikace nastavit plány krmení.
      Důležité poznámky:
1. Po prvním připojení počkejte přibližně 3 minuty, než se aktualizuje aktuální čas na ovládacím 
panelu.
2. Uživatelé mohou nastavovat plány krmení v aplikaci a ovládat panel. Dávkovač bude každý den 
automaticky dávkovat krmivo podle nastaveného plánu a vy můžete dostávat push oznámení a 
včasné aktualizace stavu.
3. Režim napájení pouze z baterie nepodporuje vzdálené ovládání dávkovače.
4. Chcete-li obnovit síťové připojení, stiskněte a podržte tlačítko nastavení po dobu 3 sekund a 
vstupte do režimu párování.

Průvodce ovládáním tlačítek
1. Nastavení aktuálního času:
Stiskněte a podržte tlačítko dětské pojistky po dobu 3 sekund a odemkněte 
ostatní tlačítka a obrazovku. Stiskněte tlačítko nastavení, aktuální čas „hodina“ 
bliká, což znamená, že můžete upravit aktuální čas „hodina“ pomocí tlačítek „+“ 
a „-“. Stiskněte tlačítko nastavení pro potvrzení, poté upravte aktuální čas 
„minuty“ pomocí tlačítek „+“ a „-“. Po potvrzení stiskněte tlačítko nastavení pro 
potvrzení aktuálního času a přejděte k nastavení času prvního dávkování jídla.
2. Nastavení času krmení a dávek:
Po nastavení aktuálního času přejděte na čas prvního krmení. Poloha „hodina“ 
bliká, což znamená, že můžete upravit „hodinu“ času prvního krmení pomocí 
tlačítek „+“ a „-“. Po potvrzení stiskněte tlačítko nastavení a upravte „minuty“ 
času prvního krmení pomocí tlačítek „+“ a „-“. Po potvrzení stiskněte tlačítko 
nastavení pro uložení a přejděte k nastavení dávky prvního jídla, zobrazí se 
„P-01“. Pomocí tlačítek „+“ a „-“ vyberte velikost dávky krmiva.Po potvrzení 
stiskněte tlačítko nastavení pro uložení a přejděte k nastavení času druhého 
krmení atd. Ovládací panel podporuje až 6 jídel denně.

       Poznámky:
1) Nastavené plány krmení se zobrazí v „číslice počtu jídel“ - pokud jsou nastavena 3 jídla, displej 
ukazuje „123“.
2) Výchozí časy krmení pro první čtyři jídla jsou 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 s výchozími dávkami po 
1 porci. Páté a šesté jídlo má výchozí nastavení 01:00 s 0 porcemi.
3) Pokud nechcete krmit v systémem výchozím naplánovaném čase, můžete nastavit velikost dávky 
na 0, zařízení v tuto chvíli nevydá krmivo a odpovídající číslo jídla se nezobrazí.
3. Ruční krmení:
V odemčeném stavu stiskněte jednou tlačítko ručního krmení a dávkovač vydá 1 porci krmiva. 
Maximálně lze ručně podat 25 porcí. Sledujte příjem potravy vašeho mazlíčka, abyste předešli 
nadměrnému množství krmiva, které by způsobilo alarm zablokování výstupu krmiva.

4. Vymazání všech plánů krmení:

V odemčeném stavu podržte tlačítko „-“ stisknuté po dobu 3 sekund. Zařízení vydá dlouhý 

zvukový signál a všechny plány krmení se resetují na výchozí plán krmení.

5. Nastavení jasu kontrolky stavu: 

V odemčeném stavu podržte tlačítko „+“ stisknuté po dobu 3 sekund. Přístroj vydá dlouhý zvukový signál a kontrol-

ka stavu zhasne. Stiskněte a podržte tlačítko „+“ opět po dobu 3 sekund, aby se obnovila původní jasnost. 

6. Resetování WiFi sítě: 

V odemčeném stavu stiskněte a podržte tlačítko „Nastavení“ po dobu 3 sekund. Přístroj vydá dlouhý zvukový signál 

a kontrolka WiFi připojení začne blikat, což signalizuje režim párování WiFi.

Popis stavové kontrolky
1. Modrá kontrolka svítí: Dávkování krmiva
2. Červená kontrolka svítí: Nízká hladina krmiva - stroj pokračuje v plánovaném krmení, přidejte 
prosím krmivo.
3. Červená kontrolka pomalu bliká: Výstup krmiva je blokován - stroj přestane pracovat, vyčistěte 
výstup krmiva pro pokračování v dávkování.
4. Červená kontrolka rychle bliká: Rotor je zaseknutý - stroj přestane pracovat, odpojte napájení, 
zvedněte zásobník krmiva a zkontrolujte zaseknutí vnitřního rotoru, vyčistěte a znovu nainstalujte 
zásobník krmiva, poté znovu připojte napájení pro start.

      Poznámky: Při napájení z suchých baterií pracuje detekční senzor pouze během procesu 
dávkování. Pokud se objeví abnormální kontrolka, zůstane svítit asi 2 minuty po dávkování a poté se 
automaticky vypne pro úsporu baterie.

1) Nízká hladina krmiva, přidejte krmivo. Stroj může stále normálně dávkovat.

2) Pokud má stroj dostatek krmiva, ale červená kontrolka stále svítí, zkontrolu-

jte, zda není umístěn na přímém slunečním světle, což ovlivňuje stabilitu 

detekce stroje. Umístěte stroj do stínu.

Vyčistěte zásobník krmiva a ujistěte se, že je suchý a bez tuku.

Kontrolka stavu červeně 
bliká s pípáním

Odchylka času dávkování 
stroje

Nepřesné dávkování stroje

Kontrolka stavu rychle 
červeně bliká s pípáním

1) Výstup krmiva je blokován, vyčistěte krmivo z výstupu, ujistěte se, že ve 
výstupním průchodu nezůstalo žádné krmivo. Po vyčištění budou zbývající 
nedodané porce vydány.
2) Zkontrolujte, zda nejsou dávky jídla nadměrné

1)  Ujistěte se, že zásobník krmiva obsahuje suché krmivo s průměrem granulí mezi 2-15 
mm / přibližně 0,07-0,6 palce.
2)  Při prvním použití, protože komora rotoru není naplněna krmivem, ručně podejte 5-6 
porcí a poté sledujte normální dávkování.
3)  Pokud stroj používá napájení z baterií, zkontrolujte, zda je kapacita baterie dostatečná. 
Pro řešení problémů zkuste připojit síťové napájení.
4)  Pokud stroj používá síťové napájení, zkontrolujte, zda je napájecí adaptér originální.

Zásobník krmiva je uvnitř zaseknutý, odpojte napájení, postupujte podle 
pokynů k demontáži zásobníku krmiva k vyčištění a opětovné instalaci, poté 
znovu připojte napájení.

1) Potvrďte, zda je plán krmení nastaven správně.
2) Stroj může mít kumulativní chybu času přibližně 2 minuty, což je normální.

1) Různé velikosti granulí krmiva způsobují variace v dávkovaném množství.

2) Při prvním použití, protože komora rotoru není naplněna krmivem, ručně podejte 5-6 

porcí a poté sledujte přesnost dávkování.
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Kontrolka baterie bliká Nízká hladina baterie, vyměňte prosím baterie.

Kontrolka WiFi bliká Stroj je v režimu párování, udržujte mobilní zařízení ve stavu párování.

Všechny kontrolky 
jsou vypnuté

Oběžné kolo

Dávkovací 
oběžné kolo

Stiskněte dolů

Kroky demontáže zásobníku na krmivo:

Specifikace         CIBUS Inteligentní krmítko pro domácí mazlíčky
Jmenovité napětí      5 V ss
Jmenovitý výkon       5 W
Rozměry                    Š329 x H204 x V344 mm
Hmotnost                  2.5 kg
Kapacita nádrže       4.5 litru
Provozní teplota       0-40 °C
EU Vyhovuje              CE / WEEE / RoHS

Všechna práva na jakékoli technické změny jsou vyhrazena.

• Opravy všech elektrických zařízení (včetně výměny napájecího kabelu) smějí provádět pouze autorizovaní 
odborníci. Provádění nevhodných oprav ruší záruku a nepřijímá se žádná odpovědnost.
• Pokud byl napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, oficiální servisní partner nebo kvalifikovaná 
osoba, aby se předešlo další škodě.
• Zařízení nikdy neprovozujte, pokud je kabel nebo zástrčka poškozena, pokud zařízení malfunctionovalo 
nebo pokud bylo zařízení upuštěno nebo jinak poškozeno (tj. s prasklinami nebo lomy na krytu).
• Nepoužívejte žádné ostré, abrazivní předměty nebo korozivní chemikálie.
• Jakákoli stará zařízení musí být okamžitě znehodnocena (odpojte napájecí kabel) a odvezena na 
příslušný sběrný bod odpadu.
• Toto zařízení nesmí být likvidováno s domovním odpadem. Toto zařízení zlikvidujte na příslušném 
sběrném dvoře. Shromažďování a recyklace elektrického a elektronického odpadu šetří cenné zdroje.
• Obalový materiál je recyklovatelný. Likvidujte obal šetrným způsobem k životnímu prostředí a zajistěte, 
aby byl odvezen do sběrného střediska recyklovatelných materiálů.

• Pokud jsou elektrická zařízení likvidována neregulovaným způsobem, mohou účinky 
povětrnostních vlivů způsobit kontaminaci podzemní vody a potravinového řetězce 
nebezpečnými látkami nebo mohou způsobit zátěž pro flóru a faunu na nadcházející roky.

Čištění a údržba

OPRAVY / LIKVIDACE

Pro zdraví vašeho mazlíčka se doporučuje pravidelné čištění dávkovače. Před čištěním vyprázdněte 
misku na krmivo a zásobník.
U mastného krmiva pro domácí mazlíčky se doporučuje vyčistit zásobník na krmivo jednou po spotře-
bování každého plného zásobníku. U nemastného krmiva pro domácí mazlíčky čistěte zásobník na 
krmivo jednou za 2–3 zásobníky. Tím zajistíte správnou hygienu jídel vašeho mazlíčka.
Metody čištění:
1. Víko zásobníku na krmivo / Hlavní jednotka: Čistěte pouze povrch produktu otíráním, neproplachujte 
vodou.
2. Zásobník na krmivo & Miska na krmivo & Podstavec: Lze propláchnout nebo namočit k vyčištění. Po 
umytí důkladně vysušte na vzduchu před opětovnou instalací na stroj.

Pro záruční dobu 2 let po zakoupení přístroje opravíme nebo vyměníme za repasovaný výrobek 
(podle našeho výběru), bez jakýchkoli nákladů na vás, a to na díly ani práci, jakýkoli stroj nebo součást, 
u kterého se prokáže, že je vadný na materiálech nebo zpracování. KROMĚ VÝŠE POSKYTNUTÉ 
ZÁRUKY, Coplax SE ZŘÍKÁ JAKÝCHKOLI A VŠECH OSTATNÍCH PŘEDPOKLÁDANÝCH ZÁRUK A 
JAKÉKOLI ZÁRUKY OBCHODNÍ JAKOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL S OHLEDEM 
NA PRODUKT PRO JAKÉKOLI OBDOBÍ PO EXSPIRACI. Coplax bude podle vlastního uvážení opravo-
vat nebo vyměňovat výrobek v záruce. Nebude poskytnuta ŽÁDNÁ úhrada. Prostředky popsané výše 
jsou vaše jediné prostředky v případě porušení výše uvedené záruky.

Díly, které obvykle vyžadují výměnu, jako je vysoušedlo (absorbér vlhkosti), filtry knotů vody a jakékoli 
jiné spotřební zboží, které vyžaduje pravidelnou výměnu, kromě vad materiálu nebo zpracování.
• Poškození, selhání, ztráta nebo zhoršení v důsledku běžného opotřebení, zneužití, nesprávného 
použití, nedbalosti, nehody, chybné instalace, umístění a provozu, nesprávné údržby, neoprávněné 
opravy, vystavení nepřiměřeným teplotám nebo podmínkám. To zahrnuje škody způsobené zneužitím 
éterických olejů nebo vodní úpravou a čisticími roztoky.
• Škody resulting from nedostatečným balením nebo nevhodným zacházením přepravce s 
vrácenými produkty.
• Ztráta nebo ztráta příslušenství.
• Náklady na dopravu a přepravu do místa opravy a zpět.
• Přímé, nepřímé zvláštní nebo následné škody jakéhokoli typu, včetně ztráty zisku nebo jiné 
ekonomické ztráty.
• Dopravní poškození jednotky dodané od jednoho z našich prodejců. Kontaktujte je přímo. Tato 
záruka nepokrývá škody nebo vady způsobené nebo resulting from selháním přísně conformovat 
specifikacím ve spojení s instalací, provozem, používáním, údržbou nebo opravou spotřebiče.

Režim vypnutí: 0,24 W, doba, po které se zařízení automaticky přepne do režimu vypnutí: méně než 
20 minut.

Toto zařízení obsahuje rádiový modul od Coplax AG typu: WBR3. Pracuje v pásmu ISM v rozsahu 
2,400–2,4835 GHz s maximálním vyzařovaným výkonem 20 dBm.

Původní majitel soukromě vlastněného spotřebiče Stylies, který může poskytnout datovaný doklad o 
koupi ve formě faktury nebo účtenky, je pokryt. Záruka je nepřevoditelná. Před vrácením jednotky je 
nutné zaslat původní datovaný doklad o koupi (je třeba zaslat kopii faxem, e-mailem, poštou). Uveďte 
číslo modelu vašeho spotřebiče a podrobný popis (nejlépe psaný na stroji) problému s položkou. 
Vložte svůj popis do obálky a přilepte ji přímo na spotřebič před zapečetěním krabice. Na původní 
krabici nic nepište ani ji jakýmkoli způsobem neměňte.

12

DVOULETÁ ZÁRUKA

Kdo je pokryt:

Co tato záruka nepokrývá:

Nelze se připojit k WiFi
1) Ujistěte se, že je stroj připojen k externímu napájení a je zapnutý.
2) Ujistěte se, že kontrolka WiFi bliká.
3) Potvrďte, že WiFi podporuje frekvenci 2,4 GHz.
4) Ujistěte se, že stroj není příliš daleko od routeru a má dostatečnou sílu signálu.

1) Zkontrolujte, zda je napájení normální.

2) Zkontrolujte, zda je nabíjecí kabel správně zasunut do příslušného portu.

3) Zkontrolujte, zda je stroj zapnutý, stiskněte tlačítko „Napájení“.

1. Otevřete víko 
zásobníku na krmivo, 
vyjměte zásobník na 
krmivo zvlášť, otočte jej 
vzhůru nohama.

2. Otočte ve směru 

hodinových ručiček a 

zvednutím odstraňte 

kryt rotoru.

3. Odstraňte silikonovou krytku 

rotoru.

4. Pevně stiskněte pružinovou hřídel rotoru až na dno, poslechněte si 
zvuk „cvaknutí“, poté se rotor a dávkovací rotor oddělí. Odstraňte rotor 
a dávkovací rotor. Vytáhněte silikonovou hlavici z horní části rotoru, 
odstraňte.
5. Nyní máte zásobník na krmivo, kryt rotoru, silikonovou krytku rotoru, 
dávkovací rotor, silikonovou hlavici rotoru, plastový držák rotoru - vše lze 
mýt vodou. (Nerezová miska na krmivo a podstavec misky lze také mýt 
vodou).
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                                                                      Slovensky

Zariadenie sa skladá z nasledujúcich hlavných komponentov:
1.  Napájací adaptér
2.  Napájací kábel (Typ-C napájací konektor)
3.  Napájací port (Vstup pre nabíjanie/napájanie)
4.  Priečinok na batérie (Úložisko pre 3 batérie veľkosti D)
5.  Veko zásobníka na krmivo a spôsob otvorenia
6.  Sušič / Kontrola vlhkosti
7.  Zásobník na krmivo (Hlavná nádoba)
8.  Kontrolka stavu
9.  Miska na krmivo (Miska z nehrdzavejcej ocele)
10. Podstavec misky 
     (Základná platforma pre misku na krmivo)
11. Ovládací panel a displej
12. Hlavná jednotka (Elektronický riadiaci systém)
13. Výstupný otvor na krmivo
14. Tlačidlo zap./vyp.

15. Tlačidlo nastavení
16. Nastavenie manuálneho kŕmenia (tlačidlo)
17. Označenie uvoľnenia detskej blokády
18. Displej dávky krmiva (Zobrazenie hodín)
19. Označenie núdzového napájania z batérie
20. Tlačidlo zníženia (-)
21. Tlačidlo zvýšenia (+)
22. Tlačidlo uvoľnenia detskej blokády
23. Označenie pripojenia WiFi
24. Počet naplánovaných kŕmení (displej)
25. Označenie nastavenia času
26. Zariadenie s rotorom 
     (Mechanizmus na dávkovanie krmiva)
27. Podávacie koliesko
28. Silikónové uzávery rotora (Tesniaca súčasť)
29. Dávkovací rotor (Podávacie koliesko)

• Pred prvým použitím zariadenia si dôkladne prečítajte pokyny na obsluhu a uschova-
jte ich pre neskoršie použitie; v prípade potreby ich odovzdajte ďalšiemu majiteľovi.
• Pred prvým použitím zariadenia si dôkladne prečítajte pokyny na obsluhu a uschova-
jte ich pre neskoršie použitie; v prípade potreby ich odovzdajte ďalšiemu majiteľovi.
• Spoločnosť Coplax AG nezodpovedá za stratu alebo škodu, ktorá vznikne v dôsledku 
nedodržania týchto pokynov na obsluhu.
• Zariadenie je určené len na domáce použitie na účely popísané v týchto pokynoch. 
Neoprávnené použitie a technické úpravy zariadenia môžu viesť k ohrozeniu života a 
zdravia.
• Tento prístroj môžu použiť deti vo veku od 8 rokov a osoby so obmedzenou fyzickou, 
zmyslovou alebo duševnou schopnosťou alebo bez skúseností a znalostí, ak boli 
dohliadané alebo poučené o bezpečnom používaní prístroja a pochopili súvisiace nebez-
pečenstvá. Deti by nemali hrať sa so zariadením. Čistenie a údržbu používateľom by 
nemali vykonávať deti bez dozoru.
• Spoločnosť si vyhradzuje právo konečného výkladu akýchkoľvek zmien bez 
predchádzajúceho upozornenia.
• Tento produkt používajte výberovo na základe skutočnej situácie vášho domáceho 
zvieratka.
• Tento produkt pracuje pri nízkom napätí, ale prehryzanie napájacieho kábla 
domácimi zvieratami môže spôsobiť únik elektriny. Používajte ho pod správnym 
dohľadom.
• Všetky obalové materiály správne zlikvidujte. Niektoré časti sú balené v plastových 
sáčkach, ktoré môžu spôsobiť udusenie. Uchovávajte ich mimo dosahu detí a domácich 
zvierat.
• Nedovoľte deťom hrať sa v krmidle alebo v jeho blízkosti.
• Nepoužívajte krmidlo, ak sa k miske s krmivom domáce zvieratá nedostanú alebo 
majú akékoľvek fyzické obmedzenia.
• Produkt nevkladajte do umývačky riadu na čistenie, s výnimkou nerezovej misy na 
potraviny a podnosu na potraviny.
• Pri čistení zásobníka na potraviny a podnosu na potraviny nepoužívajte horúcu vodu. 
Ak produkt nepoužívate, presúvate ho alebo čistíte po dlhšiu dobu, odpojte napájací 
kábel.
• Pri čistení zásobníka na krmivo a misky na krmivo nepoužívajte teplú vodu. Ak výrobok 
nepoužívate, premiestňujete ho alebo ho dlhšie čistíte, odpojte napájací kábel.
• Tento výrobok by mal byť umiestnený len na suchých miestach. Zariadenie neumi-
estňujte vonku ani na mokré povrchy a nedovoľte, aby výrobok prišiel do kontaktu s 
vodou alebo bol ponorený do vody.
• Výrobok neumiestňujte do prostredia vystaveného dažďu alebo snehu.
• Nedotýkajte sa napájania zariadenia mokrými rukami.
• Nepoužívajte poškodené napájacie káble alebo zástrčky.

• Výrobok udržujte ďaleko od zdrojov ohňa, zdrojov tepla alebo iných vysokoteplotných 
povrchov.
• Výrobok nerozoberajte, nemenite ani neopravujte sami, inak stratíte všetky záručné 
a servisné práva.
• Do krmidla pre domáce zvieratá neukladajte žiadne cudzie predmety.
• Nepoužívajte mokré, konzervované alebo vlhké krmivo.
• Aby ste predišli zakopnutiu chodcov, umiestnite napájací kábel preč od chodníkov.

1.  Prevádzka na striedavý prúd
Vložte koniec kábla Typ-C do portu na spodnej časti krmidla, potom zapojte 5V napájací adaptér do 
elektrickej zásuvky. Zariadenie vydá jeden pípavý zvuk, čo signalizuje pripojenie napájania.
2.  Prevádzka na batérie
Otvorte kryt batérií na spodnej časti krmidla, nainštalujte 3 batérie veľkosti D (dodáva používateľ), 
pričom dbajte na to, aby polarita batérií zodpovedala označeniu v priečinku na batérie. Aby ste 
predišli náhlej strate napájania, ktorá by ovplyvnila kŕmenie vášho domáceho zvieratka, nepoužívajte 
režim batérie ako jediný zdroj napájania – tento režim je určený len pre núdzové kŕmenie. Ak 
zariadenie nebudete dlhšiu dobu používať, vyberte batérie.
REŽIM LEN NA BATÉRIE NEPODPORUJE VZDIALENÉ OVLÁDANIE KRMIDLA.
Batérie je možné nainštalovať ako zálohu pri použití napájania na striedavý prúd – zariadenie sa pri 
výpadku prúdu automaticky prepne a pokračuje v normálnej činnosti.
 V režime batérie funkcia detekcie nízkeho stavu krmiva a detekcia zaseknutia krmiva fungujú iba 
počas cyklov dávkovania, nie v iných časoch. Počas tohto procesu promptne riešte akékoľvek 
abnormálne alarmy.

Poznámka: Tento výrobok nie je vodotesný.

Blahoželáme! Práve ste získali výnimočné krmidlo pre domáce zvieratá Stylies Cibus. Prináša vám veľkú radosť.
Rovnako ako pri všetkých domácich elektrických spotrebičiach, aj pri tomto modeli je potrebná osobitná 
opatrnosť, aby ste predišli zraneniam, požiaru alebo poškodeniu zariadenia. Pred prvým použitím si dôkladne 
preštudujte tieto pokyny na obsluhu a dodržiavajte bezpečnostné pokyny uvedené na samotnom zariadení.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Popis zariadenia

Spôsoby napájania

Pokyny na použitie
Pre prvé alebo denné použitie postupujte podľa týchto krokov:
1.  Palcom a ukazovákom stlačte a podržte jazok na uvoľnenie viečka a zdvihnite veko zásobníka na 
krmivo.
2.  Otvorte veko krabičky na sušič, vložte sušič dovnútra a zatvorte veko krabičky na sušič (Odporúča 
sa vymeniť sušič každé dva mesiace.)
3.  Pridajte krmivo pre domáce zvieratá, dávajte pozor, aby ste neprekročili MAX čiaru. Granuly 
krmiva by nemali presahovať 15 mm (približne 0,6 palca). Nepridávajte mokré krmivo.
4.  Palcom a ukazovákom stlačte a podržte jazok na uvoľnenie a pripevnite veko k zásobníku na 
krmivo.
5.  Spojte misku na krmivo z nehrdzavejcej ocele a podstavec misky dohromady a potom ich nainšta-
lujte do dráhy pod krmidlom.
       Poznámka: Pred premiestnením krmidla odstráňte podstavec misky z dráhy. Pri zdvíhaní krmidla 
držte spodnú časť hlavnej jednotky a nie akékoľvek iné časti, aby ste zabránili jeho pádu.
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Problém Riešenie

Kontrolka stavu svieti červeno

Červená kontrolka nízkeho 
krmiva nezostáva svietiť

Zariadenie nedávkuje

Tabuľka riešenia problémov

Sprievodca aplikáciou
1.  Stiahnuť a nainštalovať aplikáciu „Smart Life“
Stiahnite si a nainštalujte aplikáciu „Smart Life“. Odkazujte sa na 
zobrazenú ikonu alebo naskenujte QR kód na stiahnutie.
2.  Nastavenie párovania WiFi
Stlačte a podržte tlačidlo nastavení na ovládacom paneli po dobu 3 
sekúnd, kým neuslyšíte dlhý „pípavý“ zvuk. Kontrolka WiFi na paneli bude 
blikať, čo signalizuje, že zariadenie je v režime párovania.
3.  Pridať zariadenie v aplikácii
Otvorte aplikáciu, kliknite na „+“ v pravom hornom rohu a potom kliknite na „Pridať zariadenie“. 
Zapnite funkcie WiFi a Bluetooth vo svojom telefóne. Vyhľadajte zariadenie a podľa výziev ho pripojte.
4.  Nastaviť plán kŕmeni
Po úspešnom pripojení môžete v rozhraní aplikácie nastaviť plány kŕmenia.

      Dôležité poznámky:
1.  Po prvom pripojení počkajte približne 3 minúty, kým sa aktuálny čas na ovládacom paneli aktual-
izuje.
2.  Používatelia môžu nastaviť plány kŕmenia v aplikácii a ovládať panel. Krmidlo bude automaticky 
denne dávkovať krmivo podľa nastaveného plánu a môžete dostávať push notifikácie a aktuálne 
informácie o stave.
3.  Režim napájania len z batérií nepodporuje vzdialené ovládanie krmidla.
4.  Ak chcete obnoviť sieťové pripojenie, stlačte a podržte tlačidlo nastavení po dobu 3 sekúnd, čím 
vstúpite do režimu párovania.

Sprievodca ovládaním tlačidiel
1. Nastavenie aktuálneho času:
Stlačte a podržte tlačidlo detskej blokády po dobu 3 sekúnd, aby ste odblokovali 
ostatné tlačidlá a obrazovku. Stlačte tlačidlo nastavení, aktuálny čas „hodiny“ 
bude blikať, čo znamená, že môžete upraviť aktuálny čas „hodiny“ pomocou 
tlačidiel „+“ a „-“. Stlačte tlačidlo nastavení na potvrdenie, potom upravte aktuál-
ny čas „minúty“ pomocou tlačidiel „+“ a „-“. Po potvrdení stlačte tlačidlo 
nastavení na potvrdenie aktuálneho času a prejdite k nastaveniu času prvého 
dávkovania krmiva.
2. Nastavenie času a veľkosti dávok kŕmenia:
Po nastavení aktuálneho času prejdite na čas prvého kŕmenia. Poloha „hodiny“ 
bliká, čo znamená, že môžete upraviť čas prvého kŕmenia „hodiny“ pomocou 
tlačidiel „+“ a „-“. Po potvrdení stlačte tlačidlo nastavení, aby ste upravili čas 
prvého kŕmenia „minúty“ pomocou tlačidiel „+“ a „-“. Po potvrdení stlačte tlačidlo 
nastavení na uloženie a prejdite k nastaveniu veľkosti dávky prvého kŕmenia, 
zobrazí sa „P-01“. Pomocou tlačidiel „+“ a „-“ vyberte veľkosť dávky krmiva. Po potvrdení stlačte tlačidlo 
nastavení na uloženie a prejdite k nastaveniu času druhého kŕmenia atď. Ovládací panel podporuje až 
6 kŕmení denne.

       Poznámky:
1) Nastavené plány kŕmenia sa zobrazia v „číslach počtu kŕmení“ – ak sú nastavené 3 kŕmenia, na 
displeji sa zobrazí „123“.
2) Predvolené časy kŕmenia pre prvé štyri kŕmenia sú 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 s predvolenými 
dávkami 1 porcia každé. Piata a šiesta dávka sú predvolene nastavené na 01:00 s 0 dávkami.
3) Ak nechcete kŕmiť v predvolenom čase systému, môžete nastaviť veľkosť dávky na 0, zariadenie 
vtedy v danom čase nevydá krmivo a príslušné číslo kŕmenia sa nezobrazí.
3. Manuálne kŕmenie:
V odblokovanom stave stlačte raz tlačidlo manuálneho kŕmenia a krmidlo vydá 1 dávku krmiva. 
Maximálne možno manuálne podať 25 dávok. Sledujte príjem potravy vášho domáceho zvieratka, 
aby ste predišli nadmernému množstvu krmiva, ktoré môže spôsobiť alarm zablokovania výstupu 

krmiva.
4. Vymazanie všetkých plánov kŕmenia:
V odomknutom stave stlačte a podržte tlačidlo „-“ po dobu 3 sekúnd. Stroj vydá dlhý pípnutie a resetuje všetky plány 
kŕmenia na predvolené nastavenie.
5. Nastavenie jasu kontrolky stavu: 
V odomknutom stave stlačte a podržte tlačidlo „+“ po dobu 3 sekúnd. Zariadenie vydá dlhý pípnutie a kontrolka 
stavu zhasne. Stlačte a podržte tlačidlo „+“ opäť na 3 sekundy, aby ste obnovili pôvodnú jasnosť. 
6. Resetovanie siete WiFi: 
V odomknutom stave stlačte a podržte tlačidlo „Nastavenia“ na 3 sekundy. Zariadenie vydá dlhý pípnutie a kontrol-
ka WiFi začne blikať, čo označuje režim párovania WiFi.a kontrolka WiFi připojení začne blikat, což signalizuje režim 
párování WiFi.

Popis kontrolky stavu
1.  Modrá kontrolka svieti: Dávkovanie krmiva.
2.  Červená kontrolka svieti: Nízka hladina krmiva – zariadenie pokračuje v plánovanom kŕmení, čím 
skôr pridajte krmivo.
3.  Červená kontrolka pomaly bliká: Výstup krmiva je zablokovaný – zariadenie prestane pracovať, 
vyčistite výstup krmiva, aby sa pokračovalo v dávkovaní.
4.  Červená kontrolka rýchlo bliká: Rotor je zaseknutý – zariadenie prestane pracovať, odpojte 
napájanie, zdvihnite zásobník na krmivo a skontrolujte zaseknutie vnútorného rotora, vyčistite ho a 
znova nainštalujte zásobník na krmivo, potom znova pripojte napájanie na spustenie.

      Poznámky: Pri napájaní suchými batériami snímač funguje iba počas procesu dávkovania. Ak sa 
objaví abnormálna kontrolka, zostane svietiť asi 2 minúty po dávkovaní a potom sa automaticky 
vypne na úsporu energie batérie.

1) Nízka hladina krmiva, pridajte krmivo. Zariadenie môže stále normálne 
dávkovať.
2) Ak má zariadenie dostatok krmiva, ale červená kontrolka s tále svieti, 
skontrolujte, či nie je umiestnené v priamom slnečnom svite, čo ovplyvňuje 
stabilitu detekcie zariadenia. Umiestnite zariadenie do zatieneného miesta.

Vyčistite zásobník na krmivo a zaistite, aby bol suchý a bez mastnoty. 

Kontrolka stavu červená 
bliká so zvukom

Odchýlka času dávkovania 
zariadenia

Nepresné dávkovanie 
zariadenia

Kontrolka stavu červená 
rýchlo bliká so zvukom

1) Výstup krmiva je zablokovaný, vyčistite krmivo z výstupu, uistite sa, že v 
priechode výstupu nezostalo žiadne krmivo. Po vyčistení sa zvyšné nedodané 
dávky vydajú.
2) Skontrolujte, či nie sú dávky krmiva nadmerné.

1)  Uistite sa, že zásobník na krmivo obsahuje suché krmivo s priemerom granulí medzi 
2-15 mm / približne 0,07-0,6 palca.
2)  Pri prvom použití, pretože komora rotora nie je naplnená krmivom, manuálne dávkujte 
5-6 dávok a potom pozorujte normálne dávkovanie.
3)  Ak zariadenie používa napájanie z batérie, skontrolujte, či je batéria dostatočne nabitá. 
Skúste pre riešenie problémov pripojiť napájanie na striedavý prúd.
4)  Ak zariadenie používa napájanie na striedavý prúd, skontrolujte, či je napájací adaptér 
originálny.

Zásobník na krmivo je vnútri zaseknutý, odpojte napájanie, postupujte podľa 
pokynov na demontáž zásobníka na krmivo, vyčistite ho a znova nainštalujte, 
potom znova pripojte napájanie.

1) Potvrďte, že plán kŕmenia je nastavený správne.
2) Zariadenie môže mať kumulatívnu časovú chybu približne 2 minúty, čo je 
normálne.

1) Rôzne veľkosti granulí krmiva spôsobujú variácie v dávkovanom množstve.

2) Pri prvom použití, pretože komora rotora nie je naplnená krmivom, manuálne dávkujte 

5-6 dávok a potom pozorujte presnosť dávkovania.
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Kontrolka batérie bliká  Nízka úroveň nabitia batérie, vymeňte batérie.

Kontrolka WiFi bliká Zariadenie je v režime párovania, udržujte mobilné zariadenie v stave p árovania.

Všetky kontrolky sú vypnuté 

Obiehacie koleso

Dávkovacie 
obiehacie koleso

Stlačte nadol

Kroky demontáže zásobníka na krmivo:

Špecifikácie         CIBUS Inteligentný podávač krmiva pre domáce zvieratá
Menovité napätie           5 V d.c.
Menovitý výkon               5 W
Rozmery                          Š329 x H204 x V344 mm
Hmotnosť                        2.5 kg
Kapacita nádrže             4.5 litra
Prevádzková teplota      0-40 °C
Súlad s EÚ                       CE / WEEE / RoHS
    

Všetky práva na akékoľvek technické úpravy sú vyhradené.

• Opravy všetkých elektrických zariadení (vrátane výmeny napájacieho kábla) môžu vykonávať len 
autorizovaní odborníci. Vykonávanie nevhodných opráv ruší záruku a nepreberá sa žiadna zodpovednosť.
• Ak bol napájací kábel poškodený, musí byť vymenený výrobcom, oficiálnym servisným partnerom alebo 
kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ďalšiemu poškodeniu.
• Zariadenie nikdy neprevádzkujte, ak je kábel alebo zástrčka poškodená, ak zariadenie zlyhalo alebo ak 
zariadenie bolo zhodené alebo inak poškodené (t. j. s trhlinami alebo zlomeninami na puzdre).
• Nepoužívajte žiadne ostré, abrazívne predmety ani korozívne chemikálie.
• Akékoľvek staré zariadenia musia byť okamžite vyradené z prevádzky (odpojte napájací kábel) a 
odovzdané na príslušný zberný miesto odpadu.
• Toto zariadenie sa nesmie likvidovať s domovým odpadom. Toto zariadenie zlikvidujte na príslušnom 
zbernom mieste odpadu. Zber a recyklácia elektrického a elektronického odpadu šetrí cenné zdroje.
• Obalový materiál je recyklovateľný. Obaly zlikvidujte šetrným spôsobom k životnému prostrediu a zaistite, 
aby boli odovzdané na zbernom mieste pre recyklovateľné materiály.

• Ak sú elektrické zariadenia likvidované neregulovaným spôsobom, vplyvom poveternostných 
vplyvov môžu nebezpečné látky kontaminovať podzemnú vodu a potravinový reťazec alebo 
môžu viesť k zaťaženiu flóry a fauny na nadchádzajúce roky.

Čistenie a údržba

OPRAVY / LIKVIDÁCIA

Pre zdravie vášho domáceho zvieratka sa odporúča pravidelné čistenie krmidla. Pred čistením 
vyprázdnite krmivo z misky a zásobníka.
Pre mastné krmivo pre domáce zvieratá sa odporúča vyčistiť zásobník na krmivo raz po zjedení 
každého plného zásobníka. Pre nemastné krmivo pre domáce zvieratá čistite zásobník na krmivo 
raz za 2–3 zásobníky. Tým zaistíte správnu hygienu jedál vášho domáceho zvieratka.
Metody čištění:
1.  Veko zásobníka na krmivo / Hlavná jednotka: Iba utierajte povrch výrobku, neumývajte ho pod 
tečúcou vodou.
2.  Zásobník na krmivo & Miska na krmivo & Podstavec: Možno umývať pod tečúcou vodou alebo 
namáčať na čistenie. Po umytí dôkladne vysušte na vzduchu pred opätovnou inštaláciou na zariadenie.

Po dobu záručnej doby 2 rokov od nákupu zariadenia opravíme alebo vymeníme za repasovaný 
výrobok (podľa nášho výberu), bez akýchkoľvek nákladov na vás za diely alebo prácu, akýkoľvek stroj 
alebo časť, ktorá sa preukáže ako chybná na materiáli alebo spracovaní. OKREM ZÁRUKY POSKYT-
NUTEJ VYŠŠIE, Coplax ZRÚCA AKÚKOĽVEK A VŠETKY ĎALŠIE NEVYHNUTNÉ ZÁRUKY A 
AKÚKOĽVEK ZÁRUKU OBCHODNÝCH VLASTNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA KONKRÉTNY ÚČEL V 
SÚVISLOSTI S VÝROBKOM ZA AKÉKOĽVEK OBDOBIE PO UPLYNUTÍ. Coplax podľa vlastného 
uváženia opraví alebo vymení výrobok v záruke. ŽIADNY kredit nebude pripísaný. Prostriedky opravy 
popísané vyššie sú vašimi výlučnými prostriedkami nápravy v prípade akéhokoľvek porušenia 
zákazníckych záruk poskytnutých vyššie.

Časti, ktoré zvyčajne vyžadujú výmenu, ako je Sušič (absorbér vlhkosti), filtre knotov vody a akékoľvek 
ďalšie spotrebné položky, ktoré si vyžadujú pravidelné výmeny, okrem chýb materiálu alebo spracova-
nia.
• Poškodenie, porucha, strata alebo zhoršenie v dôsledku bežného opotrebovania, zneužitia, zaned-
bania, nehody, chybnej inštalácie, umiestnenia a prevádzky, nesprávnej údržby, neoprávnenej opravy, 
vystavenia neprimeraným teplotám alebo podmienkam. To zahŕňa škody spôsobené zneužívaním 
éterických olejov alebo roztokov na úpravu vody a čistenia.
• Škody vyplývajúce z neadekvátneho balenia alebo nesprávneho zaobchádzania so vrátenými 
výrobkami dopravcom.
• Stratené príslušenstvo.
• Náklady na prepravu do a z akéhokoľvek miesta opravy.
• Priame, nepriame špeciálne alebo následné škody akéhokoľvek typu, vrátane straty zisku alebo inej 
ekonomickej straty.
• Poškodenie pri preprave jednotky dodanej od nášho maloobchodníka. Kontaktujte ich priamo. Táto 
záruka nepokrýva poškodenia alebo chyby spôsobené alebo vyplývajúce z nedodržania špecifikácií 
spoločnosti súvislosti s inštaláciou, prevádzkou, použitím, údržbou alebo opravou zariadenia.

Režim vypnutia: 0,24 W, doba, po ktorej sa zariadenie automaticky prepne do režimu vypnutia: 
menej ako 20 minút.

Toto zariadenie obsahuje rádiový modul od spoločnosti Coplax AG typ: WBR3. Pracuje v pásme ISM 
v rozsahu 2,400–2,4835 GHz s maximálny vyžiarený výkonom 20 dBm.

Pôvodný majiteľ súkromne vlastneného zariadenia Stylies, ktorý môže predložiť dátumovaný doklad 
o kúpe vo forme faktúry alebo účtenky, je pokrytý. Záruka sa neprenáša. Pred vrátením zariadenia je 
potrebný pôvodný dátumovaný doklad o kúpe (je potrebné zaslať kópiu faxom, e-mailom alebo 
poštou). Uveďte číslo modelu vášho zariadenia a podrobný popis (najlepšie napísaný na stroji) 
problému s položkou. Vložte svoj popis do obálky a prilepte ju priamo na zariadenie pred zatvorením 
krabice. Na pôvodnú krabicu nič nepíšte ani ju nijakým spôsobom nemenite.
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DVOJROČNÁ ZÁRUKA

Kto je pokrytý:

Čo táto záruka nepokrýva:

Nie je možné pripojiť WiFi
1) Uistite sa, že zariadenie má pripojené externé napájanie a je zapnuté.
2) Uistite sa, že kontrolka WiFi bliká.
3) Potvrďte, že WiFi podporuje frekvenciu 2,4 GHz.
4) Uistite sa, že zariadenie nie je príliš ďaleko od smerovača a má dostatočnú silu 
signálu.

1) Skontrolujte, či je napájanie v poriadku.

2) Skontrolujte, či je nabíjací kábel správne vložený do príslušného portu.

3) Skontrolujte, či je zariadenie zapnuté, stlačte tlačidlo „Napájanie“.

1.  Otvorte veko 
zásobníka na krmivo, 
odstráňte zásobník 
na krmivo 
samostatne, otočte 
ho hore nohami.

2.  Otočte proti smeru 

hodinových ručičiek a 

zdvihnite, aby ste 

odstránili kryt rotora.

3.  Odstráňte silikónové 

tesnenie krytu 

rotora.

4.  Pevne stlačte pružinovú hriadeľ rotora dole, až uslyšíte „cvaknutie“, 
potom sa rotor a dávkovací rotor oddelia. Odstráňte rotor a dávkovací 
rotor. Vytiahnite silikónovú hlavicu z vrchu rotora a odstráňte ju.
5.  Teraz máte zásobník na krmivo, kryt rotora, silikónové tesnenie krytu 
rotora, dávkovací rotor, silikónovú hlavicu rotora, plastový držiak rotora 
– všetky je možné umyť vodou. (Miska na krmivo z nehrdzavejcej ocele a 
podstavec misky je tiež možné umyť vodou).
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                                                                   Polski

Urządzenie składa się z następujących głównych elementów:
1.  Zasilacz
2.  Przewód zasilający (Złącze zasilania Type-C)
3.  Port zasilania (Wejście ładowania/zasilania)
4.  Przedział na baterie (Magazyn na 3 baterie typu D)
5.  Pokrywa zbiornika na karmę i sposób otwarcia
6.  Środek pochłaniający wilgoć / Kontrola wilgoci
7.  Zbiornik na karmę (Główny pojemnik)
8.  Wskaźnik statusu
9.  Miska na karmę (Stalowa miska do karmienia)
10. Taca na karmę (Podstawka pod miskę na karmę)
11. Panel sterowania i wyświetlacz
12. Jednostka główna 
       (System sterowania elektronicznego)
13. Wylot podawania karmy
14. Przycisk Wł./Wył.

15. Przycisk ustawień
16. Ustawienie ręcznego karmienia (przycisk)
17. Oznaczenie zwolnienia blokady rodzicielskiej
18. Wyświetlacz wielkości porcji (Wyświetlacz zegara)
19. Oznaczenie awaryjnego zasilania bateryjnego
20. Przycisk zmniejszenia (-)
21. Przycisk zwiększenia (+)
22. Przycisk zwolnienia blokady rodzicielskiej
23. Oznaczenie połączenia WiFi
24. Liczba zaplanowanych posiłków (wyświetlacz)
25. Oznaczenie ustawienia czasu
26. Urządzenie śmigłowe (Mechanizm podawania karmy)
27. Koło podające karmę
28. Pokrywa śmigła silikonowa (Element uszczelniający)
29. Śmigło dozujące (Koło podające karmę)

• Przed pierwszym użyciem urządzenia uważnie przeczytaj instrukcję obsługi i 
zachowaj ją do późniejszego wykorzystania; w razie potrzeby przekaż ją kolejnemu 
właścicielowi.
• Coplax AG nie ponosi odpowiedzialności za straty lub szkody wynikające z nieprz-
estrzegania niniejszej instrukcji obsługi.
• Urządzenie może być używane wyłącznie w domu do celów opisanych w niniejszej 
instrukcji. Nieautoryzowane użycie i modyfikacje techniczne urządzenia mogą prow-
adzić do zagrożenia życia i zdrowia.
• Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby z ogranic-
zoną sprawnością fizyczną, sensoryczną lub umysłową lub brakującym doświadcze-
niem i wiedzą, jeśli nadano im nadzór lub instrukcje dotyczące bezpiecznego używania 
urządzenia i rozumieją one związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Czyszczenia i konserwacji przez użytkownika nie powinny wykonywać 
dzieci bez nadzoru.
• Firma zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji wszelkich modyfikacji bez 
uprzedzenia.
• Używaj tego produktu rozważnie, biorąc pod uwagę rzeczywistą sytuację swojego 
zwierzaka.
• Produkt ten działa przy niskim napięciu, ale pogryzienie przewodu zasilającego przez 
zwierzęta może spowodować zwarcie. Używaj pod odpowiednim nadzorem.
• Właściwie utylizuj wszystkie materiały opakowaniowe. Niektóre elementy są pakow-
ane w plastikowe torby, które mogą powodować uduszenie. Trzymaj je z dala od dzieci 
i zwierząt.
• Nie pozwalaj dzieciom bawić się w karmniku lub w jego pobliżu.
• Nie używaj karmnika, jeśli zwierzęta nie mogą dosięgnąć miski z karmą lub mają 
jakiekolwiek niepełnosprawności fizyczne.
• Nie spłukuj i nie mocuj jednostki głównej oraz pokrywy zbiornika na karmę. Przetrzyj 
je wilgotną szmatką.
• Nie należy myć produktu w zmywarce, z wyjątkiem miski ze stali nierdzewnej i tacki 
na pokarm.
• Nie należy używać gorącej wody do czyszczenia pojemnika na pokarm i tacki na 
pokarm. Jeśli produkt nie jest używany, przenoszony lub czyszczony przez dłuższy czas, 
należy odłączyć przewód zasilający.
• Produkt ten należy umieszczać wyłącznie w suchych miejscach. Nie umieszczaj 
urządzenia na zewnątrz lub na mokrych powierzchniach i nie pozwól, aby produkt miał 
kontakt z wodą lub był w niej zanurzony.
• Nie umieszczaj produktu w środowiskach narażonych na deszcz lub śnieg.
• Nie dotykaj zasilacza urządzenia mokrymi rękami.
• Nie używaj uszkodzonych przewodów zasilających lub wtyczek.

• Trzymaj produkt z dala od źródeł ognia, źródeł ciepła lub innych powierzchni o wysok-
iej temperaturze.
• Nie rozbieraj, nie modyfikuj ani nie naprawiaj tego produktu samodzielnie, w przeci-
wnym razie stracisz wszystkie prawa do gwarancji i serwisu.
• Nie umieszczaj żadnych obcych przedmiotów w karmniku.
• Nie używaj mokrej, puszkowanej lub wilgotnej karmy.
• Aby uniknąć potknięć, upewnij się, że przewód zasilający jest ułożony z dala od 
ciągów komunikacyjnych.

1.  Zasilanie sieciowe (AC)
Włóż końcówkę Type-C przewodu zasilającego do portu na dole karmnika, a następnie podłącz zasilacz 5V do 
gniazdka sieciowego. Sygnał dźwiękowy maszyny zabrzmi raz, co wskazuje na podłączenie zasilania.
2.  Zasilanie bateryjne
Otwórz pokrywę baterii na dole karmnika, zainstaluj 3 baterie typu D (dostarczone przez użytkownika), 
upewniając się, że polaryzacja baterii jest zgodna z oznaczeniami w przedziale baterii. Aby uniknąć nagłej utraty 
zasilania wpływającej na karmienie zwierzaka, nie używaj trybu bateryjnego jako jedynego źródła zasilania – ten 
tryb powinien być używany wyłącznie do awaryjnego karmienia. Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy 
czas, wyjmij baterie.
TRYB TYLKO NA BATERIE NIE OBSŁUGUJE ZDALNEGO STEROWANIA KARMNIKIEM.
Baterie można zainstalować jako zapasowe podczas korzystania z zasilania sieciowego – urządzenie 
automatycznie przełączy się podczas przerwy w dostawie prądu i będzie kontynuować normalną pracę.
W trybie bateryjnym, wykrywanie niskiego poziomu karmy i wykrywanie zablokowania karmy działają tylko 
podczas cykli podawania, a nie w innych momentach. Należy niezwłocznie usuwać wszelkie nieprawidłowe alarmy 
podczas tego procesu.käigus kiiresti.

Uwaga: Ten produkt nie jest wodoodporny.

Gratulacje!Zakupiłeś właśnie wyjątkowy karmownik dla zwierząt Stylies Cibus. Sprawi on wiele radości.
Podobnie jak we przypadku wszystkich domowych urządzeń elektrycznych, także ten model wymaga 
szczególnej ostrożności, aby uniknąć obrażeń, pożaru lub uszkodzenia urządzenia. Przed pierwszym 
użyciem zapoznaj się uważnie z niniejszą instrukcją obsługi i przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa 
zamieszczonych na samym urządzeniu.

WAŻNE WYTYCZNE BEZPIECZEŃSTWA

Opis urządzenia

Sposoby zasilania

Instrukcja użytkowania
Do pierwszego użycia lub użycia codziennego postępuj zgodnie z następującymi krokami:
1.  Naciśnij i przytrzymaj zatrzask pokrywy kciukiem i palcem wskazującym, unieś pokrywę zbiornika na karmę.
2.  Otwórz pokrywę pojemnika na środek pochłaniający wilgoć, umieść środek wilgoci wewnątrz, zamknij pokrywę 
pojemnika na środek wilgoci (Zaleca się wymianę środka wilgoci co dwa miesiące).
3.  Dodaj karmę dla zwierząt, uważając, aby nie przekroczyć linii MAX. Granulki karmy dla zwierząt nie powinny 
przekraczać 15 mm (około 0,6 cala). Nie dodawaj mokrej karmy.
4.  Naciśnij i przytrzymaj zatrzask kciukiem i palcem wskazującym, załóż pokrywę na zbiornik na karmę.
5.  Połącz stalową miskę na karmę i tacek na karmę, a następnie zamontuj je w gnieździe pod karmnikiem.
       Uwaga: Przed przeniesieniem karmnika wyjmij tackę na karmę z gniazda. Podnosząc karmnik, trzymaj dół 
jednostki głównej, a nie inne części, aby zapobiec upuszczeniu.
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Problem Rozwiązanie

Wskaźnik statusu świeci 
na stało czerwono

Czerwone światło niskiego poziomu 

karmy nie pozostaje włączone

Maszyna nie podaje karmy

Tabela rozwiązywania problemów

Przewodnik po aplikacji
1.  Pobierz i zainstaluj aplikację „Smart Life”
Pobierz i zainstaluj aplikację „Smart Life”. Odnieś się do pokazanej 
poniżej ikony lub zeskanuj kod QR, aby pobrać.
2. Konfiguracja parowania WiFi
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień na panelu sterowania przez 3 
sekundy, aż usłyszysz długi sygnał „dźwiękowy”. Światło WiFi na panelu 
będzie migać, wskazując, że urządzenie jest w trybie parowania.

3.  Dodaj urządzenie w aplikacji
Otwórz APLIKACJĘ, kliknij „+” w prawym górnym rogu, a następnie kliknij „Dodaj urządzenie”. Włącz 
funkcje WiFi i Bluetooth w telefonie. Wyszukaj urządzenie i postępuj zgodnie z monitami, aby je 
powiązać.
4.  Ustaw harmonogram karmienia
Po pomyślnym powiązaniu możesz ustawić harmonogramy karmienia w interfejsie aplikacji.

       Ważne uwagi:
1.  Po pierwszym podłączeniu poczekaj około 3 minut, aż zaktualizuje się aktualny czas na panelu sterowa-
nia.
2.  Użytkownicy mogą ustawiać harmonogramy karmienia w APLIKACJI i sterować panelem. Karmownik 
będzie automatycznie podawał karmę codziennie zgodnie z ustawionym harmonogramem, a Ty możesz 
otrzymywać powiadomienia push i aktualizacje statusu na czas.
3.  Tryb zasilania wyłącznie bateryjny nie obsługuje zdalnego sterowania karmnikiem.
4.  Aby zresetować połączenie sieciowe, naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień przez 3 sekundy, aby 
wejść w tryb parowania.

Przewodnik po przyciskach
1. Ustaw aktualny czas:
Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej przez 3 sekundy, aby 
odblokować inne przyciski i ekran. Naciśnij przycisk ustawień, aktualna pozycja 
czasu „godzina” miga, co oznacza, że możesz zmodyfikować aktualną 
„godzinę” za pomocą przycisków „+” i „-”. Naciśnij przycisk ustawień, aby 
potwierdzić, a następnie zmodyfikuj aktualne „minuty” czasu za pomocą 
przycisków „+” i „-”. Po potwierdzeniu naciśnij przycisk ustawień, aby 
potwierdzić aktualny czas i przejść do ustawienia czasu podania pierwszego 
posiłku.
2.  Ustaw czas i wielkość porcji karmienia:
Po ustawieniu aktualnego czasu przejdź do czasu karmienia pierwszego 
posiłku. Pozycja „godzina” miga, co oznacza, że możesz zmodyfikować 
„godzinę” czasu karmienia pierwszego posiłku za pomocą przycisków „+” i 
„-”.Po potwierdzeniu naciśnij przycisk ustawień, aby zmodyfikować „minuty”cza-
su karmienia pierwszego posiłku za pomocą przycisków „+” i „-”. 
Po potwierdzeniu naciśnij przycisk ustawień, aby zapisać i przejść do ustawienia wielkości porcji 
pierwszego posiłku, wyświetlając „P-01”. Użyj przycisków „+” i „-”, aby wybrać wielkość porcji. Po 
potwierdzeniu naciśnij przycisk ustawień, aby zapisać i przejść do ustawiania czasu karmienia 
drugiego posiłku i tak dalej. Panel sterowania obsługuje do 6 posiłków dziennie.

       Uwagi:
1) Ustawione harmonogramy karmienia będą wyświetlane w „cyfrach liczby posiłków” – jeśli ustawio-
no 3 posiłki, na wyświetlaczu pojawi się „123”.
2) Domyślne czasy karmienia dla pierwszych czterech posiłków to 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 z 
domyślnymi porcjami po 1 porcji każda. Piąty i szósty posiłek domyślnie mają ustawiony czas 01:00 
z 0 porcjami.
3) Jeśli nie zamierzasz karmić o domyślnym zaplanowanym czasie systemu, możesz ustawić 
wielkość porcji na 0, urządzenie nie będzie wtedy podawać karmy, a odpowiedni numer posiłku nie 
będzie wyświetlany.
3.  Ręczne karmienie:

W stanie odblokowania naciśnij raz przycisk ręcznego karmienia, a karmownik poda
1 porcję karmy. Maksymalnie można ręcznie podać 25 porcji. Obserwuj jedzenie 
swojego zwierzaka, aby zapobiec nadmiernej ilości pokarmu powodującej alarmy 
blokady wylotu karmy.
4. Wyczyść wszystkie harmonogramy karmienia:
W stanie odblokowanym naciśnij i przytrzymaj przycisk „-” przez 3 sekundy. Urządzenie wyemituje długi sygnał 
dźwiękowy, resetując wszystkie harmonogramy karmienia do domyślnego harmonogramu karmienia.
5. Regulacja jasności diody stanu: 
W stanie odblokowanym naciśnij i przytrzymaj przycisk „+” przez 3 sekundy. Urządzenie wyemituje długi sygnał 
dźwiękowy, a dioda stanu przygaśnie. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „+” przez 3 sekundy, aby przywrócić pierwot-
ną jasność. 
6. Resetowanie sieci WiFi: 
W stanie odblokowanym naciśnij i przytrzymaj przycisk „Ustawienia” przez 3 sekundy. Urządzenie wyemituje długi 
sygnał dźwiękowy, a dioda połączenia WiFi zacznie migać, wskazując tryb parowania WiFi.

Opis wskaźników świetlnych
1. Światło niebieskie, stałe: Podawanie karmy.
2. Światło czerwone, stałe: Niski poziom karmy – maszyna kontynuuje zaplanowane karmienie, 
należy szybko dodać karmę.
3. Światło czerwone, wolne miganie: Wylot karmy zablokowany – maszyna przestaje działać, 
wyczyść karmę z wylotu, aby kontynuować podawanie.
4. Światło czerwone, szybkie miganie: Śmigło zablokowane – maszyna przestaje działać, odłącz 
zasilanie, unieś zbiornik na karmę, aby sprawdzić wewnętrzne zablokowanie śmigła, wyczyść i 
zainstaluj ponownie zbiornik na karmę, a następnie podłącz ponownie zasilanie, aby uruchomić.

      Uwaga: Gdy zasilanie jest z baterii, czujnik działa tylko podczas procesu podawania. Jeśli pojawi 
się nieprawidłowa kontrolka, pozostanie włączona przez około 2 minuty po podaniu, a następnie 
automatycznie wyłączy się w celu oszczędzania energii baterii.

1) Niski poziom karmy, proszę dodać karmę. Maszyna może nadal normalnie 
podawać.
2) Jeśli maszyna ma wystarczającą ilość karmy, ale czerwone światło pozosta-
je stałe, sprawdź, czy urządzenie nie jest ustawione w bezpośrednim świetle 
słonecznym, co wpływa na stabilność wykrywania przez maszynę. Umieść 
maszynę w zacienionym miejscu.

Wyczyść zbiornik na karmę i upewnij się, że jest suchy i wolny od tłuszczu. 

Wskaźnik statusu miga na 
czerwono z sygnałem 
dźwiękowym

Odchylenie czasu 
podawania karmy przez 
maszynę

Niedokładne podawanie 
karmy przez maszynę

Wskaźnik statusu szybko 
miga na czerwono z 
sygnałem dźwiękowym

1) Wylot karmy zablokowany, wyczyść karmę z wylotu, upewnij się, że w kanale 
wylotowym nie pozostała karma. Po czyszczeniu pozostałe niewydane porcje 
zostaną podane.
2) Sprawdź, czy wielkości porcji nie są zbyt duże.

1) Upewnij się, że zbiornik na karmę zawiera suchą karmę o średnicy granulki między 2-15 
mm / około 0,07-0,6 cala.
2) Przy pierwszym użyciu, ponieważ komora śmigła nie jest wypełniona karmą, ręcznie 
podaj 5-6 porcji, a następnie obserwuj normalne podawanie.
3) Jeśli maszyna używa zasilania bateryjnego, sprawdź, czy poziom baterii jest wystarcza-
jący. Spróbuj podłączyć zasilanie sieciowe w celu rozwiązywania problemów.
4) Jeśli maszyna używa zasilania sieciowego, sprawdź, czy zasilacz jest oryginalny.

Zbiornik na karmę zablokowany wewnętrznie, odłącz zasilanie, postępuj zgodnie 
z instrukcją demontażu zbiornika na karmę, aby wyczyścić i zainstalować 
ponownie, a następnie podłącz ponownie zasilanie. 

1) Potwierdź, czy harmonogram karmienia jest ustawiony poprawnie.
2) Maszyna może mieć przybliżony, skumulowany błąd czasu około 2 minut, co 
jest normalne. 

1) Różne rozmiary granulek karmy powodują variations w ilości podawania.

2) Przy pierwszym użyciu, ponieważ komora śmigła nie jest wypełniona karmą, ręcznie 

podaj 5-6 porcji, a następnie obserwuj dokładność podawania. 
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Światło baterii miga Niski poziom baterii, proszę wymienić baterie. 

Światło WiFi miga Maszyna jest w trybie parowania, utrzymuj urządzenie mobilne w stanie 
parowania. 

Wszystkie wskaźniki 
świetlne wyłączone

Wirnik

Wirnik 
dozujący

Naciśnij w dół

Kroki demontażu zbiornika na karmę:

Specyfikacje  Inteligentny podajnik karmy dla zwierząt CIBUS
Parametr                               Wartość
Napięcie znamionowe           5 V d.c
Moc znamionowa                  5 W
Wymiary                                Szer. 329 x Gł. 204 x Wys. 344 mm
Waga                                     2.5 kg
Pojemność zbiornika            4.5 litra
Temperatura pracy              0-40℃
Zgodność UE                         Zgodny z CE / WEEE / RoHS

Wszelkie prawa do jakichkolwiek modyfikacji technicznych są zastrzeżone.

• Naprawy wszystkich urządzeń elektrycznych (wymiana przewodu zasilającego) mogą być wykonywane 
wyłącznie przez autoryzowanych ekspertów. Przeprowadzenie niewłaściwych napraw voiduje gwarancję i nie 
ponosi się odpowiedzialności.
• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, musi zostać wymieniony przez producenta, oficjalnego partnera 
serwisowego lub wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia dalszych szkód.
• Nigdy nie uruchamiaj urządzenia, jeśli kabel lub wtyczka jest uszkodzona, jeśli urządzenie uległo awarii lub jeśli 
urządzenie zostało upuszczone lub uszkodzone w inny sposób (tj. z pęknięciami lub złamaniami obudowy).
• Nie używaj żadnych ostrych, ściernych przedmiotów lub żrących chemikaliów.
• Wszelkie stare urządzenia muszą zostać natychmiast unieruchomione (odłącz przewód zasilający) i zabrane do 
odpowiedniego punktu zbierania odpadów.
• Urządzenia tego nie wolno wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. Proszę pozbyć się tego urządzenia we 
właściwym centrum zbierania odpadów. Zbieranie i recykling odpadów elektrycznych i elektronicznych oszczędza 
cenne zasoby.
• Materiał opakowaniowy nadaje się do recyklingu. Pozbądź się opakowania w sposób przyjazny dla środowiska i 
upewnij się, że zostało zabrane do punktu zbierania materiałów nadających się do recyklingu.

• Jeśli urządzenia elektryczne są utylizowane w sposób niekontrolowany, efekty 
wietrzenia mogą powodować, że niebezpieczne substancje zanieczyszczą wody gruntowe 
i łańcuch pokarmowy lub mogą powodować obciążenie flory i fauny przez nadchodzące 
lata.

Czyszczenie i konserwacja

NAPRAWY / UTYLIZACJA

Dla zdrowia Twojego zwierzaka zaleca się regularne czyszczenie karmnika. Przed czyszczeniem 
opróżnij karmę z miski i zbiornika.
W przypadku tłustej karmy dla zwierząt zaleca się czyszczenie zbiornika na karmę raz po spożyciu 
każdego pełnego zbiornika. W przypadku nietłustej karmy dla zwierząt czyść zbiornik na karmę raz 
na 2-3 zbiorniki. Zapewnia to odpowiednią higienę posiłków Twojego zwierzaka.
Metody czyszczenia:
1.  Pokrywa zbiornika na karmę / Jednostka główna: Tylko przetrzyj powierzchnię produktu, nie spłukuj 
wodą.
2.  Zbiornik na karmę & Miska na karmę & Taca: Można spłukiwać lub moczyć w celu czyszczenia. Po 
umyciu dokładnie wysusz na powietrzu przed ponownym zamontowaniem na maszynie.

Przez okres gwarancji wynoszący 2 lata od daty zakupu urządzenia, naprawimy lub wymienimy na 
odnowiony produkt (według naszego wyboru), bez żadnych kosztów z Twojej strony za części lub 
robociznę, dowolną maszynę lub część, która okaże się wadliwa pod względem materiałów lub 
wykonania. Z WYJĄTKIEM GWARANCJI OKREŚLONEJ POWYŻEJ, Coplax WYRZEKA SIĘ WSZEL-
KICH INNYYCH DOMNIEMANYCH GWARANCJI ORAZ JAKIEJKOLWIEK GWARANCJI PRZYDAT-
NOŚCI HANDLOWEJ LUB PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU W ODNIESIENIU DO 
PRODUKTU PRZEZ JAKIKOLWIEK OKRES PO JEJ WYGASANIU. Coplax naprawi lub wymieni 
produkt objęty gwarancją według swojego wyłącznego uznania. NIE zostaną wydane żadne środki 
pieniężne. Opisane powyżej środki zaradcze są Twoimi jedynymi środkami zaradczymi w przypadku 
jakiegokolwiek naruszenia gwarancji podanej powyżej.

Części, które zwykle wymagają wymiany, takie jak środek pochłaniający wilgoć, filtry knotów wodnych 
i jakiekolwiek inne materiały eksploatacyjne, które wymagają regularnej wymiany, z wyjątkiem wad 
materiałowych lub wykonania.
• Uszkodzenia, awarie, utratę lub pogorszenie spowodowane normalnym zużyciem, nadużyciem, 
niewłaściwym użytkowaniem, zaniedbaniem, wypadkiem, wadliwą instalacją, umieszczeniem i 
eksploatacją, niewłaściwą konserwacją, nieautoryzowaną naprawą, wystawieniem na działanie 
nierozsądnych temperatur lub warunków. Dotyczy to szkód spowodowanych niewłaściwym użyciem 
olejków eterycznych lub roztworów do uzdatniania wody i czyszczenia.
• Uszkodzenia wynikające z nieodpowiedniego opakowania lub niewłaściwego obchodzenia się z 
zwróconymi produktami przez przewoźnika.
• Zagubienie lub utrata akcesoriów.
• Koszty wysyłki i transportu do i z miejsca naprawy.
• Bezpośrednie, pośrednie, specjalne lub wynikowe szkody jakiegokolwiek typu, w tym utrata zysków 
lub inne straty ekonomiczne.
• Uszkodzenia transportowe jednostki wysłanej od jednego z naszych sprzedawców detalicznych. 
Skontaktuj się z nimi bezpośrednio. Gwarancja ta nie obejmuje uszkodzeń lub wad spowodowanych 
lub wynikających z nieprzestrzegania specyfikacji związku z instalacją, eksploatacją, użytkowaniem, 
konserwacją lub naprawą urządzenia.

Tryb wyłączenia: 0,24 W, czas, po upływie którego urządzenie przechodzi automatycznie w tryb 
wyłączenia: mniej niż 20 minut.

To urządzenie zawiera moduł radiowy od Coplax AG typu: WBR3. Działa w paśmie ISM w zakresie 
2,400–2,4835 GHz z maksymalną mocą nadawania 20 dBm.

Pierwotny właściciel prywatnie posiadanego urządzenia Stylies, który może przedstawić datowany 
dowód zakupu w formie faktury lub paragonu, jest objęty gwarancją. Gwarancja nie podlega 
przeniesieniu. Przed zwrotem urządzenia należy przedstawić oryginalny, datowany dowód zakupu 
(kopię należy faksować, wysłać e-mailem, pocztą). Podaj numer modelu swojego urządzenia oraz 
szczegółowy opis (najlepiej wydrukowany) problemu z przedmiotem. Załącz swój opis w kopercie i 
przyklej ją bezpośrednio do urządzenia przed zapieczętowaniem pudełka. Nie pisz nic na oryginalnym 
pudełku ani w żaden sposób go nie zmieniaj.

12

DWULETNIA GWARANCJA

Kogo obejmuje:

Czego ta gwarancja nie obejmuje:

Nie można połączyć z 
WiFi

1) Upewnij się, że maszyna ma podłączone zasilanie zewnętrzne i jest   włączona.
2) Upewnij się, że światło WiFi miga.
3) Potwierdź, że WiFi obsługuje częstotliwość 2,4 GHz.
4) Upewnij się, że maszyna nie jest zbyt daleko od routera i ma wystarczającą siłę 
sygnału. 

1) Sprawdź, czy zasilanie jest normalne.

2) Sprawdź, czy kabel zasilający jest prawidłowo włożony do odpowiedniego portu.

3) Sprawdź, czy maszyna jest włączona, naciśnij przycisk „Zasilanie”. 

1.  Otwórz pokrywę 
zbiornika na karmę, 
wyjmij oddzielnie 
zbiornik na karmę, 
odwróć go do góry 
nogami.

2.  Obróć zgodnie z 

ruchem wskazówek 

zegara i unieś, aby 

zdjąć pokrywę śmigła.

3.  Wyjmij silikonową uszczelkę 

pokrywy śmigła.

4.  Dociśnij mocno sprężystą oś śmigła do dołu, nasłuchuj dźwięku „klik”, 
wtedy śmigło i śmigło dozujące oddzielą się. Wyjmij śmigło i śmigło 
dozujące. Pociągnij silikonową główkę z góry śmigła, wyjmij.
5.  Masz teraz zbiornik na karmę, pokrywę śmigła, silikonową uszczelkę 
pokrywy śmigła, śmigło dozujące, silikonową główkę śmigła, plastikowy 
wspornik śmigła – wszystkie można myć wodą. (Stalową miskę na 
karmę i tackę na karmę również można myć wodą).
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                                                                         Dansk

Apparatet består af følgende hovedkomponenter:
1. Strømadapter
2. Strømkabel (Type-C strømforbindelse)
3. Strømport (Opladning/strømtilslutning)
4. Batterirum (Opbevaring til 3x D-size batterier)
5. Foderbeholderlåg og åbningsmetode
6. Tørmiddel / Fugtkontrol
7. Foderbeholder (Hovedbeholder)
8. Statusdisplaylys
9. Foderfad (Rustfrit stål foderfad)
10. Foderbakke (Baseplatform til foderfad)
11. Betjeningspanel og displayinterface
12. Hovedenhed (Elektronisk styringssystem)
13. Foderudløb
14. Tænd/Sluk-knap

15. Indstillinger-knap

16. Manuel fodringsindstilling (knap)

17. Børnesikringslås-frigivelsesskilt

18. Foderportion display (Urevisning)

19. Nødstrømsbatteri skilt

20. Formindsk (-) knap

21. Forøg (+) knap

22. Børnesikringslås-frigivelsesknap

23. WiFi-forbindelsesskilt

24. Antal planlagte måltider (display)

25. Tidsindstilling skilt

26. Omløbsanordning (Foderudleveringsmekanisme)

27. Foderleveringshjul

28. Omløbsdæksel Silikone (Tætningskomponent)

29. Udleveringsomløber (Foderleveringshjul)

• Læs venligst betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem, før du bruger apparatet 
for første gang, og opbevar den sikkert til senere reference; giv den videre til næste 
ejer, hvis det er nødvendigt.
• Coplax AG fraskriver sig alt ansvar for tab eller skader, der opstår som følge af 
manglende overholdelse af disse betjeningsvejledninger.
• Apparatet må kun bruges i hjemmet til de formål, der er beskrevet i denne vejled-
ning. Uautoriseret brug og tekniske modifikationer af apparatet kan føre til fare for liv 
og helbred.
• Dette apparat kan bruges af børn i alderen 8 år og derover og personer med 
nedsatte fysiske, sansemæssige eller mentale evner eller mangel på erfaring og viden, 
hvis de har fået tilsyn eller instruktion om brugen af apparatet på en sikker måde og 
forstår de involverede farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og brugerv-
edligeholdelse må ikke udføres af børn uden tilsyn.
• Virksomheden forbeholder sig retten til endelig fortolkning for eventuelle ændringer 
uden forudgående meddelelse.
• Brug dette produkt selektivt baseret på din kæledyrs faktiske situation.
• Dette produkt fungerer ved lavspænding, men kæledyrs bid i strømkablet kan forår-
sage strømleakage. Brug venligst under ordentlig vejledning.
• Bortskaff venligst alle emballagematerialer korrekt. Nogle genstande er pakket i 
plastikposer, som kan forårsage kvælning. Hold dem væk fra børn og kæledyr.
• Lad ikke børn lege i eller nær petsuperen.
• Brug ikke superen, hvis kæledyr ikke kan nå fadet eller har fysiske handicap.
• Skyl eller blød hovedenheden og beholderlåget ikke ind. Tør ren med en fugtig klud.
• Produktet må ikke vaskes i opvaskemaskine, undtagen skålen i rustfrit stål og 
madbakken.
•  Brug ikke varmt vand til rengøring af madbeholderen og madbakken. Hvis produktet 
ikke er i brug, flyttes eller rengøres i længere tid, skal strømkablet trækkes ud.
• Dette produkt bør kun placeres på tørre steder. Placer ikke enheden udendørs eller 
på våde overflader, og lad ikke produktet komme i kontakt med eller nedsænkes i vand.
• Placer ikke produktet i miljøer udsat for regn eller sne.
• Rør ikke enhedens strømforsyning med våde hænder.
• Brug ikke beskadigede strømledninger eller stik.
• Hold produktet væk fra ildkilder, varmekilder eller andre højtemperatur overflader.
• Demonter, modificer eller reparer ikke dette produkt selv, ellers vil du miste alle 
garanti- og servicerettigheder.
• Placer ikke fremmede genstande i petsuperen.
• Brug ikke vådt, dåsefoder eller fugtigt foder.
• For at undgå at få fodgængere til at snuble, skal du sørge for, at strømledningen er 

placeret væk fra gangstier.

1.  AC-strømdrift
Indsæt Type-C enden af strømkablet i porten i bunden af superen, og sæt derefter 5V 
strømadapteren i en stikkontakt. Maskinens bipper lyder én gang, hvilket indikerer at strøm er 
tilsluttet.
2.  Batteridrift
Åbn batterilåget i bunden af superen, installér 3 D-size batterier (brugerleveret), og sørg for at 
batteriets polaritet matcher mærkningerne i batterirummet. For at undgå pludseligt strømtab 
påvirker kæledyrs fodring, brug ikke batteritilstand som den eneste strømkilde - denne tilstand skal 
kun bruges til nødfodring. Hvis maskinen ikke skal bruges i længere tid, skal batterierne fjernes.
BATTERIDRIFT ALENE UNDERSTØTTER IKKE FJERNBETJENING AF SUPER.
Batterier kan installeres som backup, når AC-strøm bruges - enheden skifter automatisk under 
strømafbrydelser og fortsætter normal drift.
I batteritilstand virker lavfoderdetektion og foderblokeringsdetektion kun under udleveringscykler, 
ikke på andre tidspunkter. Ret venligst eventuelle unormale alarmer omgående under denne 
proces.

Bemærk: Dette produkt er ikke vandtæt.
Tillykke! Du har lige erhvervet dig den enestående petsuper Stylies Cibus. Den vil give dig stor glæde.
Som med alle elektriske apparater til hjemmet, er der behov for særlig forsigtighed også med denne 
model for at undgå personskader, brandskader eller skader på apparatet. Læs venligst disse 
betjeningsvejledninger omhyggeligt før du bruger apparatet for første gang, og følg sikkerhedsrådg-
ivningen på selve apparatet.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

Apparatbeskrivelse

Strømforsyningsmetoder

Brugsvejledning
Ved første brug eller daglig brug, følg venligst disse trin:
1. Tryk og hold låsefligen med tommelfinger og pegefinger, løft foderbeholderlåget.
2. Åbn låget på tørmiddelboksen, anbring tørmiddel inde i den, luk låget på tørmiddelboksen (Anbe-
fales at udskifte tørmidlet hver anden måned).
3. Tilsæt kæledyrsfoder, og pas på ikke at overskride MAX-linjen. Kæledyrsfoderpellets bør ikke 
overstige 15 mm (ca. 0,6 tommer). Tilsæt ikke vådfoder.
4. Tryk og hold frigivelsesfligen med tommelfinger og pegefinger, fastgør låget til foderbeholderen.
5. Sammensæt det rustfri stål foderfad og foderbakken, og installér dem derefter i sporet under 
superen.
       Bemærk: Før du flytter superen, skal du fjerne foderbakken fra sporet. Når du løfter superen, 
skal du holde i bunden af hovedenheden snarere end andre dele for at forhindre, at den falder.
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Problem Løsning

Status Display Lys Rødt Fast

Det lave foder røde lys bliver 
ikke ved med at lyse

Maskinen udleverer 
ikke foder

Fejlfindingstabel

App-driftsvejledning
1.  Download og installer "Smart Life" App
Download og installer "Smart Life" appen. Se ikonet vist nedenfor, eller 
scan QR-koden for at downloade.
2. WiFi-parringsopsætning
Tryk og hold indstillingerne-knappen på kontrolpanelet i 3 sekunder, 
indtil du hører en lang "bippen" lyd. WiFi-lyset på panelet vil blinke, hvilket 
indikerer at enheden er i parringstilstand.
3.   Tilføj enhed i app
Åbn APP'en, klik på "+" i øverste højre hjørne, klik derefter på "Tilføj enhed". Tænd din telefons WiFi- 
og Bluetooth-funktioner. Søg efter enheden og følg vejledningen for at binde enheden.
4.  Indstil fodertidsplan
Efter vellykket binding kan du indstille fodertidsplaner i APP-grænsefladen.

       Vigtige bemærkninger:
1. Efter første tilslutning, tillad ca. 3 minutter for kontrolpanelets aktuelle tid at opdatere.
2. Brugere kan indstille fodertidsplaner i APP'en og styre panelet. Superen vil udlevere foder autom-
atisk hver dag efter den indstillede tidsplan, og du kan modtage push-meddelelser og rettidige 
statusopdateringer.
3. Batteridrift alene understøtter ikke fjernbetjening af super.
4. For at nulstille netværksforbindelsen, tryk og hold indstillinger-knappen i 3 sekunder for at 
indtaste parringstilstand.

Knapbetjeningsvejledning
1.  Indstil aktuel tid:
Tryk og hold børnesikringsknappen i 3 sekunder for at låse andre knapper og 
skærm op. Tryk på indstillinger-knappen, den aktuelle time "time"-position 
blinker, hvilket indikerer at du kan ændre den aktuelle time "time" ved hjælp af 
"+" og "-" knapperne. Tryk på indstillinger-knappen for at bekræfte, ændr dereft-
er den aktuelle time "minutter" ved hjælp af "+" og "-" knapperne. Efter bekræf-
telse, tryk på indstillinger-knappen for at bekræfte den aktuelle tid og gå videre 
til indstilling af den første måltids udleveringstid.
2.  Indstil fodringstid og portioner:
Efter indstilling af aktuel tid, fortsæt til den første måltids fodringstid. "Time"-po-
sitionen blinker, hvilket indikerer at du kan ændre den første måltids fodringstid 
"time" ved hjælp af "+" og "-" knapperne. Efter bekræftelse, tryk på indstill-
inger-knappen for at ændre den første måltids fodringstid "minutter" ved hjælp 
af "+" og "-" knapperne. Efter bekræftelse,tryk på indstillinger-knappen for at 
gemme og gå videre til den første måltids portionsindstilling,der viser "P-01". 
Brug "+" og "-" knapperne til at vælge foderportioner. Efter bekræftelse, tryk på indstillinger-knap-
pen for at gemme og gå videre til indstilling af den anden måltids fodringstid, og så videre. Kontrol-
panelet understøtter op til 6 måltider om dagen.

       Bemærkninger:
1) Indstillede fodertidsplaner vil blive vist i "måltidstællercifre" - hvis der indstilles 3 måltider, viser 
displayet "123".
2) Standard fodringstider for de første fire måltider er 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 med standard-
portioner på 1 portion hver. Den femte og sjette måltid standard er 01:00 med 0 portioner.
3) Hvis du ikke agter at fodre på systemets standard planlagte tid, kan du indstille portionsstør-
relsen til 0, enheden vil ikke udlevere foder på det tidspunkt, og det tilsvarende måltidsnummer vil 
ikke blive vist.
3.  Manuel fodring:
ulåst tilstand, tryk én gang på manuel fodring-knappen, og superen vil udlevere 1 portion foder. 
Maksimalt 25 portioner kan fodres manuelt.

Overvåg din kæledyrs spising for at forhindre, at overskydende foder forårsager 
blokeringsalarmer for foderudløbet.
4. Slet alle fodringsplaner:
I ulåst tilstand skal du holde knappen »-« nede i 3 sekunder. Maskinen afgiver en lang biplyd og nulstiller alle fodring-
splaner til standardfodringsplanen.
5. Juster statusdisplayets lysstyrke:
I ulåst tilstand skal du holde knappen »+« nede i 3 sekunder. Maskinen afgiver en lang biplyd, og statusdisplayets 
lys dæmpes. Tryk og hold knappen »+« nede i 3 sekunder igen for at gendanne den oprindelige lysstyrke. 
6. Nulstil WiFi-netværk: 
I ulåst tilstand skal du trykke og holde knappen »Indstillinger« nede i 3 sekunder. Maskinen afgiver en lang biplyd, 
og WiFi-forbindelseslampen begynder at blinke, hvilket angiver WiFi-parringstilstand.

Statuslysbeskrivelse
1. Blåt lys fast: Udleverer foder
2. Rødt lys fast: Lav foderstand - maskinen fortsætter planlagt fodring, tilsæt venligst foder 
omgående.
3. Rødt lys langsomt blink: Foderudløb blokeret - maskinen stopper med at arbejde, fjern foder fra 
udløbet for at fortsætte udlevering.
4. Rødt lys hurtigt blink: Omløber blokeret - maskinen stopper med at arbejde, afbryd strømmen, 
løft foderbeholderen for at tjekke intern omløberblokering, ryd og geninstaller foderbeholderen, 
tilslut derefter strømmen igen for at starte.

      Bemærkninger: Når drevet af tørrebatterier, virker detektionssensoren kun under udlevering-
sprocessen. Hvis et unormalt indikatorlys vises, forbliver det tændt i ca. 2 minutter efter udlever-
ing og slukker derefter automatisk for at spare batteristrøm.

1) Lav foderstand, tilsæt venligst foder. Maskinen kan stadig udlevere normalt.

2) Hvis maskinen har tilstrækkeligt foder, men rødt lys forbliver fast, tjek om 

placering er i direkte sollys, hvilket påvirker maskinens detektionsstabilitet. 

Placer maskinen på et skyggefuldt sted. 

Rengør foderbeholderen og sørg for, at den er tør og fri for fedt. 

Status Display Lys Rødt 
Blink med Bippen

Maskinens udleveringsstid 
afviger

Maskinen udleverer 
unøjagtigt

Status Display Lys Rødt 
Hurtigt Blink med Bippen

1) Foderudløb blokeret, fjern foder fra udløbet, sørg for at der ikke er foder 
tilbage i udløbspassagen. Efter rensning vil resterende ikke-udleverede 
portioner blive udleveret.
2) Tjek om måltidsportioner er excessive 

1) Sørg for at foderbeholderen indeholder tørt foder med pellet diameter mellem 2-15 
mm / ca. 0,07-0,6 tommer.
2) Ved første brug, da omløberkammeret ikke er fyldt med foder, fodr manuelt 5-6 
portioner og observer normal udlevering derefter.
3) Hvis maskinen bruger batteristrøm, tjek at batteriniveauet er tilstrækkeligt. Prøv at 
tilslutte AC-strøm til fejlfinding.
4) Hvis maskinen bruger AC-strøm, tjek om strømadapteren er original. 

Foderbeholder blokeret internt, afbryd strømmen, følg instruktioner for 
foderbeholder adskillelse for at rense og geninstallere, tilslut derefter 
strømmen. 

1) Bekræft at fodertidsplanen er indstillet korrekt.
2) Maskinen kan have ca. 2 minutters akkumuleret tidsfejl, hvilket er normalt. 

1) Forskellige foderpelletstørrelser forårsager variationer i udleveringsmængden.

2) Ved første brug, da omløberkammeret ikke er fyldt med foder, fodr manuelt 5-6 

portioner og observer udleveringsnøjagtighed derefter. 
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Batteri lys blinkende Lavt batteriniveau, udskift venligst batterier.

WiFi lys blinkende Maskinen er i parringstilstand, hold mobilenhed i parringstilstand.

Alle indikatorlys slukket

impeller

Dispenseringsimpeller

Tryk ned

Foderbeholder adskillelses trin:

Specifikationer    CIBUS Smart foderautomat til kæledyr
Specifikation                      Værdi
Nennspænding                  5 V d.c
Nenneffekt                         5 W
Dimensioner                      B329 x D204 x H344 mm 
Vægt                                  2.5 kg
Tankkapacitet                   4.5 liter
Driftstemperatur             0-40℃
EU Overholder                  CE / WEEE / RoHS

Alle rettigheder for tekniske modifikationer forbeholdes.

• Reparationer af alle elektriske apparater (inklusive udskiftning af strømledningen) må kun udføres af 
autoriserede eksperter. Udførelse af upassende reparationer ophæver garantien, og intet ansvar 
påtages.
• Hvis strømledningen er blevet beskadiget, skal den udskiftes af producenten, en officiel servicepartner 
eller en kvalificeret person for at undgå yderligere skader.
• Betjen aldrig apparatet, hvis kablet eller stikket er beskadiget, hvis apparatet har funktionsfejl, eller hvis 
apparatet er blevet tabt eller beskadiget på anden måde (dvs. med revner eller brud i kabinettet).
• Brug ikke skarpe, slidende genstande eller ætsende kemikalier.
• Eventuelle gamle apparater skal straggøres ubrugelige (træk strømstikket ud) og bringes til det 
relevante affaldsindsamlingssted.
• Denne enhed må ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Bortskaff venligst denne enhed på det 
relevante affaldsindsamlingscenter. Indsamling og genbrug af elektrisk og elektronisk affald sparer 
værdifulde ressourcer.
• Emballagematerialet er genanvendeligt. Bortskaff emballagen miljøvenligt og sørg for, at den bringes til 
et indsamlingssted for genanvendeligt materiale.

• Hvis elektriske apparater bortskaffes på ureguleret vis, kan vejrvirkninger forårsage, at 
farlige stoffer forurener grundvandet og fødekæden eller kan resultere i en belastning for flora 
og fauna i årene, der kommer.

Rengøring & Vedligeholdelse

REPARATIONER / BORTSKAFFELSE

For din kæledyrs sundhed anbefales det regelmæssigt at rengøre superen. Før rengøring, tøm 
foder fra foderfadet og beholderen.
For fedtet kæledyrsfoder anbefales det at rengøre foderbeholderen én gang efter hver fuld behold-
er er forbrugt. For ikke-fedtet kæledyrsfoder, rengør foderbeholderen én gang hver 2.-3. beholder. 
Dette sikrer passende hygiejne for din kæledyrs måltider.
Rengøringsmetoder:
1. Foderbeholderlåg / Hovedenhed: Tør kun produktets overflade ren, skyl ikke med vand.
2. Foderbeholder & Foderfad & Bakke: Kan skylles eller blødes til rengøring. Efter vask, lufttør grundigt 
inden genmontering på maskinen.

I garantitiden på 2 år efter køb af apparatet, vil vi reparere eller erstatte med et renoveret produkt 
(efter vores valg), uden nogen omkostninger for dig for hverken reservedele eller arbejdsløn, for 
enhver maskine eller del, der viser sig at være defekt i materialer eller udførelse. UNDTAGET FOR 
GARANTIEN BESKEVET OVENFOR, FRASKRIVER Coplax SIG AL ANDEN UNDERFORSTÅET 
GARANTI OG EVENTUEL GARANTI FOR SALGBARHED EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL MED 
HENBLIK PÅ PRODUKTET FOR ENHVER PERIODE EFTER UDLØBET. Coplax vil efter eget skøn 
reparere eller udveksle et produkt under garantien. INGEN kredit vil blive udstedt. De ovenfor 
beskrevne remedier er dine eneste remedier i tilfælde af brud på den ovenfor givne garanti.

Dele, der normalt kræver udskiftning, såsom tørmiddel (fugtabsorber), vandvæge filtre og ethvert 
andet forbrugsgode, der kræver regelmæssig udskiftning, undtagen for materiale- eller udførelses-
fejl.
• Skader, fejl, tab eller forringelse på grund af normal slid, misbrug, misbrug, uagtsomhed, uheld, 
fejlagtig installation, placering og drift, ukorrekt vedligeholdelse, uautoriseret reparation, udsættelse 
for urimelige temperaturer eller forhold. Dette inkluderer skader forårsaget af misbrug af æteriske 
olier eller vandbehandlings- og rengøringsløsninger.
• Skader som følge af utilstrækkelig emballering eller transportørfejlhåndtering af returnerede 
produkter.
• Fejlplacering eller tab af tilbehør.
• Forsendelses- og transportomkostninger til og fra ethvert reparationssted.
• Direkte, indirekte særlige eller følgeskader af enhver type, herunder tab af fortjeneste eller andet 
økonomisk tab.
• Transportskader på en enhed afsendt fra en af vores forhandlere. Kontakt dem venligst direkte. 
Denne garanti dækker ikke skader eller defekter forårsaget af eller som følge af manglende 
overholdelse af specifikationer i forbindelse med installation, drift, brug, vedligeholdelse eller repara-
tion af apparatet.

Slukket tilstand: 0,24 W, den periode, efter hvilken udstyret automatisk går i slukket tilstand: mindre 
end 20 minutter.

Denne enhed indeholder en radiomodul fra Coplax AG type: WBR3. Den opererer i ISM-båndet i 
området 2.400–2.4835 GHz med en maksimal udsendt effekt på 20 dBm.

Den oprindelige ejer af et privat ejet Stylies-apparat, der kan fremlægge et dateret købsbevis i form 
af en faktura eller kvittering, er dækket. Garantien er ikke overdragelig. Det oprindelige daterede 
købsbevis (en kopi skal faxes, e-mails, sendes med posten) inden enheden returneres. Angiv model-
nummeret på dit apparat og en detaljeret beskrivelse (fortrinsvis maskinskrevet) af problemet med 
varen. Indlæg din beskrivelse i en konvolut og tape den direkte til apparatet, før kassen forsegles. 
Skriv ikke noget på eller ændre den originale kasse på nogen måde.

12

TOÅRS GARANTI

Dækning:

Hvad denne garant ikke dækker:

Kan ikke forbinde til WiFi
1) Sørg for at maskinen har ekstern strøm tilsluttet og er tændt.
2) Sørg for at WiFi-lyset blinker.
3) Bekræft at WiFi understøtter 2,4 GHz frekvens.
4) Sørg for at maskinen ikke er for langt fra routeren med tilstrækkelig signalfor-
styrkelse. 

1) Tjek om strøm er normal.

2) Tjek om opladningskablet er korrekt indsat i den tilsvarende port.

3) Tjek om maskinen er tændt, tryk på "Strøm"-knappen. 

1.  Åbn foderbeholder-

låget, fjern foderbehol-

deren separat, vend 

den om.

2. Drej med uret og 

løft for at fjerne 

omløbsdækslet.

3. Fjern omløbsdæksel 

silikone.

4. Tryk omløbsfjederakslen fast til bunden, lyt efter "klik" lyd, derefter vil 
omløber og udleveringsomløber adskille. Fjern omløber og udlevering-
somløber. Træk silikonehovedet ud fra toppen af omløberen, fjern.
5. Du har nu foderbeholderen, omløbsdækslet, omløbsdæksel silikone, 
udleveringsomløber, omløber silikonehoved, omløber plastikstativ - alle 
kan vaskes med vand. (Rustfri stål foderfad og foderbakke kan også 
vaskes med vand).
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                                                                         Suomi

Laite koostuu seuraavista pääosista:
1. Verkkovirta
2. Virtajohto (Type-C-virtayhteys)
3. Virtaportti (Lataus/virtatulo)
4. Paristokotelon kansi (3 x D-kokoisten paristojen säilytys)
5. Ruokasäiliön kansi ja avauskeino
6. Kosteudenpoisto / Kosteudensäätely
7. Ruokasäiliö (Pääsäiliö)
8. Tilanäyttövalo
9. Ruokakulho 
    (Ruostumattomasta teräksestä valmistettu ruokintakulho)
10. Ruokalevy (Ruokakulhon alusta)
11. Ohjauspaneeli ja näyttöliittymä
12. Pääyksikkö (Sähköinen ohjausjärjestelmä)
13. Ruoanantoportti
14. Päälle/poisto -painike

15. Asetuspainike
16. Manuaalisen ruokinnan asetus (painike)
17. Lastenlukon vapautusmerkki
18. Ruokinta-annoksen näyttö (Kellonäyttö)
19. Hätäparistovirtalähteen merkki
20. Vähennys (-) -painike
21. Lisäys (+) -painike
22. Lastenlukon vapautuspainike
23. WiFi-yhteyden merkki
24. Ajoitettujen aterioiden lukumäärä (näyttö)
25. Ajan asetusmerkki
26. Ruokaa syöttävä siipi (Ruokaa jakava mekanismi)
27. Ruoananto-pyörä
28. Siipikannen tiiviste (Silitysosa)
29. Jakelusiipi (Ruokaa syöttävä pyörä)

• Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa ja säilytä ne 
turvassa myöhempää käyttöä varten; tarvittaessa luovuta ne seuraavalle omistajalle.
• Coplax AG kieltää kaiken vastuun tappioista tai vahingoista, jotka johtuvat näiden 
käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä.
• Laitetta saa käyttää vain kotitalouksissa näissä ohjeissa kuvattuja tarkoituksia 
varten. Luvaton käyttö ja tekniset muutokset laitteeseen voivat johtaa hengen ja 
terveyden vaaraan.
• Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla 
on rajoittunut fyysinen, aistinvarainen tai henkinen kyky tai kokemus ja tieto, jos heille 
on annettu valvottua ohjausta laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen 
liittyvät vaarat. Lapsien ei tule leikkiä laitteen kanssa. Puhdistusta ja käyttäjän suorit-
tavaa huoltoa ei tule tehdä lasten toimesta ilman valvontaa.
• Yhtiö pidättää oikeuden viimeiseen tulkintaan kaikista muutoksista ilman ennak-
koilmoitusta.
• Käytä tätä tuotetta valikoivasti lemmikkisi todellisen tilanteen perusteella.
• Tämä tuote toimii matalajännitteellä, mutta lemmikkien pureva virtajohto voi aiheut-
taa sähkövuodon. Käytä oikean ohjauksen alaisena.
• Hävitä kaikki pakkausmateriaalit asianmukaisesti. Jotkut osat on pakattu muovipus-
seihin, mikä voi aiheuttaa tukehtumisen. Pidä ne poissa lasten ja lemmikkien ulottuv-
ilta.
• Älä salli lasten leikkiä ruokinta-automaatin sisällä tai lähellä.
• Älä käytä ruokinta-automaattia, jos lemmikit eivät pääse ruokakulhoon tai jos niillä on 
fyysisiä rajoitteita.
• Älä huuhtele tai kasta pääyksikköä ja ruokasäiliön kantta. Puhdista kostean liinan 
avulla.
• Älä laita tuotetta astianpesukoneeseen puhdistettavaksi, lukuun ottamatta ruostu-
mattomasta teräksestä valmistettua ruokakuppia ja ruokailualustaa.
•  Älä käytä kuumaa vettä ruokasäiliön ja ruokailualustan puhdistamiseen. Jos et käytä 
tuotetta, siirrä sitä tai puhdista sitä pitkään aikaan, irrota virtajohto pistorasiasta.
• Tämä tuote tulee sijoittaa vain kuiviin paikkoihin. Älä aseta laitetta ulos tai märille 
pinnoille, äläkä anna tuotteen koskettaa vettä tai upota siihen.
• Älä aseta tuotetta sateen tai lumen alaisiin ympäristöihin.
• Älä koske laitteen virtalähdettä märillä käsillä.
• Älä käytä vaurioituneita virtajohtoja tai pistokkeita.
• Pidä tuote loitomalla tulelähteistä, lämpölähteistä tai muista korkean lämpötilan 
pinnoista.
• Älä purka, muokkaa tai korjaa tätä tuotetta itse, muuten menetät kaikki takuu- ja 
huolto-oikeutesi.
• Älä aseta mitään vieraita esineitä ruokinta-automaattiin.

• Älä käytä märkä-, tölkki- tai kostearuokaa.
• Jalankulkijoiden kompastumisen välttämiseksi varmista, että virtajohto on sijoitettu 
pois kävelyteiltä.

1.  Verkkovirran käyttö
Liitä virtajohdon Type-C-pää pohjassa olevaan porttiin, kytke sitten 5V verkkovirta pistorasiaan. 
Laitteen summeri päästää yhden äänen, mikä osoittaa, että virtayhteys on muodostettu.
2.  Paristokäyttö
Avaa ruokinta-automaatin pohjassa oleva paristokansi, asenna 3 kpl D-kokoisia paristoja (käyttäjän 
hankkimat) varmistaen, että paristojen napat vastaavat paristokotelossa olevia merkintöjä. Älä 
käytä paristotilaa ainoana virtalähteenä äkillisen sähkökatkoksen vaikutuksen välttämiseksi 
lemmikin ruokinnassa - tätä tilaa tulee käyttää vain hätäruokintaan. Jos laitetta ei käytetä pitkiä 
aikoja, poista paristot.
VAIN PARISTO-TILA EI TUE RUOKINTA-AUTOMAATIN KAUKOOHJAUSTA.
Paristot voidaan asentaa varalähteeksi verkkovirtaa käytettäessä - laite vaihtuu automaattisesti 
sähkökatkoksen aikana ja jatkaa normaalia toimintaansa.
Paristotilassa matala ruokamäärän havaitseminen ja ruokamäärän tukos havaitseminen toimivat 
vain jakelusykleinä, ei muina aikoina. Ota tässä prosessissa mahdolliset poikkeavat hälytykset 
välittömästi huomioon.

Huomio: Tämä tuote ei ole vedenkestävä.

Onnittelut! Olet hankkinut poikkeuksellisen Stylies Cibus -ruokinta-automaatin. Se tuottaa sinulle 
paljon iloa.
Kuten kaikissa kotitaloussähkölaitteissa, myös tässä mallissa tarvitaan erityistä varovaisuutta 
vammojen, tulivahinkojen tai laitteen vaurioitumisen välttämiseksi. Opiskele nämä käyttöohjeet 
huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa ja noudata laitteessa itsessään olevia turvalli-
suusohjeita.

TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET Laitteen kuvaus

Virtalähteen käyttötavat

Käyttöohjeet
Ensikäyttöä tai päivittäistä käyttöä varten noudata seuraavia vaiheita:
1. Paina ja pidä kantta aukeavaa sormikuuta peukalolla ja etusormella, nosta ruokasäiliön kansi.
2. Avaa kosteudenpoistosäiliön kansi, aseta kosteudenpoisto sisään, sulje kosteudenpoistosäiliön 
kansi (Suositellaan vaihtamaan kosteudenpoisto kahden kuukauden välein.)
3. Lisää lemmikinruokaa, varo ylittämästä MAX-viivaa. Lemmikinruoan raeet eivät saa ylittää 15 mm 
(noin 0,6 tuumaa). Älä lisää märkäruokaa.
4. Paina ja pidä vapautusvälilehteä peukalolla ja etusormella, kiinnitä kansi ruokasäiliöön.
5. Yhdistä ruostumattomasta teräksestä valmistettu ruokakulho ja ruokalevy yhteen ja asenna ne 
sitten ruokinta-automaatin alapuolella olevaan rakoon.
      Huomio: Ennen ruokinta-automaatin siirtämistä, poista ruokalevy raosta. Kun nostat ruokinta-au-
tomaattia, pidä pääyksikön pohjasta äläkä muista osista estääksesi putoamisen.
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Ongelma Ratkaisu

Tilanäyttövalo Punainen 
kiinteä

Matala ruokamäärän 
punainen valo ei pysy päällä

Kone ei jaa ruokaa

Vianmääritystaulukko

Käyttöohjeet
1. Lataa ja asenna "Smart Life" -sovellus
Lataa ja asenna "Smart Life" -sovellus. Katso alla näkyvää kuvaketta tai 
skannaa QR-koodi ladataksesi.
2. WiFi-pariliitoksen asetus
Pidä ohjauspaneelin asetuspainiketta painettuna 3 sekuntia, kunnes 
kuulet pitkän "piippauksen". Paneelin WiFi-valo vilkkuu, mikä osoittaa, 
että laite on pariliitostilassa.
3. Lisää laite sovelluksessa
Avaa sovellus, napsauta oikeassa yläkulmassa olevaa "+"-merkkiä, napsauta sitten "Lisää laite". Ota 
puhelimesi WiFi ja Bluetooth -toiminnot päälle. Etsi laite ja seuraa ohjeita laitteen sitomiseksi.
4. Aseta ruokinta-aikataulu
Onnistuneen sitomisen jälkeen voit asettaa ruokinta-aikatauluja sovelluksen käyttöliittymässä.

       Tärkeitä huomioita:
1. Ensimmäisen yhteyden muodostamisen jälkeen, anna noin 3 minuuttia aikaa, jotta ohjauspaneelin 
nykyinen aika päivittyy.
2. Käyttäjät voivat asettaa ruokinta-aikatauluja sovelluksessa ja ohjata paneelia. Ruokinta-automaatti 
syöttää ruokaa asetetun aikataulun mukaisesti automaattisesti joka päivä, ja voit vastaanottaa 
push-ilmoituksia ja ajantasaista tilapäivityksiä.
3. Vain paristokäyttöinen virtatila ei tue ruokinta-automaatin kauko-ohjausta.
4. Nollataksesi verkkoyhteyden uudelleen, paina ja pidä asetuspainiketta painettuna 3 sekuntia 
päästäksesi pariliitostilaan.

Painikkeiden käyttöopas
1. Aseta nykyinen aika:
Pidä lastenlukon painiketta painettuna 3 sekuntia lukitaksesi muut painikkeet ja 
näytön. Paina asetuspainiketta, nykyisen ajan "tunti"-kohta vilkkuu, mikä osoittaa, 
että voit muokata nykyisen ajan "tuntia" käyttämällä "+" ja "-" -painikkeita. Paina 
asetuspainiketta vahvistaaksesi, muokkaa sitten nykyisen ajan "minuutit" 
käyttämällä "+" ja "-" -painikkeita. Vahvistuksen jälkeen, paina asetuspainiketta 
vahvistaaksesi nykyinen aika ja siirry asettamaan ensimmäinen ruokinta-ajan 
jakeluaika.
2. Aseta ruokinta-aika ja annokset:
Nykyisen ajan asetuksen jälkeen, siirry ensimmäisen aterian ruokinta-aikaan. 
"Tunti"-kohta vilkkuu, mikä osoittaa, että voit muokata ensimmäisen aterian 
ruokinta-ajan "tuntia" käyttämällä "+" ja "-" -painikkeita. Vahvistuksen jälkeen, 
paina asetuspainiketta muokataksesi ensimmäisen aterian ruokinta-ajan 
"minuutit" käyttämällä "+" ja "-" -painikkeita. Vahvistuksen jälkeen, paina asetus-
painiketta tallentaaksesi ja siirry ensimmäisen aterian annosasetukseen,
näyttäen "P-01". Käytä "+" ja "-" -painikkeita valitaksesi ruokinta-annokset. Vahvistuksen jälkeen, 
paina asetuspainiketta tallentaaksesi ja siirry asettamaan toisen aterian ruokinta-aika ja niin 
edelleen. Ohjauspaneeli tukee jopa 6 ateriaa päivässä.

       Huomiot:
1) Asetetut ruokinta-aikataulut näytetään "ateriamäärän numeroina" - jos 3 ateriaa on asetettu, 
näyttö näyttää "123".
2) Oletusarvoiset ruokinta-ajat neljälle ensimmäiselle aterialle ovat 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 
oletusannoksina 1 annos kukin. Viidennen ja kuudennen aterian oletusarvot ovat 01:00 0 annoksel-
la.
3) Jos et aio ruokkia järjestelmän oletusajoitetulla ajalla, voit asettaa annoskoon - 0, laite ei syötä 
ruokaa tuolloin, eikä vastaavaa aterian numeroa näytetä.
3. Manuaalinen ruokinta:
Avoimessa tilassa, paina manuaalisen ruokinnan painiketta kerran, ja ruokinta-automaatti syöttää 1 
annoksen ruokaa. Enintään 25 annosta voidaan syöttää manuaalisesti. Tarkkaile lemmikkisi syöntiä 
estääksesi liiallinen ruoka aiheuttamasta ruoanantoportin tukoshälytyksiä.

4. Tyhjennä kaikki ruokinta-aikataulut:
Paina lukitsemattomassa tilassa ”-” -painiketta 3 sekunnin ajan. Laite antaa 
pitkän äänimerkin ja palauttaa kaikki ruokinta-aikataulut oletusarvoisiin 
ruokinta-aikatauluihin.
5. Säädä tilanäyttövalon kirkkautta: 
Paina lukitsemattomassa tilassa ”+” -painiketta 3 sekunnin ajan. Laite antaa pitkän äänimerkin ja tilan 
merkkivalo himmenee. Palauta alkuperäinen kirkkaus painamalla ”+”-painiketta uudelleen 3 sekunnin 
ajan. 
6. Nollaa WiFi-verkko: 
Paina lukitsemattomassa tilassa ”Settings”-painiketta 3 sekunnin ajan. Laite antaa pitkän äänimerkin 
ja WiFi-yhteyden merkkivalo alkaa vilkkua, mikä osoittaa WiFi-pariliitostilan.

Tilavalon kuvaus
1. Sininen valo kiinteänä: Ruokaa jaetaan
2. Punainen valo kiinteänä: Vähäinen ruokamäärä - kone jatkaa ajoitettua ruokintaa, lisää ruokaa 
pikaisesti.
3. Punainen valo hitaasti vilkkuu: Ruoanantoportti tukossa - kone lakkaa toimimasta, poista ruokaa 
antoportista jatkaaksesi jakelua.
4. Punainen valo nopeasti vilkkuu: Siipi juuttunut - kone lakkaa toimimasta, irrota virtalähde, nosta 
ruokasäiliö tarkistaaksesi sisäisen siiven juuttumisen, puhdista ja asenna ruokasäiliö uudelleen, 
kytke sitten virtalähde uudelleen päästäksesi alkuun.
     Huomiot: Kun käytetään kuivaparistoja, ilmaisintoiminto toimii vain jakelun aikana. Jos poikkeava 
merkki valo ilmaantuu, se pysyy päällä noin 2 minuuttia jakelun jälkeen ja sammuu sitten automaat-
tisesti säästääkseen paristojen tehoa.

1) Vähäinen ruokamäärä, lisää ruokaa. Kone voi edelleen jakaa normaalisti.
2) Jos koneessa on riittävästi ruokaa, mutta punainen valo pysyy kiinteänä, 
tarkista onko sijoitus suorassa auringonvalossa, mikä vaikuttaa koneen 
havaitsemisen vakauteen. Aseta kone varjoisaan paikkaan.

Puhdista ruokasäiliö ja varmista, että se on kuiva ja rasvaton.

Tilanäyttövalo Punainen 
vilkkuu piippauksella

Koneen ruokinnan aika 
poikkeama

Koneen epätarkka ruokinta

Tilanäyttövalo Punainen 
nopeasti vilkkuu 
piippauksella

1) Ruokaportti tukossa, poista ruokaa portista, varmista, ettei ruokaa jää 
portin kulkutielle. Puhdistuksen jälkeen, jäljellä olevat toimittamattomat 
annokset toimitetaan.
2) Tarkista ovatko ateria-annokset liian suuria

1) Varmista, että ruokasäiliö sisältää kuivaruuokaa, jonka raehalkaisija on välillä 2-15 mm 
/ noin 0,07-0,6 tuumaa.
2) Ensikäytössä, koska siipikammio ei ole täytetty ruoalla, syötä manuaalisesti 5-6 annosta 
ja tarkastele sitten normaalia jakelua.
3) os kone käyttää paristovirtaa, tarkista onko paristojen taso riittävä. Kokeile liittää 
verkkovirta vianmääritykseen.
4) Jos kone käyttää verkkovirtaa, tarkista onko verkkovirta alkuperäinen.

Ruokasäiliö juuttunut sisäisesti, irrota virtalähde, noudata ruokasäiliön 
purkuohjeita puhdistaaksesi ja asentaaksesi uudelleen, kytke sitten 
virtalähde uudelleen.

1) Vahvista, että ruokinta-aikataulu on asetettu oikein.
2) Koneessa voi olla noin 2 minuutin kertynyt aikavirhe, mikä on normaalia.

1) Eri ruokaraeiden koot aiheuttavat jakelumäärän vaihteluita.

2) Ensikäytössä, koska siipikammio ei ole täytetty ruoalla, syötä manuaalisesti 5-6 

annosta ja tarkastele sitten jakelun tarkkuutta.
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Paristovalo vilkkuu Matala paristojen taso, vaihda paristot.

WiFi-valo vilkkuu Kone on pariliitostilassa, pidä mobiililaite pariliitostilassa.

Kaikki merkkivalot pois

Impelleri

Annosteluimpelleri

Paina alas

Ruokasäiliön purkuvaiheet:

Tekniset tiedot       CIBUS Älykäs lemmikkien ruokinta-automaatti
Nimellisjännite                 5 V  tasavirta
Nimellisteho                     5 W
Mitat                                 Leveys 329 x Syvyys 204 x Korkeus 344 mm
Paino                                 2.5 kg
Säiliön tilavuus                 4.5 litraa
Käyttölämpötila               0-40℃
EU Noudattaa                  CE / WEEE / RoHS

Kaikki oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään

• Kaikkien sähkölaitteiden (mukaan lukien virtajohdon vaihto) korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut 
asiantuntijat. Sopimattomien korjausten suorittaminen mitätöii takuun, eikä vastuuta hyväksytä.
• Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, virallisen huoltokumppanin tai pätevän 
henkilön toimesta välttääkseen lisävahinkoja.
• Älä koskaan käytä laitetta, jos johto tai pistoke on vaurioitunut, jos laite on toimintahäiriöinen tai jos laite 
on pudonnut tai vaurioitunut jollain muulla tavalla (esim. kotelon halkeamilla tai murtumilla).
• Älä käytä teräviä, hankaavia esineitä tai syövyttäviä kemikaaleja.
• Kaikki vanhat laitteet on heti tehtävä käyttökelvottomiksi (irrota virtajohto) ja vietävä asianmukaiseen 
jätekeräyspisteeseen.
• Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Hävitä tämä laite asianmukaisessa 
jätekeräyskeskuksessa. Sähkö- ja elektroniikkajätteen kerääminen ja kierrätys säästää arvokkaita 
resursseja.
• Pakkausmateriaali on kierrätettävää. Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti ja varmista, että se viedään 
kierrätettävien materiaalien keräyskeskukseen.

• Jos sähkölaitteet hävitetään sääntelemättömästi, sään vaikutukset voivat aieuttaa 
vaarallisten aineiden saastuttavan pohjaveden ja ravintoketjun tai voivat aiheuttaa 
kuorman kasvistolle ja eläimistölle vuosiksi.

Puhdistus & Huolto

KORJAUKSET / HÄVITTÄMINEN

Lemmikkisi terveyden vuoksi on suositeltavaa puhdistaa ruokinta-automaatti säännöllisesti. Ennen 
puhdistusta, tyhjennä ruokaa ruokakulhosta ja säiliöstä.
Rasvaiselle lemmikinruualle on suositeltavaa puhdistaa ruokasäiliö kerran jokaisen täyden säiliön 
kulutuksen jälkeen. Ei-rasvaiselle lemmikinruualle, puhdista ruokasäiliö kerran 2-3 säiliön välein. 
Tämä varmistaa asianmukaisen hygieenisyyden lemmikkisi aterioille.
Puhdistusmenetelmät:
1. Ruokasäiliön kansi / Pääyksikkö: Puhdista vain tuotteen pinta, älä huuhtele vedellä.
2. Ruokasäiliö & Ruokakulho & Levy: Voidaan huuhtele tai liottaa puhdistusta varten. Pesun jälkeen, 
kuivaa huolellisesti ilmassa ennen uudelleen asennusta koneeseen.

Kahden vuoden takuuajan jälkeen laitteen ostosta, korjaamme tai vaihdamme uudistetulla tuotteella 
(valintamme mukaan), ilman mitään kustannuksia sinulle osista tai työstä, minkä tahansa koneen tai 
osan, joka todistetusti on viallinen aineissa tai työnlaadussa. YLLÄ OLEVAN TAKUUN LISÄKSI, 
Coplax KIELTÄÄ KAIKKI MUITA ILMAISTUJA TAKUITA JA MINKÄ TAHANSELLAISEN TAKUUN 
KAUPPLAISUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN LIITTYEN TUOTTEE-
SEEN MINKÄ TAHANSELLAISEKSI AJAKSI TAKUUJAKSEN PÄÄTTYMI-SEN JÄLKEEN. Coplax 
korjaa tai vaihtaa takuun alaisen tuotteen yksinomaan harkintansa mukaan. LUOTTOA EI ANNETA. 
Yllä kuvatut keinot ovat ainoat korvaukset mistä tahansa yllä annetun takuun rikkomisesta.

Osat, jotka normaalisti vaativat vaihtoa, kuten Kosteudenpoisto (Kosteuden imijä), vedensyöntisuo-
dattimet ja kaikki muut kulutustavarat, jotka vaativat säännöllistä vaihtoa lukuun ottamatta aineen tai 
työnlaadun virheitä.
• Vaurio, vika, menetys tai heikkeneminen, joka johtuu tavallisesta kulumisesta väärinkäytöstä, 
huolimattomuudesta, onnettomuudesta, virheellisestä asennuksesta, sijoituksesta ja käytöstä, 
sopimattomasta huollosta, luvattomasta korjauksesta, kohtuuttomiin lämpötiloihin tai olosuhteisiin 
altistumisesta. Tämä sisältää vahingot, jotka aiheutuvat eteeristen öljyjen tai vedenkäsittely- ja 
puhdistusliuosten väärinkäytöstä.
• Vahingot, jotka johtuvat riittämättömästä pakkauksesta tai kuljettajan väärinkäsittelystä palautetu-
ista tuotteista.
• Tarvikkeiden hukkaaminen tai menetys.
• Toimitus- ja kuljetuskustannukset mihin tahansa korjauspaikkaan ja sieltä.
• Suorat, epäsuorat erikois- tai seurausvahingot minkä tyyppisiä tahansa, mukaan lukien voittojen 
menetys tai muu taloudellinen menetys.
• Kuljetusvahinko yksikölle, joka on lähetetty yhdeltä jälleenmyyjistämme. Ota heihin suoraan 
yhteyttä. Tämä takuu ei kata vahinkoja tai vikoja, jotka johtuvat tai johtuvat  spesifikaatioiden noudat-
tamatta jättämisestä liittyen laitteen asennukseen, käyttöön, käyttöön, huoltoon tai korjaukseen.

Pois päältä -tila: 0,24 W, aika, jonka kuluttua laite siirtyy automaattisesti pois päältä -tilaan: alle 20 
minuuttia.
Tämä laite sisältää Coplax AG:n radiomoduulin tyyppi: WBR3. Se toimii ISM-kaistalla alueella 
2,400--2,4835 GHz enimmäislähetysteho 20 dBm.

Yksityisomistuksessa olevan Stylies-laitteen alkuperäinen omistaja, joka voi toimittaa päivätetyn 
ostotodisteen laskun tai kuitin muodossa, on katettu. Takuu ei ole siirrettävissä. Alkuperäinen päivät-
ty ostotodiste (kopio on lähetettävä faksilla, sähköpostitse, postitse) ennen yksikön palauttamista. 
Anna laitteesi mallinumero ja yksityiskohtainen kuvaus (mieluiten kirjoitettu) kohteen ongelmasta. 
Liitä kuvaus kirjekuoreen ja teippaa se suoraan laitteeseen ennen laatikon sulkemista. Älä kirjoita 
mitään alkuperäiseen laatikkoon tai muuta sitä millään tavalla.

12

KAKSI VUOTTA TAKUU

Kenen takuu koskee:

Mitä tämä takuu ei kata:

Ei voi muodostaa yhteyttä 
WiFiin

1) Varmista, että koneeseen on kytketty ulkoinen virtalähde ja se on päällä. 
2) Varmista, että WiFi-valo vilkkuu.
3) Vahvista, että WiFi tukee 2,4 GHz taajuutta.
4) Varmista, että kone ei ole liian kaukana reitittimestä riittävän signaalin voimak-
kuuden kanssa.

1) Tarkista onko virtalähde normaali.

2) Tarkista onko latauskaapeli asetettu oikein vastaavaan porttiin.

3) Tarkista onko kone päällä, paina "Virta"-painiketta.

1. Avaa ruokasäiliön 
kansi, poista 
ruokasäiliö erikseen, 
käännä se 
ylösalaisin.

2. Kierrä myötäpäivään 

ja nosta poistaaksesi 

siipikansi.

3. Poista siipikannen tiiviste.

4. Paina siipijousiakselia lujasti pohjaan, kuule "napsahdus", sitten siipi ja 
jakelusiipi irtoavat. Poista siipi ja jakelusiipi. Vedä tiiviste pää siipin 
yläosasta, poista.
5. Sinulla on nyt ruokasäiliö, siipikansi, siipikannen tiiviste, jakelusiipi, 
siipitiiviste pää, siipimuovituki - kaikki voidaan pestä vedellä. (Ruostumat-
tomasta teräksestä valmistettu ruokakulho ja ruokalevy voidaan myös 
pestä vedellä).
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                                                                  Slovenščina

Napravo sestavljajo naslednje glavne komponente:
1. Napajalnik
2. Napajalni kabel (Type-C priključek)
3. Napajalni vhod (Vhod za polnjenje/napajanje)
4. Predal za baterije (prostor za 3 baterije velikosti D)
5. Pokrov dozirnika hrane in način odpiranja
6. Sredstvo za sušenje / Nadzor vlage
7. Dozirnik hrane (Glavni rezervoar)
8. Indikatorska luč statusa
9. Posoda za hrano (Nerjaveča posoda za hranjenje)
10. Podstavek za posodo 
    (Osnovna platforma za posodo za hrano)
11. Nadzorna plošča in prikazni vmesnik
12. Ohišje (Nadzorni sistem)
13. Izhod za hrano
14. Gumb Vklop/Izklop

15. Gumb za nastavitve
16. Nastavitev ročnega hranjenja (gumb)
17. Znak za odklep varnosti za otroke
18. Prikaz porcij hranjenja (Ura)
19. Znak za zasilno napajanje z baterijami
20. Gumb za zmanjšanje (-)
21. Gumb za povečanje (+)
22. Gumb za odklep varnosti za otroke
23. Znak WiFi povezave
24. Število načrtovanih obrokov (prikaz)
25. Znak za nastavitev časa
26. Rotacijski mehanizem
      (Mehanizem za doziranje hrane)
27. Kolo za doziranje hrane
28. Silikonski pokrov rotorja (Tesnilni element)
29. Rotor za doziranje (Kolo za doziranje hrane)

• Pred prvo uporabo naprave natančno preberite navodila za uporabo in jih hranite na 
varnem mestu za poznejše sklicevanje; po potrebi jih posredujte naslednjemu lastniku.
• Coplax AG zavrača vsako odgovornost za izgubo ali škodo, ki nastane kot posledica 
neupoštevanja teh navodil za uporabo.
• Napravo je dovoljeno uporabljati le doma za namene, opisane v teh navodilih. 
Nepooblaščena uporaba in tehnične modifikacije naprave lahko povzročijo nevarnost 
za življenje in zdravje.
• To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let naprej, ter osebe z zmanjšanimi 
fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so 
nadzorovane ali poučene o varni uporabi naprave in razumejo nastale nevarnosti. 
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenja in vzdrževanja otroci brez nadzora ne 
smejo opravljati.
• Podjetje si pridržuje pravico do končne razlage morebitnih sprememb brez predhod-
nega obvestila.
• Ta izdelek selektivno uporabljajte glede na trenutno stanje vašega ljubljenčka.
• Ta izdelek deluje pri nizki napetosti, vendar lahko grizenje napajalnega kabla s strani 
hišnih ljubljenčkov povzroči uhajanje električne energije. Prosimo, uporabljajte pod 
ustreznim nadzorom.
• Ustrezno zavrzite vse embalažne materiale. Nekateri predmeti so pakirani v 
plastične vrečke, kar lahko povzroči zadušitev. Hranite jih stran od otrok in hišnih 
ljubljenčkov.
• Ne dovolite otrokom, da se igrajo s hranilnikom ali blizu njega.
• Ne uporabljajte hranilnika, če hišni ljubljenčki ne morejo doseči posode za hrano ali 
če imajo kakršne koli telesne ovire.
• Ohišja in pokrova dozirnika hrane ne smete izpirati ali namakati. Očistite jih z vlažno 
krpo.
•  Izdelka ne dajajte v pomivalni stroj, razen posode za hrano iz nerjavečega jekla in 
pladnja za hrano.
• Pri čiščenju posode za hrano in pladnja za hrano ne uporabljajte vroče vode. Če 
izdelka ne uporabljate, ga ne premikate ali ga ne čistite dalj časa, izključite napajalni 
kabel.
• Ta izdelek je treba namestiti le na suhih lokacijah. Naprave ne postavljajte na prosto 
ali na mokre površine in ne dovolite, da pride izdelek v stik z vodo ali da je potopljen v 
vodo.
• Izdelka ne postavljajte v okolje, izpostavljeno dežju ali snegu.
• Napajalnika naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.
• Ne uporabljajte poškodovanih napajalnih kablov ali vtičev.
• Izdelek hranite stran od virov ognja, virov toplote ali drugih površin z visoko tempera-
turo.

• Tega izdelka ne razstavljajte, ne modificirajte in ne popravljajte sami, sicer boste  
izgubili vse garancijske in servisne pravice.
• V hranilnik za hišne ljubljenčke ne postavljajte tujkov.
• Ne uporabljajte mokre, konzervirane ali vlažne hrane.
• Da bi se izognili spotikanju, poskrbite, da bo napajalni kabel postavljen stran od 
prehodov in poti za hojo.

1. Delovanje na izmenični tok
Vstavite konec kabla Type-C v priključek na spodnji strani hranilnika, nato priključite 5V napajalnik v 
električno vtičnico. Naprava enkrat zazvoni, kar pomeni, da je napajanje priključeno.
2. Delovanje na baterije
Odprite pokrov za baterije na dnu hranilnika in namestite 3 baterije velikosti D (jih zagotovi 
uporabnik), pri čemer pazite, da se polarnost baterij ujema z oznakami v predalu za baterije. Da se 
izognete nenadni izgubi napajanja, ki bi lahko vplivala na hranjenje hišnega ljubljenčka, baterijskega 
načina ne uporabljajte kot edinega vira napajanja – namenjen je le za nujne primere. Če naprave ne 
boste uporabljali dlje časa, odstranite baterije.
NAČIN LE Z BATERIJAMI NE PODPIRA DALJINSKEGA UPRAVLJANJA HRANILNIKA.
Baterije je mogoče namestiti kot rezervo pri uporabi omrežnega napajanja - naprava se bo 
samodejno preklopila med izpadom električne energije in nadaljevala z normalnim delovanjem.
V načinu z baterijami sta zaznavanje nizke ravni hrane in zaznavanje zamašitve hrane aktivna le med 
cikli doziranja. Prosimo, da morebitne nenormalne alarme med tem postopkom pravočasno 
odpravite.

Opomba: Ta izdelek ni vodoodporen.

Čestitamo!Pravkar ste pridobili pametni hranilnik za hišne ljubljenčke Stylies Cibus. Zagotovil vam bo 
veliko veselja.
Kot pri vseh gospodinjskih električnih napravah je treba biti pozoren tudi pri tem modelu, da se 
prepreči poškodbe, požarna poškodba ali poškodba naprave. Prosimo, natančno preučite ta navodila 
za uporabo, preden prvič uporabite napravo, in upoštevajte varnostna navodila na sami napravi.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Opis naprave

Načini napajanja

Navodila za uporabo
Za začetno uporabo ali dnevno uporabo sledite tem korakom:
1. S palcem in kazalcem pritisnite in držite zavihek za sprostitev pokrova, dvignite pokrov dozirnika 
hrane.
2. Odprite pokrovček posodice za sušilno sredstvo (desiccant), vanjo vstavite sušilno sredstvo in 
pokrovček zaprite.(Priporočamo menjavo sušilnega sredstva na vsaka 2 meseca.)
3. Dodajte hrano za hišne ljubljenčke, pri čemer pazite, da ne presežete črte MAX. Granule hrane za 
hišne ljubljenčke ne smejo presegati 15 mm (približno 0,6 palca). Ne dodajajte mokre hrane.
4. S palcem in kazalcem pritisnite in držite zavihek za sprostitev, pritrdite pokrov na dozirnik hrane.
5. Nerjavečo posodo za hrano in podstavek sestavite skupaj, nato ju namestite v režo pod hranilnikom.
       Opomba: Pred premikanjem hranilnika odstranite podstavek iz reže. Ko dvignete hranilnik, držite 
dno ohišja in ne drugih delov, da preprečite padce.
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Težava  Rešitev 

Indikatorska luč 
statusa - Rdeča mirujoča

Rdeča luč za nizko raven 
hrane ne ostane prižgana

Naprava ne dozira

Tabela odpravljanja težav

Vodnik po aplikaciji
1. Prenesite in namestite aplikacijo "Smart Life"
Prenesite in namestite aplikacijo "Smart Life". Oglejte si spodnjo ikono 
ali skenirajte QR kodo za prenos.
2. Nastavitev seznanjanja WiFi
Pritisnite in držite gumb za nastavitve na nadzorni plošči 3 sekunde, 
dokler ne slišite dolgega "piska". Luč WiFi na plošči bo utripala, kar 
pomeni, da je naprava v načinu seznanjanja.
3. Dodajanje naprave v aplikaciji
Odprite aplikacijo, kliknite "+" v zgornjem desnem kotu, nato kliknite "Dodaj napravo". Vklopite funkciji 
WiFi in Bluetooth v telefonu. Poiščite napravo in sledite navodilom za povezovanje naprave.
4. Nastavitev urnika hranjenja
Po uspešni povezavi lahko v vmesniku aplikacije nastavite urnike hranjenja.

      Pomembne opombe:
1. Po prvi povezavi počakajte približno 3 minute, da se posodobi trenutni čas na nadzorni plošči.
2.Uporabniki lahko v aplikaciji nastavijo urnik hranjenja in upravljajo napravo prek nadzorne plošče. 
Hranilnik bo vsak dan samodejno oddajal hrano v skladu z nastavljenim urnikom, prejeli pa boste tudi 
potrditve in pravočasna sporočila o stanju.
3. Način napajanja le z baterijami ne podpira daljinskega upravljanja hranilnika.
4. Za ponastavitev omrežne povezave pritisnite in držite gumb za nastavitve 3 sekunde, da vstopite 
v način seznanjanja.

Vodnik po gumbih
1. Nastavitev trenutnega časa:
Pritisnite in držite gumb za otroško blokado 3 sekunde, da odklenite druge 
gumbe in zaslon. Pritisnite gumb za nastavitve, prikaže se trenutni čas "ura" in 
utripa, kar pomeni, da lahko spremenite trenutni čas "ura" z gumboma "+" in "-". 
Pritisnite gumb za nastavitve za potrditev, nato s pomočjo gumbov "+" in "-" 
spremenite trenutni čas "minute". Po potrditvi pritisnite gumb za nastavitve, da 
potrdite trenutni čas in nadaljujte z nastavitvijo časa prvega obroka.
2. Nastavitev časa hranjenja in količin:
Po nastavitvi trenutnega časa nadaljujte s časom prvega obroka. Prikaže se 
"ura" in utripa, kar pomeni, da lahko spremenite "uro" časa prvega obroka z 
gumboma "+" in "-". Po potrditvi pritisnite gumb za nastavitve, da spremenite 
"minute" časa prvega obroka z gumboma "+" in "-". Po potrditvi pritisnite gumb 
za nastavitve za shranjevanje in nadaljujte z nastavitvijo količine prvega obroka, 
prikaže se "P-01". Z gumboma "+" in "-" izberite količino hranjenja. Po potrditvi pritisnite gumb za 
nastavitve za shranjevanje in nadaljujte z nastavitvijo časa drugega obroka in tako naprej. Nadzorna 
plošča podpira do 6 obrokov na dan.

       Opombe:
1) Nastavljeni obroki se na zaslonu prikažejo v obliki »števil obrokov«. Če so nastavljeni 3 obroki, 
zaslon pokaže »123«.
2) Privzeti časi hranjenja za prve štiri obroke so 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 z privzetimi količinami 
po 1 obrok. Peti in šesti obrok sta privzeto ob 01:00 s 0 količinami.
3) Če ne nameravate hraniti ob privzetem času sistema, lahko nastavite količino na 0, naprava ob 
tem času ne bo oddajala hrane in ustrezna številka obroka ne bo prikazana.
3. Ročno hranjenje:
Ko je naprava odklenjena, enkrat pritisnite gumb za ročno hranjenje in hranilnik bo izdal 1 porcijo 
hrane. Ročno lahko dodate največ 25 porcij. Spremljajte prehrano vašega ljubljenčka, da preprečite 
prekomerno količino hrane, ki bi lahko povzročila alarm za zamašitev izhoda za hrano.

4. Izbrišite vse urnike hranjenja:

V odklenjenem stanju pritisnite in 3 sekunde držite gumb „-“. Naprava bo oddala dolg pisk 

in ponastavila vse urnike hranjenja na privzeti urnik hranjenja.

5. Nastavite svetlost prikazovalnika stanja: 

V odklenjenem stanju pritisnite in 3 sekunde držite gumb „+“. Naprava bo oddala dolg pisk, lučka za prikaz stanja 

pa se bo zatemnila. Ponovno pritisnite in pridržite gumb „+“ za 3 sekunde, da obnovite prvotno svetlost. 

6. Ponastavitev omrežja WiFi: 

V odklenjenem stanju pritisnite in pridržite gumb „Settings“ (Nastavitve) za 3 sekunde. Naprava bo oddala dolg pisk, 

lučka za povezavo WiFi pa bo začela utripati, kar pomeni, da je naprava v načinu povezovanja WiFi.

Opis statusnih luči
1. Modra luč mirujoča: Doziranje hrane.
2. Rdeča luč mirujoča: Nizka raven hrane - naprava nadaljuje z načrtovanim hranjenjem, prosimo, 
da hitro dodate hrano.
3. Rdeča luč počasno utripajoča: Izhod za hrano je blokiran - naprava preneha delovati, očistite 
izhod za hrano, da nadaljujete z doziranjem.
4. Rdeča luč hitro utripajoča: Rotor je zamašen - naprava preneha delovati, odklopite napajanje, 
dvignite dozirnik hrane in preverite notranje zamašitve rotorja, očistite in ponovno namestite 
dozirnik hrane, nato ponovno priklopite napajanje za zagon.

      Opombe: Ko naprava deluje na baterije, senzor zaznave deluje le med postopkom doziranja. Če 
se pojavi nenormalna indikatorska luč, bo ostala vklopljena približno 2 minuti po doziranju in se 
nato samodejno izklopila, da prihrani energijo baterij.

1) Nizka raven hrane, prosimo, dodajte hrano. Naprava lahko še vedno normal-
no dozira.
2) Če je v napravi dovolj hrane, a rdeča luč še vedno miruje, preverite, ali je 
naprava postavljena v neposredni sončni svetlobi, kar vpliva na stabilnost 
zaznave naprave. Napravo postavite v senčno mesto. 

Očistite dozirnik hrane in poskrbite, da je suh in brez maščobe.

Indikatorska luč statusa - 
Rdeča utripajoča s piskom

Odstopanje časa doziranja 
naprave

Neprecizno doziranje naprave

Indikatorska luč statusa - 
Rdeča hitro utripajoča s 
piskom

1) Izhod za hrano je blokiran, očistite hrano z izhoda, poskrbite, da v prehodu 
izhoda ne ostane hrana. Po čiščenju bodo preostale nedobavljene količine 
izdane.
2) Preverite, ali količine obrokov niso prevelike.

1)  Preverite, ali dozirnik hrane vsebuje suho hrano s premerom zrn med 2-15 mm / 
približno 0,07-0,6 palca.
2)  Ob prvi uporabi, ker komora rotorja ni napolnjena s hrano, ročno dajte 5-6 porcij in 
nato opazujte normalno doziranje.
3)  Če naprava uporablja baterije, preverite, ali je raven baterij dovolj visoka. Poskusite 
priključiti omrežno napajanje za odpravljanje težav.
4)  Če naprava uporablja omrežno napajanje, preverite, ali je napajalnik originalen.

Dozirnik hrane je zamašen od znotraj, odklopite napajanje, sledite 
navodilom za razstavljanje dozirnika hrane za čiščenje in ponovno names-
titev, nato ponovno priklopite napajanje.

1) Potrdite, ali je urnik hranjenja pravilno nastavljen.
2) Naprava ima lahko približno 2 minuti kumulativne časovne napake, kar je 
normalno.

1) Različne velikosti zrn hrane povzročajo variacije v količini doziranja.

2) Ob prvi uporabi, ker komora rotorja ni napolnjena s hrano, ročno dajte 5-6 porcij in 

nato opazujte natančnost doziranja.
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Luč za baterije utripa Nizka raven baterij, prosimo, zamenjajte baterije.

Luč WiFi utripa Naprava je v načinu seznanjanja, ohranite mobilno napravo v stanju seznanjanja.

Vse indikatorske luči 
so ugasnjene

Rotor

Dozirni rotor

Pritisni navzdol

Koraki za razstavljanje dozirnika hrane:

Specifikacije           CIBUS Pametni hranilnik za hišne ljubljenčke Stylies 
Naznačena napetost          5 V enosmernega toka
Naznačena moč                  5 W
Mere                                    Š329 x D204 x V344 mm
Teža                                     2.5 kg
Kapaciteta rezervoarja     4.5 litra
Delovna temperatura        0-40 °C
EU skladnost                      CE / WEEE / RoHS

Vse pravice do morebitnih tehničnih sprememb so pridržane.

• Vsa popravila električnih naprav (vključno z zamenjavo napajalnega kabla) smejo izvajati le pooblaščeni 
strokovnjaki. Izvajanje neustreznih popravil razveljavi garancijo in odgovornost ni prevzeta.
• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, uradni servisni partner ali 
usposobljena oseba, da se prepreči nadaljnja škoda.
• Nikoli ne uporabljajte naprave, če je kabel ali vtič poškodovan, če je naprava pokvarjena ali če je naprava 
padla ali je bila kako drugače poškodovana (npr. z razpokami ali lomi na ohišju).
• Ne uporabljajte ostrih, abrazivnih predmetov ali jedkih kemikalij.
• Vse stare naprave je treba takoj onesposobiti (odklopite napajalni kabel) in odpeljati na ustrezno zbirno 
mesto za odpadke.
• Te naprave ne smete odvržiti z gospodinjskimi odpadki. To napravo prosimo, da oddate na ustrezno 
zbirno središče za odpadke. Zbiranje in recikliranje električnih in elektronskih odpadkov prihrani dragocene 
vire.
• Embalažni material je reciklabilen. Embalažo odvržite na okolju prijazen način in poskrbite, da bo 
odpeljana v zbirno središče za recikliranje.

• Če se električne naprave odlagajo neregulirano, lahko vplivi vremenskih vplivov povzročijo, da 
nevarne snovi onesnažijo podzemno vodo in prehranjevalno verigo ali lahko povzročijo 
obremenitev flore in favne v prihodnjih letih.

Čiščenje in vzdrževanje

POPRAVILA / ODPRAVA TEŽAV

Za zdravje vašega ljubljenčka je priporočljivo redno čiščenje hranilnika. Pred čiščenjem izpraznite 
hrano iz posode in dozirnika hrane.
Za mastno hrano za hišne ljubljenčke je priporočljivo, da dozirnik hrane očistite enkrat, ko se porabi 
celoten dozirnik. Za nemastno hrano za hišne ljubljenčke očistite dozirnik hrane enkrat na 2-3 
dozirnike. Tako boste zagotovili ustrezno higieno obrokov za vašega ljubljenčka.
Metode čiščenja:
1. Pokrov dozirnika hrane / Ohišje:Površino izdelka le obrišite, ne izperite z vodo.
2. Dozirnik hrane & Posoda za hrano & Podstavek: Lahko jih sperete z vodo ali namakate za čiščenje. Po 
umivanju jih temeljito posušite na zraku, preden jih ponovno namestite na napravo.

V garancijski dobi 2 let po nakupu naprave bomo brezplačno popravili ali zamenjali z obnovljenim 
izdelkom (po naši izbiri), brez kakršnih koli stroškov za dele ali delo, vsako napravo ali del, za katerega 
se izkaže, da ima napako v materialu ali izdelavi. RAZEN ZGORAJ NAVEDENE GARANCIJE PODJET-
JE COPLAX NE DAJE NOBENIH DRUGIH (POSREDNIH) JAMSTEV IN PO IZTEKU GARANCIJE NE 
JAMČI ZA PRODAJNOST ALI PRIMERNOST IZDELKA ZA DOLOČEN NAMEN. Coplax bo po lastni 
presoji popravilo ali zamenjalo izdelek v okviru garancije. DOBROPISI NE BODO IZDANI. Zgoraj 
opisana sredstva so vaša edina sredstva v primeru kršitve zgoraj navedene garancije.

Delov, ki običajno zahtevajo zamenjavo, kot so sredstva za sušenje (absorbenti vlage), filtri in vsi drugi 
potrošni materiali, ki zahtevajo redno zamenjavo, razen če gre za napake materiala ali izdelave.
• Škoda, okvara, izguba ali poslabšanje zaradi običajne obrabe, zaradi zlorabe, nepravilne uporabe, 
malomarnosti, nesreče, napačne namestitve, postavitve in delovanja, neustreznega vzdrževanja, 
nepooblaščenega popravila, izpostavljenosti nesprejemljivim temperaturam ali razmeram. To 
vključuje škodo, ki jo povzroči zloraba eteričnih olj ali raztopin za obdelavo vode in čiščenje.
• Škoda, ki je posledica neustreznega pakiranja ali neprimernega ravnanja prevoznika z vrnjenimi 
izdelki.
• Napačno polaganje ali izguba dodatkov.
• Stroški pošiljanja in prevoza do in iz kraja popravila.
• Neposredna, posredna, posebna ali posledična škoda katere koli vrste, vključno z izgubo dobička 
ali drugo gospodarsko izgubo.
• Transportna škoda na napravi. Ta garancija ne pokriva škodo ali napake, ki jih povzroči ali je posled-
ica neupoštevanja specifikacij v zvezi z namestitvijo, delovanjem, uporabo, vzdrževanjem ali popravi-
lom naprave.

Izklopljeno stanje: 0,24 W, čas, po katerem se naprava samodejno izklopi: manj kot 20 minut.

Ta naprava vsebuje radijski modul podjetja Coplax AG tip: WBR3. Deluje v ISM pasu v območju 2,400–2,4835 
GHz z največjo oddano močjo 20 dBm.

Prvotni lastnik naprave Stylies, ki lahko predloži datiran dokaz o nakupu v obliki računa ali potrdila, je 
upravičen do uveljavljanja garancije. Garancija se ne prenaša. Izvirno datirano dokazilo (kopijo je 
treba faksirati, poslati po e-pošti, pošti) je treba predložiti pred vrnitvijo enote. Navedite številko 
modela vaše naprave in podroben opis (po možnosti natipkan) težave s predmetom. Opis položite v 
ovojnico in jo prilepite neposredno na napravo, preden se škatla zalepi. Na originalno škatlo nič ne 
pišite in je na kakršen koli način ne spreminjajte.

12

DVOLETNA GARANCIJA

Kaj zajema:

Česa ta garancija ne pokriva:

Ni mogoče vzpostaviti 
povezave WiFi

1) Preverite, ali je naprava priključena na zunanje napajanje in je vklopljena.
2) Preverite, ali luč WiFi utripa.
3) Potrdite, ali WiFi podpira frekvenco 2,4 GHz.
4) Preverite, ali naprava ni preveč oddaljena od usmerjevalnika in ima dovolj 
močan signal.

1) Preverite, ali je napajanje normalno.

2) Preverite, ali je napajalni kabel pravilno vstavljen v ustrezen vtič.

3 Preverite, ali je naprava vklopljena, pritisnite gumb "Napajanje".

1. Odprite pokrov 
dozirnika hrane, 
ločeno odstranite 
dozirnik hrane in ga 
obrnite.

2. Vrtite v smeri 

urinega kazalca in 

dvignite, da odstranite 

pokrov rotorja.

3. Odstranite silikon s pokrova 

rotorja.

4. Trdno pritisnite vzmetno gred rotorja na dno, poslušajte "klik", nato 
se bosta rotor in rotor za doziranje ločila. Odstranite rotor in rotor za 
doziranje. Povlecite silikonsko glavo z vrha rotorja in jo odstranite.
5. Zdaj imate dozirnik hrane, pokrov rotorja, silikon s pokrova rotorja, 
rotor za doziranje, silikonsko glavo rotorja, plastični nosilec rotorja - vse 
lahko perete z vodo. (Nerjavečo posodo za hrano in podstavek lahko 
tudi perete z vodo).
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                                                                        Hrvatski

Uređaj se sastoji od sljedećih glavnih komponenti:
1. AC/DC adapter
2. Kabel za napajanje (Type-C priključak)
3. Priključak za napajanje 
   (Ulaz za punjenje/napajanje)
4. Odjeljak za baterije (Skladište za 3 baterije tipa D)
5. Poklopac spremnika za hranu i način otvaranja
6. Sredstvo za sušenje / Kontrola vlage
7. Spremnik za hranu (Glavni spremnik)
8. Indikatorsko svjetlo statusa
9. Posuda za hranu (Tanjir od nehrđajućeg čelika)
10. Podloga za posudu 
    (Osnovna platforma za posudu za hranu)
11. Upravljačka ploča i sučelje zaslona
12. Glavna jedinica (Elektronski upravljački sustav)
13. Izlaz za hranu
14. Tipka uključi/isključi

15. Tipka za postavke
16. Postavka ručnog hranjenja (tipka)
17. Oznaka za otključavanje dječje brave
18. Prikaz količine hrane (Prikaz sata)
19. Oznaka za napajanje od baterije u hitnim slučajevima
20. Tipka za smanjenje (-)
21. Tipka za povećanje (+)
22. Tipka za otključavanje dječje brave
23. Oznaka WiFi veze
24. Broj zakazanih obroka (prikaz)
25. Oznaka za postavljanje vremena
26. Rotorski uređaj (Mehanizam za doziranje hrane)
27. Kotačić za isporuku hrane
28. Silikonski poklopac rotora (Brtvena komponenta)
29. Rotor za doziranje (Kotačić za isporuku hrane)

• Molimo vas da pažljivo pročitate uputstva za upotrebu prije nego što prvi put upotri-
jebite uređaj i čuvajte ih na sigurnom mjestu za buduću upotrebu; ako je potrebno, 
proslijedite ih sljedećem vlasniku.
• Coplax AG odriče se svake odgovornosti za gubitke ili štetu koja proizlazi iz nepoš-
tivanja ovih uputstva za upotrebu.
• Uređaj se smije koristiti samo u kućanstvu u svrhe opisane u ovim uputama. 
Neovlaštena upotreba i tehničke modifikacije uređaja mogu dovesti do opasnosti po 
život i zdravlje.
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe s smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su 
nadzirani ili poučeni o sigurnoj uporabi uređaja i razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju 
igrati uređajem. Čišćenje i održavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez 
nadzora.
• Tvrtka zadržava pravo konačnog tumačenja svih izmjena bez prethodne obavijesti.
• Koristite ovaj proizvod selektivno na temelju stvarne situacije vašeg ljubimca.
• Ovaj proizvod radi s niskim naponom, ali grizenje kabela za napajanje od strane 
kućnih ljubimaca može uzrokovati curenje električne energije. Molimo koristite uz 
odgovarajuće vođenje.
• Molimo vas da pravilno odložite sve materijale za pakiranje. Neki predmeti su pakira-
ni u plastične vrećice, što može uzrokovati gušenje. Držite ih podalje od djece i kućnih 
ljubimaca.
• Ne dopuštajte djeci da se igraju u hranilici ili blizu nje.
• Nemojte koristiti hranilicu ako kućni ljubimci ne mogu doći do posude za hranu ili 
imaju bilo kakve fizičke nedostatke.
• Nemojte ispirati ili potapati glavnu jedinicu i poklopac spremnika za hranu. Molimo 
obrišite ih vlažnom krpom.
• Ne stavljajte proizvod u perilicu posuđa radi čišćenja, osim posude za hranu od 
nehrđajućeg čelika i pladnja za hranu.
• Ne koristite vruću vodu pri čišćenju spremnika za hranu i pladnja za hranu. Ako proiz-
vod ne koristite, premještate ga ili ga ne čistite dulje vrijeme, isključite ga iz strujne 
utičnice.
• Ovaj proizvod treba biti smješten samo na suhim mjestima. Nemojte postavljati 
uređaj na otvorenom ili na vlažnim površinama i ne dopustite da proizvod dođe u dodir 
s vodom ili bude potopljen u vodi.
• Nemojte postavljati proizvod u okruženja izložena kiši ili snijegu.
• Nemojte dodirivati napajanje uređaja mokrim rukama.
• Nemojte koristiti oštećene kabele za napajanje ili utikače.
• Držite proizvod dalje od izvora vatre, izvora topline ili drugih vrućih površina.
• Nemojte sami rastavljati, modificirati ili popravljati ovaj proizvod, inače gubite sva prava na 

jamstvo i servis.
• Nemojte stavljati strane predmete u hranilicu za kućne ljubimce.
• Nemojte koristiti mokru, konzerviranu ili vlažnu hranu.
• Kako biste izbjegli spoticanje, osigurajte da je kabel za napajanje postavljen dalje od staza.

1. Rad na mrežni napon
Umetnite Type-C kraj kabla za napajanje u priključak na dnu hranilice, zatim priključite 5V adapter u 
utičnicu. Zvučni signal uređaja odašilje jedan kratki zvuk, što ukazuje da je napajanje spojeno.
2. Rad na baterije
Otvorite poklopac baterija na dnu hranilice, ugradite 3 baterije tipa D (osigurava korisnik), pazeći da se 
polaritet baterija podudara s oznakama u odjeljku za baterije. Kako biste izbjegli iznenadni gubitak 
napajanja koji utječe na hranjenje kućnog ljubimca, nemojte koristiti način rada na baterije kao jedini izvor 
napajanja - ovaj način rada treba koristiti samo za hranjenje u hitnim slučajevima. Ako se uređaj neće 
koristiti dulje vrijeme, izvadite baterije.
NAČIN RADA SAMO NA BATERIJE NE PODRŽAVA DALJINSKI RAD HRANILICE.
Baterije se mogu instalirati kao rezervno napajanje kada se koristi mrežno napajanje - uređaj će se 
automatski prebaciti tijekom nestanka struje i nastaviti s normalnim radom.
U načinu rada na baterije, detekcija niske razine hrane i detekcija zastoja hrane rade samo tijekom ciklusa 
doziranja, a ne u drugo vrijeme. Molimo vas da rješavate sve alarme za abnormalnosti blagovremeno 
tijekom ovog procesa.

Napomena: Ovaj proizvod nije otporan na vodu.

Čestitamo! Upravo ste nabavili izuzetnu hranilicu za kućne ljubimce Stylies Cibus. Donijet će vam 
veliko zadovoljstvo.
Kao i kod svih kućanskih električnih uređaja, potrebna je posebna opreznost i kod ovog modela kako 
bi se izbjegle ozljede, požar ili oštećenje uređaja. Molimo vas da pažljivo proučite ova uputstva prije 
prve upotrebe uređaja i pridržavajte se sigurnosnih uputa na samom uređaju.

VAŽNI SIGURNOSNI SMJERNICE
Opis uređaja

Načini napajanja

Upute za upotrebu
Za početnu upotrebu ili svakodnevnu upotrebu, slijedite ove korake:
1. Pritisnite i držite jezičak za otvaranje poklopca palcem i kažiprstom, podignite poklopac spremnika za 
hranu.
2. Otvorite poklopac kutije za sredstvo za sušenje, stavite sredstvo za sušenje unutra, zatvorite poklopac 
kutije za sredstvo za sušenje (Preporuča se zamijeniti sredstvo za sušenje svaka dva mjeseca).
3. Dodajte hranu za kućne ljubimce, pazeći da ne premašite MAX liniju. Kuglice hrane za kućne ljubimce 
ne smiju prelaziti 15 mm (otprilike 0,6 inča). Nemojte dodavati vlažnu hranu.
4. Pritisnite i držite jezičak za otpuštanje palcem i kažiprstom, pričvrstite poklopac na spremnik za hranu.
5. Spojite nehrđajući čelični tanjur za hranu i podlogu za posudu zajedno, zatim ih postavite u utor ispod 
hranilice.
       Napomena: Prije pomicanja hranilice, uklonite podlogu za posudu iz utora. Kada podižete hranilicu, 
držite dno glavne jedinice, a ne druge dijelove, kako biste spriječili pad.
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Problem Rješenje

Indikatorsko svjetlo statusa: 
Crveno, stalno

Indikator niske razine hrane
(crveno) ne ostaje upaljen

Uređaj ne daje hranu

Tablica za rješavanje problema

Vodič za korištenje aplikacije
1. Preuzmite i instalirajte "Smart Life" aplikaciju
Preuzmite i instalirajte "Smart Life" aplikaciju. Pogledajte ikonu prikazanu u 
nastavku ili skenirajte QR kod za preuzimanje.
2. WiFi sparivanje / postavljanje
Pritisnite i držite tipku za postavke na upravljačkoj ploči 3 sekunde dok ne 
čujete dugi "biip" zvuk. WiFi svjetlo na ploči će treperiti, što ukazuje da je 
uređaj u načinu rada za uparivanje.

3. Dodajte uređaj u aplikaciji
Otvorite APP, kliknite "+" u gornjem desnom kutu, zatim kliknite "Dodaj uređaj". Uključite WiFi i 
Bluetooth funkcije svog telefona. Potražite uređaj i slijedite upute za povezivanje uređaja.
4. Postavite raspored hranjenja
Nakon uspješnog povezivanja, možete postaviti raspored hranjenja u sučelju APP.
      Važne napomene:
1. Nakon prvog povezivanja, pričekajte otprilike 3 minute da se ažurira trenutno vrijeme na upravl-
jačkoj ploči.
2. Korisnici mogu postavljati rasporede hranjenja u APP-u i kontrolirati ploču. Hranilica će automats-
ki svakodnevno davati hranu prema postavljenom rasporedu, a vi možete primati push obavijesti i 
pravovremena ažuriranja statusa.
3. Način napajanja samo na baterije ne podržava daljinski rad hranilice.
4. Za ponovno postavljanje mrežne veze, pritisnite i držite tipku za postavke 3 sekunde da biste ušli 
u način rada za uparivanje.

Vodič za upotrebu tipki
1. Postavljanje trenutnog vremena:
Pritisnite i držite tipku za dječju bravu 3 sekunde da otključate ostale tipke i 
zaslon. Pritisnite tipku za postavke, trenutno vrijeme "sati" treperi, što znači da 
možete mijenjati trenutno vrijeme "sati" pomoću tipki "+" i "-". Pritisnite tipku 
za postavke za potvrdu, zatim promijenite trenutno vrijeme "minute" pomoću 
tipki "+" i "-". Nakon potvrde, pritisnite tipku za postavke da potvrdite trenutno 
vrijeme i prijeđite na postavljanje vremena prvog obroka.
2. Postavljanje vremena i količine obroka:
Nakon postavljanja trenutnog vremena, prijeđite na vrijeme hranjenja prvog 
obroka. Pozicija "sati" treperi, što znači da možete mijenjati "sate" vremena 
hranjenja prvog obroka pomoću tipki "+" i "-". Nakon potvrde, pritisnite tipku za 
postavke da promijenite "minute" vremena hranjenja prvog obroka pomoću 
tipki "+" i "-". Nakon potvrde, pritisnite tipku za postavke da spremite i prijeđite
na postavku količine prvog obroka, prikazujući "P-01".Upotrijebite tipke "+" i "-" za odabir količine 
hranjenja. Nakon potvrde, pritisnite tipku za postavke da spremite i prijeđite na postavljanje vremena 
hranjenja za drugi obrok, i tako dalje. Upravljačka ploča podržava do 6 obroka dnevno.
       Napomene:
1) Postavljeni rasporedi hranjenja prikazat će se u "znamenkama broja obroka" - ako su postavljena 
3 obroka, prikaz pokazuje "123".
2) Zadana vremena hranjenja za prva četiri obroka su 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 sa zadanom 
količinom od 1 porcije svaki. Peti i šesti obrok imaju zadano vrijeme 01:00 s 0 porcija.
3) Ako ne namjeravate hraniti u zadanom vremenu prema sustavu, možete postaviti veličinu porcije 
na 0, uređaj neće davati hranu u to vrijeme, a odgovarajući broj obroka neće biti prikazan.
3. Ručno hranjenje:
U otključanom stanju, pritisnite tipku za ručno hranjenje jednom, i hranilica će dati 1 porciju hrane. 
Maksimalno 25 porcija može se ručno dodati. Nadgledajte jesti svog ljubimca kako biste spriječili 
prekomjernu količinu hrane koja može uzrokovati alarme za začepljenje izlaza za hranu.

4. Poništavanje svih rasporeda hranjenja:

U otključanom stanju pritisnite i držite gumb "-" 3 sekunde. Uređaj će odzvanjati dugim

zvukom, poništavajući sve rasporede hranjenja na zadani raspored hranjenja.

5. Podesite svjetlinu zaslona statusa: 

U otključanom stanju pritisnite i držite gumb "+" 3 sekunde. Uređaj se oglašava dugim piskom, a svjetlo zaslona 

statusa se prigušuje. Ponovno pritisnite i držite tipku "+" 3 sekunde kako biste vratili izvorni sjaj. 

6. Resetiranje WiFi mreže: 

U otključanom stanju pritisnite i držite tipku "Postavke" 3 sekunde. Uređaj se oglašava dugim piskom, a svjetlo za 

WiFi vezu počinje treptati, što označava način uparivanja WiFi mreže.

Opis svjetlosnih indikatora statusa
1. Plavo svjetlo, stalno: Doziranje hrane
2. Crveno svjetlo, stalno: Niska razina hrane - uređaj nastavlja s planiranim hranjenjem, molimo 
dodajte hranu promptno.
3. Crveno svjetlo, sporo treperi: Izlaz za hranu blokiran - uređaj prestaje s radom, očistite hranu s 
izlaza da biste nastavili s doziranjem.
4. Crveno svjetlo, brzo treperi: Rotor zaglavio - uređaj prestaje s radom, isključite napajanje, 
podignite spremnik za hranu da provjerite unutarnje zaglavljivanje rotora, očistite i ponovno 
postavite spremnik za hranu, zatim ponovno spojite napajanje za pokretanje.

      Napomene: Kada se napaja na suhe baterije, senzor za detekciju radi samo tijekom procesa 
doziranja. Ako se pojavi indikatorsko svjetlo za abnormalnost, ostat će upaljeno oko 2 minute nakon 
doziranja i zatim će se automatski isključiti radi uštede energije baterije.

1) Niska razina hrane, molimo dodajte hranu. Uređaj i dalje može normalno 
dozirati.
2) Ako uređaj ima dovoljno hrane, ali crveno svjetlo i dalje svijetli stalno, provjeri-
te je li postavljen na izravnu sunčevu svjetlost, što utječe na stabilnost detekcije 
uređaja. Postavite uređaj na zasjenjeno mjesto. 

Očistite spremnik za hranu i osigurajte da je suh i bez masnoća.

Indikatorsko svjetlo statusa: 
Crveno treperi uz zvučni 
signal

Vrijeme doziranja uređaja 
odstupa

Neprecizno doziranje uređaja

Indikatorsko svjetlo statusa: 
Crveno brzo treperi uz 
zvučni signal

1) Izlaz za hranu blokiran, očistite hranu s izlaza, provjerite da nema zaostale 
hrane u prolazu izlaza. Nakon čišćenja, preostale nedozirane porcije će biti 
isporučene.
2) Provjerite jesu li porcije obroka prevelike. 

1) Osigurajte da spremnik za hranu sadrži suhu hranu s promjerom kuglica između 2-15 
mm / otprilike 0,07-0,6 inča.
2) Pri prvoj upotrebi, budući da komora rotora nije napunjena hranom, ručno dodajte 5-6 
porcija, a zatim promatrajte normalno doziranje.
3) Ako uređaj koristi napajanje na baterije, provjerite je li razina baterije dovoljna. 
Pokušajte spojiti mrežno napajanje za otklanjanje problema.
4) Ako uređaj koristi mrežno napajanje, provjerite je li adapter originalan. 

Spremnik za hranu zaglavio iznutra, isključite napajanje, slijedite upute za 
rastavljanje spremnika za hranu za čišćenje i ponovnu ugradnju, zatim 
ponovno spojite napajanje. 

1) Potvrdite da je raspored hranjenja ispravno postavljen.
2 Uređaj može imati pogrešku kumulativnog vremena od otprilike 2 minute, 
što je normalno. 

1) Različite veličine kuglica hrane uzrokuju varijacije u količini doziranja.

2) Pri prvoj upotrebi, budući da komora rotora nije napunjena hranom, ručno dodajte 5-6 

porcija, a zatim promatrajte točnost doziranja. 
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Svjetlo baterije treperi Niska razina baterije, molimo zamijenite baterije. 

WiFi svjetlo treperi Uređaj je u načinu rada za uparivanje, držite mobilni uređaj u stanju uparivanja.

Sva indikatorska svjetla 
su ugašena

Rotorkrilo

Dozirno 
rotorkrilo

Pritisnite 
prema dolje

Koraci za rastavljanje spremnika za hranu:

Specifikacije                CIBUS Pametna hranilica za kućne ljubimce
Nazivna napon              5 V istosmjerne struje 
Nazivna snaga              5 W 
Dimenzije                       Š329 x D204 x V344 mm 
Težina                            2.5 kg 
Kapacitet spremnika   4.5 litara 
Radna temperatura     0-40°C 
EU usklađenost             CE / WEEE / RoHS

Sva prava na tehničke izmjene pridržana.

• Popravke svih električnih uređaja (uključujući zamjenu kabela za napajanje) smiju obavljati samo ovlašteni 
stručnjaci. Izvođenje neprikladnih popravki poništava jamstvo i ne prihvaća se odgovornost.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, službeni servisni partner ili kvalificirana 
osoba kako bi se izbjegla daljnja oštećenja.
• Nikada ne koristite uređaj ako je kabel ili utikač oštećen, ako je uređaj pokvaren ili ako je uređaj pao ili na 
bilo koji drugi način oštećen (npr. s pukotinama ili lomovima na kućištu).
• Nemojte koristiti oštre, abrazivne predmete ili korozivne kemikalije.
• Bilo koji stari uređaji moraju se odmah učiniti neupotrebljivim (isključite kabel za napajanje) i odnijeti na 
odgovarajuće mjesto za prikupljanje otpada.
• Ovaj uređaj se ne smije odlagati s kućnim otpadom. Molimo odložite ovaj uređaj na odgovarajućem 
centru za prikupljanje otpada. Prikupljanje i recikliranje električnog i elektroničkog otpada štedi vrijedne 
resurse.
• Materijal za pakiranje je reciklabilan. Odložite pakiranje na ekološki prihvatljiv način i osigurajte da se 
odnese u centar za prikupljanje reciklabilnih materijala.

• Ako se električni uređaji odlažu neregulirano, učinci vremenskih utjecaja mogu uzrokovati da 
opasne tvari kontaminiraju podzemne vode i lanac ishrane ili mogu rezultirati opterećenjem 
flore i faune godinama koje dolaze.

Čišćenje i održavanje

POPRAVCI / ODLAGANJE

Za zdravlje vašeg ljubimca, preporuča se redovito čišćenje hranilice. Prije čišćenja, ispraznite 
hranu iz posude za hranu i spremnika.
Za masnu hranu za kućne ljubimce, preporučuje se čišćenje spremnika za hranu jednom nakon što 
se potroši svaki puni spremnik. Za nemasnu hranu za kućne ljubimce, očistite spremnik za hranu 
jednom svaka 2-3 spremnika. To osigurava odgovarajuću higijenu za obroke vašeg ljubimca.
Metode čišćenja:
1. Poklopac spremnika za hranu / Glavna jedinica: Samo obrišite površinu proizvoda, nemojte ispirati 
vodom.
2. Spremnik za hranu & Posuda za hranu & Podloga: Mogu se ispirati ili potapati za čišćenje. Nakon 
pranja, temeljito ih osušite na zraku prije ponovne instalacije na uređaj.

Za jamstveni rok od 2 godine nakon kupnje uređaja, popravit ćemo ili zamijeniti obnovljenim 
proizvodom (prema našem izboru), bez ikakvih troškova za vas za dijelove ili rad, bilo koji stroj ili dio 
za koji se dokaže da je neispravan u materijalu ili izradi. OSIM ZA GORE NAVEDENO JAMSTVO, 
Coplax ODBACUJE SVA DRUGA PREŠUTNA JAMSTVA I SVA JAMSTVA PRODAJLJIVOSTI ILI 
PRIKLADNOSTI ZA ODREĐENU NAMJENU S OBZIROM NA PROIZVOD ZA BILO KOJE RAZDO-
BLJE NAKON ISTEKA. Coplax će, prema vlastitom nahođenju, popraviti ili zamijeniti proizvod pod 
jamstvom. NEĆE se izdati kredit. Gore opisani lijekovi su vaši jedini lijekovi u slučaju bilo kakve povrede 
gore navedenog jamstva.

Dijelovi koji obično zahtijevaju zamjenu, kao što je sredstvo za sušenje (upijač vlage), filteri i bilo koji 
drugi potrošni materijal koji treba redovito mijenjati, osim zbog nedostataka u materijalu ili izradi.
• Oštećenja, kvar, gubitak ili propadanje zbog normalnog trošenja, zlostavljanja, zlouporabe, nemara, 
nesreće, pogrešne instalacije, postavljanja i rada, neodgovarajućeg održavanja, neovlaštenog 
popravka, izloženosti nerazumnim temperaturama ili uvjetima. To uključuje štetu uzrokovanu zloupo-
rabom eteričnih ulja ili otopina za obradu vode i čišćenje.
• Šteta koja je posljedica neadekvatnog pakiranja ili nepravilnog rukovanja prijevoznika s vraćenim 
proizvodima.
• Zabluda ili gubitak pribora.
• Troškovi dostave i prijevoza do i s bilo kojeg mjesta popravka.
• Izravne, neizravne, posebne ili posljedične štete bilo koje vrste, uključujući gubitak dobiti ili drugi 
ekonomski gubitak.
• Transportna šteta uređaja isporučenog od jednog od naših prodavača. Molimo kontaktirajte ih 
izravno. Ovo Jamstvo ne pokriva štete ili nedostatke uzrokovane ili proizašle iz neusklađenosti sa  
specifikacijama u vezi s instalacijom, radom, upotrebom, održavanjem ili popravkom uređaja.

Mod isključenja: 0,24 W, razdoblje nakon kojeg oprema automatski ulazi u mod isključenja: manje od 
20 minuta.

Ovaj uređaj sadrži radio modul tvrtke Coplax AG tipa: WBR3. Radi u ISM opsegu u rasponu 
2,400–2,4835 GHz s maksimalnom odaslanom snagom od 20 dBm.

Izvorni vlasnik privatnog Stylies uređaja koji može pružiti datirani dokaz o kupnji u obliku računa ili 
potvrde je pokriven. Jamstvo se ne može prenijeti. Izvorni datirani dokaz o kupnji (kopiju treba 
faksirati, poslati e-poštom, poštom) prije vraćanja uređaja. Navedite broj modela vašeg uređaja i 
detaljan opis (po mogućnosti otkucan) problema s predmetom. Priložite svoj opis u omotnici i zalijepi-
te je izravno na uređaj prije nego što se kutija zalijepi. Nemojte ništa pisati na originalnu kutiju ili je na 
bilo koji način mijenjati.

12

DVOgodišnje jamstvo

Tko je pokriven:

Što ovo jamstvo ne pokriva:

Nije moguće spojiti se na 
WiFi

1) Osigurajte da je uređaj spojen na vanjsko napajanje i uključen.②Osigurajte da 
WiFi svjetlo treperi.
2) Potvrdite da WiFi podržava frekvenciju od 2,4 GHz.
3) Osigurajte da uređaj nije predaleko od usmjerivača i da ima dovoljnu jačinu 
signala. 

1) Provjerite je li napajanje normalno

2) Provjerite je li kabel za napajanje pravilno umetnut u odgovarajući priključak.

3) Provjerite je li uređaj uključen, pritisnite tipku "Napajanje".

1. Otvorite poklopac 
spremnika za hranu, 
odvojite spremnik za 
hranu, okrenite ga 
naopako.

2. Okrenite u smjeru 

kazaljke na satu i 

podignite da uklonite 

poklopac rotora.

3. Uklonite silikonski dio 

poklopca rotora.

4. Čvrsto pritisnite opružnu osovinu rotora do dna, slušajući "klik" zvuk, 
zatim će se rotor i rotor za doziranje odvojiti. Uklonite rotor i rotor za 
doziranje. Izvucite silikonsku glavu s vrha rotora, uklonite je.
5. Sada imate spremnik za hranu, poklopac rotora, silikonski poklopac 
rotora, rotor za doziranje, silikonsku glavu rotora, plastični nosač rotora 
- sve se može prati vodom. (Nehrđajući čelični tanjur za hranu i podloga 
za posudu također se mogu prati vodom).
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                                                                            Norsk

Apparatet består av følgende hovedkomponenter:
1.  Strømadapter
2.  Strømledning (Type-C-strømtilkobling)
3.  Strømport (Lading/strøminntak)
4.  Batterirom (Lagring for 3x D-size batterier)
5.  Lokk for matbeholder og åpningsmetode
6.  Tørmiddel / Fuktighetskontroll
7.  Matbeholder (Hovedbeholder)
8.  Statuslys
9.  Matskål (Matskål i rustfritt stål)
10. Matbrett (Baseplattform for matskål)
11. Kontrollpanel og displaygrensesnitt
12. Hovedenhet (Elektronisk styringssystem)
13. Matutløp
14. Av/På-knapp

15. Innstillingsknapp
16. Manuell mating (knapp)
17. Skilt for barnesikringslås
18. Visning for måltidsporsjon (Klokkvisning)
19. Skilt for nødbatteristrøm
20. Reduser (-) knapp
21. Øk (+) knapp
22. Knapp for å løsne barnesikring
23. WiFi-tilkoblingsskilt
24. Antall planlagte måltider (visning)
25. Skilt for tidsinnstilling
26. Rotoranordning (Mekanisme for matutskilling)
27. Matleveringshjul
28. Silikonecover for rotor (Tettingskomponent)
29. Utskillingsrotor (Matleveringshjul)

• Les bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet for første gang og oppbevar 
den trygt for senere referanse; hvis nødvendig, gi den videre til neste eier.
• Coplax AG fraskriver seg alt ansvar for tap eller skade som oppstår som følge av 
manglende følging av denne bruksanvisningen.
• Apparatet skal kun brukes i hjemmet til de formålene som er beskrevet i denne 
veiledningen. Uautorisert bruk og tekniske modifikasjoner av apparatet kan føre til 
fare for liv og helse.
• Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, og personer med nedsatt 
fysisk, sansemessig eller mental evne, eller mangel på erfaring og kunnskap, hvis de 
har fått tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet på en sikker måte og forstår de 
involverte farene. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold 
skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
• Selskapet forbeholder seg retten til endelig tolkning av eventuelle endringer uten 
forhåndsvarsel.
• Bruk dette produktet selektivt basert på kjæledyrets faktiske situasjon.
• Dette produktet opererer ved lavspenning, men at kjæledyr biter i strømledningen 
kan forårsake strømlekkasje. Vennligst bruk under riktig veiledning.
• Vennligst håndter alle emballasjematerialer på riktig måte. Noen gjenstander er 
pakket i plastposer, som kan forårsake kvelning. Hold dem borte fra barn og kjæledyr.
• Ikke la barn leke i eller nær dyrematenaren.
• Ikke bruk mataren hvis kjæledyr ikke kan nå matskålen eller har noen fysiske funks-
jonshemninger.
• Ikke skyl eller la hovedenheten og lokket på matbeholderen ligge i vann. Vennligst 
tørk ren med en fuktet klut.
• Ikke sett produktet i oppvaskmaskin for rengjøring, med unntak av matskålen i 
rustfritt stål og matbrettet.
• Ikke bruk varmt vann når du rengjør matbeholderen og matbrettet. Hvis du ikke 
bruker produktet, flytter det eller rengjør det over lengre tid, må du trekke ut strøm-
ledningen.
• Dette produktet skal kun plasseres på tørre steder. Ikke plasser enheten utendørs 
eller på våte overflater, og ikke la produktet komme i kontakt med eller senkes ned i 
vann.
• Ikke plasser produktet i miljøer utsatt for regn eller snø.
• Ikke ta på strømforsyningen til enheten med våte hender.
• Ikke bruk skadede strømledninger eller plugger.
• Hold produktet borte fra flammekilder, varmekilder eller andre høytemperatur-over-
flater.
• Ikke demonter, modifier eller reparer dette produktet selv, ellers vil du miste alle 
garanti- og servicerettigheter.

• Ikke plasser fremmedgjenstander i dyrematenaren.
• Ikke bruk våt, hermetisert eller fuktig mat.
• For å unngå at fotgjengere snubler, sørg for at strømledningen er plassert unna 
gangveier.

1.  Drift med nettstrøm
Sett Type-C-enden av strømledningen inn i porten på bunnen av mataren, og plugg deretter 
5V-strømadapteren i en stikkontakt. Maskinen piper en gang, noe som indikerer at strøm er 
tilkoblet.
2.  Drift med batteri
Åpne batterilokket på bunnen av mataren, installer 3 D-size batterier (brukertilveiebrakt), og sørg 
for at batteripolariteten samsvarer med merkene i batterirommet. For å unngå at plutselig 
strømbrudd påvirker kjæledyrets mating, ikke bruk batterimodus som eneste strømkilde - denne 
modusen skal kun brukes til nødmating. Hvis maskinen ikke skal brukes over lengre tid, fjern 
batteriene.
BARE-BATTERI-MODUS STØTTER IKKE FJERNSTYRING AV MATEREN.
Batterier kan installeres som reserve ved bruk av nettstrøm - enheten vil automatisk bytte under 
strømbrudd og fortsette normal drift.
batterimodus fungerer lavmatdeteksjon og matstoppdeteksjon kun under utskillingssykluser, ikke til 
andre tider. Vennligst håndter eventuelle unormale alarmer umiddelbart under denne prosessen.

Merk: Dette produktet er ikke vanntett.

Gratulerer! Du har nettopp anskaffet den usedvanlige dyrematenaren Stylies Cibus. Den vil gi deg stor 
glede.
Som med alle elektriske husholdningsapparater, må det tas spesielt hensyn også med denne model-
len for å unngå skader, brannskader eller skader på apparatet. Vennligst studer denne bruksanvisnin-
gen nøye før du bruker apparatet for første gang, og følg sikkerhetsrådene på selve apparatet.

VIKTIGE SIKKERHETSRETNINGSLINJER

Beskrivelse av apparatet

Strømforsyningsmetoder

Bruksanvisning
For første bruk eller daglig bruk, vennligst følg disse trinnene:
1.  Trykk og hold lokklåsetappen med tommel og pekefinger, løft lokket på matbeholderen.
2.  Åpne lokket på tørmiddelboksen, plasser tørmiddel inni, lukk lokket på tørmiddelboksen. (Anbe-
fales å bytte tørmiddel hver andre måned.)
3.  Tilsett kjæledyrmat, og pass på ikke å overskride MAX-linjen. Kjæledyrmatpellets bør ikke 
overstige 15 mm (omtrent 0,6 tommer). Ikke tilsett våtmat.
4.  Trykk og hold låsetappen med tommel og pekefinger, fest lokket på matbeholderen.
5.  Sett sammen matskålen i rustfritt stål og matbrettet, og installer dem deretter i sporet under 
mataren.
       Merk: Før du flytter mataren, fjern matbrettet fra sporet. Når du løfter mataren, hold bunnen 
av hovedenheten i stedet for andre deler for å forhindre at den faller.
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Problem Løsning

Statuslys Rødt Fast

Det lave matnivået røde lyset 

lyser ikke kontinuerlig

Maskinen skiller ikke ut mat

Feilsøkingstabell

App Driftsveiledning
1.  Last ned og installer "Smart Life"-appen
Last ned og installer "Smart Life"-appen. Se ikonet vist nedenfor, eller 
skann QR-koden for å laste ned.
2.  WiFi-paringsinnstilling
Trykk og hold innstillingsknappen på kontrollpanelet i 3 sekunder til du 
hører en lang "pipelyd". WiFi-lyset på panelet vil blinke, noe som indiker-
er at enheten er i paringsmodus.
3. Legg til enhet i appen
Åpne APP-en, klikk "+" i øvre høyre hjørne, og klikk deretter "Legg til enhet". Slå på telefonens WiFi- 
og Bluetooth-funksjoner. Søk etter enheten og føl instruksjonene for å koble enheten.
4.  Angi mateskjema
Etter vellykket tilkobling kan du angi mateskjemaer i APP-grensesnittet.

       Viktige merknader:
1.  Etter første tilkobling, tillat omtrent 3 minutter for at kontrollpanelets nåværende tid skal oppdateres.
2.  Brukere kan angi mateskjemaer i APP-en og kontrollere panelet. Mataren vil automatisk skille ut mat i 
henhold til det angitte skjemaet hver dag, og du kan motta push-varsler og rettidige statusoppdateringer.
3.  Bare-batteri-strømodus støtter ikke fjernstyring av mataren.
4.  For å tilbakestille nettverkstilkoblingen, trykk og hold innstillingsknappen i 3 sekunder for å gå inn i 
paringsmodus.

Knappedriftsveiledning
1.  Angi nåværende tid:
    Trykk og hold barnesikringsknappen i 3 sekunder for å låse opp andre 
knapper og skjerm. Trykk på innstillingsknappen, den nåværende timen 
"time"-posisjonen blinker, noe som indikerer at du kan endre den nåværende 
tiden "time" ved å bruke "+" og "-" knappene. Trykk på innstillingsknappen for å 
bekrefte, og deretter endre den nåværende tiden "minutter" ved å bruke "+" 
og "-" knappene. Etter bekreftelse, trykk på innstillingsknappen for å bekrefte 
gjeldende tid og gå videre til å angi den første måltidets utskillings tid.
2.  Angi matingstid og porsjoner:
    Etter å ha angitt nåværende tid, gå videre til den første måltidets matings-
tid. "Time"-posisjonen blinker, noe som indikerer at du kan endre den første 
måltidets matingstid "time" ved å bruke "+" og "-" knappene. Etter bekreftelse, 
trykk på innstillingsknappen for å endre den første måltidets matingstid 
"minutter" ved å bruke "+" og "-" knappene. Etter bekreftelse, trykk på innstill-
ingsknappen for å lagre og gå videre til innstilling av første måltidsporsjon, 
som viser "P-01".Bruk "+" og "-" knappene for å velge måltidsporsjoner.
Etter bekreftelse, trykk på innstillingsknappen for å lagre og gå videre til innstilling av andre måltids 
matingstid, og så videre. Kontrollpanelet støtter opptil 6 måltider per dag.

       Merknader:
1) Innstilte mateskjemaer vil vises i "måltidstall" - hvis det er angitt 3 måltider, viser skjermen "123".
2) Standard matingstider for de første fire måltidene er 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 med standard-
porsjoner på 1 porsjon hver. Det femte og sjette måltidet standard er 01:00 med 0 porsjoner.
3) Hvis du ikke har tenkt å mate på systemets standard planlagte tid, kan du sette porsjonstørrelsen 
til 0, enheten vil ikke skille ut mat på det tidspunktet, og det tilsvarende måltidsnummeret vil ikke 
vises.
3.  Manuell mating:
I opplåst tilstand, trykk på den manuelle matingsknappen en gang, og mataren vil skille ut 1 porsjon 
mat. Maksimalt 25 porsjoner kan mates manuelt. Overvåk kjæledyrets spising for å forhindre at for 
mye mat forårsaker alarmer for blokkering av matutløp.

4. Slett alle fôringsplaner:
I ulåst tilstand, trykk og hold inne «-» -knappen i 3 sekunder. Maskinen avgir 
et langt pip, og tilbakestiller alle fôringsplaner til standard fôringsplan.
5. Juster lysstyrken på statusdisplayet: 
I ulåst tilstand, trykk og hold inne «+» -knappen i 3 sekunder. Maskinen avgir et langt pip, og status-
displayets lys dimmes. Trykk og hold inne «+»-knappen i 3 sekunder igjen for å gjenopprette den 
opprinnelige lysstyrken. 
6. Tilbakestill WiFi-nettverk: 
I ulåst tilstand holder du «Innstillinger»-knappen inne i 3 sekunder. Maskinen avgir et langt pip, og 
WiFi-tilkoblingslampen begynner å blinke, noe som indikerer WiFi-paringsmodus.

Statuslysbeskrivelse
1.  Blått lys fast: Skiller ut mat.
2.  Rødt lys fast: Lav matnivå - maskinen fortsetter planlagt mating, vennligst tilsett mat 
omgående.
3.  Rødt lys langsomt blink: Matutløp blokkert - maskinen slutter å arbeide, fjern mat fra utløpet for 
å fortsette utskilling.
4.  Rødt lys hurtig blink: Rotor blokkert - maskinen slutter å arbeide, koble fra strømmen, løft 
matbeholderen for å sjekke intern rotorblokkering, fjern og reinstaller matbeholderen, og koble 
deretter til strømmen igjen for å starte.

      Merknader: Når den drives av tørrbatterier, opererer deteksjonssensoren kun under utskilling-
sprosessen. Hvis et unormalt indikatorlys vises, vil det forbli på i omtrent 2 minutter etter utskilling 
og deretter automatisk slå seg av for å spare batterikraft.

1) Lavt matnivå, vennligst fyll på mat. Maskinen kan fortsatt skille ut normalt.
2) Hvis maskinen har tilstrekkelig mat, men rødt lys forblir fast, sjekk om 
plassering er i direkte sollys, noe som påvirker maskinens deteksjonsstabilitet. 
Plasser maskinen på en skyggefull plassering.

Rengjør matbeholderen og sørg for at den er tørr og fri for fett.

Statuslys Rødt Blink med 
Piper

Maskinens utskillings tid 
avviker

Maskinen upresis utskilling

Statuslys Rødt Hurtig Blink 
med Piper

1) Matutløp blokkert, fjern mat fra utløpet, sørg for at ingen mat gjenstår i 
utløpspassasjen. Etter rengjøring vil gjenværende uleverte porsjoner bli skilt 
ut.
2) Sjekk om måltidsporsjoner er for store.

1) Sikre at matbeholderen inneholder tørr mat med pelletdiameter mellom 2-15 mm / 
omtrent 0,07-0,6 tommer.
2) For første bruk, siden rotorkammeret ikke er fylt med mat, manuelt mate 5-6 
porsjoner og deretter observere normal utskilling.
3) Hvis maskinen bruker batteristrøm, sjekk at batterinivået er tilstrekkelig. Prøv å koble 
til nettstrøm for feilsøking.
4) Hvis maskinen bruker nettstrøm, sjekk om strømadapteren er original. 

Matbeholder blokkert internt, koble fra strømmen, føl instruksjonene for 
demontering av matbeholder for rengjøring og reinstallasjon, og koble deretter 
til strømmen.

1) Bekreft at mateskjemaet er satt riktig.
2) Maskinen kan ha omtrent 2 minutters akkumulert tidsfeil, som er normalt. 

1) Ulike matpelletstørrelser forårsaker variasjoner i utskillingsmengde.

2) For første bruk, siden rotorkammeret ikke er fylt med mat, manuelt mate 5-6 

porsjoner og deretter observere utskillingsnøyaktighet. 
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Batteri lyser blinkende Lavt batterinivå, vennligst bytt batterier.

WiFi-lyset blinker Maskinen er i paringsmodus, hold mobilenheten i pairing-tilstand.

Alle indikatorlys er av

impeller

Dispenseringsimpeller

Trykk ned

Demonteringstrinn for matbeholder:

Spesifikasjoner          CIBUS Smart dyrefôringsautomat
Spesifikasjon                       Verdi 
Nominell spenning              5 V d.c. 
Nominell effekt                    5 W 
Dimensjoner                        B329 x D204 x H344mm 
Vekt                                      2.5 kg 
Tankkapasitet                      4.5 liter 
Driftstemperatur                0-40°C 
EU Overensstemmelse       CE / WEEE / RoHS

Alle rettigheter for tekniske endringer forbeholdes.

• Reparasjoner av alle elektriske apparater (inkludert utskifting av strømledningen) må kun utføres 
av autoriserte eksperter. Gjennomføring av upassende reparasjoner ugyldiggjør garantien og intet 
ansvar skal aksepteres.
• Hvis strømledningen er skadet, må den erstattes av produsenten, en offisiell servicepartner eller 
en kvalifisert person for å unngå ytterligere skade.
• Bruk aldri enheten hvis kabelen eller pluggen er skadet, hvis enheten har feilfunksjonert, eller hvis 
enheten har blitt sluppet eller skadet på annen måte (dvs. med sprekker eller brudd i kabinettet).
• Ikke bruk noen skarpe, slipende gjenstander eller etsende kjemikalier.
• Eventuelle gamle apparater må umiddelbart gjøres ubrukelige (koble ut strømledningen) og 
leveres til det aktuelle avfallsinngjeringsstedet.
• Denne enheten må ikke kastes med husholdningsavfall. Vennligst lever denne enheten til det 
aktuelle avfallsinngjeringssenteret. Innsamling og gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall sparer 
verdifulle ressurser.
• Emballasjematerialet er gjenvinnbart. Håndter emballasjen på en miljøvennlig måte og sørg for at 
den leveres til et innsamlingssted for gjenvinnbare materialer.

• Hvis elektriske apparater kastes på en uregulert måte, kan virkningene av forvitring 
føre til at farlige stoffer forurenser grunnvannet og næringskjeden, eller kan resultere i 
en belastning for flora og fauna i årene som kommer.

Rengjøring & Vedlikehold

REPARASJONER / AVHENDING

For kjæledyrets helse anbefales regelmessig rengjøring av mataren. Før rengjøring, tøm maten 
fra matskålen og matbeholderen.
For fet kjæledyrmat anbefales det å rengjøre matbeholderen en gang etter at hver full beholdning 
er forbrukt. For ikke-fet kjæledyrmat, rengjør matbeholderen en gang hver 2.--3. beholder. Dette 
sikrer riktig hygiene for kjæledyrets måltider.

Rengjøringsmetoder:
1.  Lokk for matbeholder / Hovedenhet:** Bare tørk overflaten på produktet ren, ikke skyl med 
vann.
2.  Matbeholder & Matskål & Brett:** Kan skylles eller ligge i bløt for rengjøring. Etter vasking, 
lufttørk grundig før du reinstallerer på maskinen.

I garantitiden på 2 år etter kjøp av apparatet, vil vi reparere eller erstatte med et renovert produkt 
(etter vårt skjønn), uten noen kostnad for deg for verken deler eller arbeid, for enhver maskin eller 
del som viser seg å være defekt i materialer eller utførelse. BORTSEETT FRA GARANTIEN 
BESKREVET OVER, FRASKRIVER Coplax SEG ALLE ANDRE UNDERFORSTÅTTE GARANTIER OG 
EVENTUELL GARANTI FOR SALGBARHET EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMÅL MED HENSYN 
TIL PRODUKTET FOR ENHVER PERIODE ETTER UTGANGEN. Coplax vil, etter eget skjønn, reparere 
eller bytte et produkt under garanti. INGEN kreditt vil bli utstedt. Remediene beskrevet ovenfor er 
dine eneste remedier i tilfelle brudd på garantien gitt ovenfor.

Deler som normalt krever utskifting, slik som Tørmiddel (Fuktopptakende), vannluntelfiltre og alle 
andre forbruksvarer som trenger regelmessig utskifting, unntatt for materiale- eller utførelsesfeil.
• Skade, svikt, tap eller forverring på grunn av normal slitasje, misbruk, uaktsomhet, ulykke, feil 
installasjon, plassering og drift, upassende vedlikehold, uautorisert reparasjon, eksponering for 
urimelige temperaturer eller forhold. Dette inkluderer skader forårsaket av misbruk av eteriske oljer 
eller vannbehandlings- og rengjøringsløsninger.
• Skade som følge av utilstrekkelig emballasje eller transportørs feilhåndtering av returnerte 
produkter.
• Feilplassering eller tap av tilbehør.
• Frakt- og transportkostnader til og fra reparasjonssted.
• Direkte, indirekte spesielle eller følgeskader av noe slag, inkludert tap av fortjeneste eller annen 
økonomisk tap.
• Transportskade på en enhet sendt fra en av våre forhandlere. Vennligst kontakt dem direkte. 
Denne garantien dekker ikke skader eller feil forårsaket av eller som følge av manglende overhold-
else av spesifikasjoner i forbindelse med installasjon, drift, bruk, vedlikehold eller reparasjon av 
apparatet.

Av-modus: 0,24 W, tiden etter hvilken utstyret automatisk går i av-modus: mindre enn 20 minutter.

Denne enheten inneholder en radiomodul fra Coplax AG type: WBR3. Den opererer i ISM-båndet i området 
2.400--2.4835 GHz med en maksimal sendeeffekt på 20 dBm.

Den opprinnelige eieren av et privat eid Stylies-apparat som kan gi et datert kjøpsbevis i form av en 
faktura eller kvittering er dekket. Garantien er ikke overførbar. Det opprinnelige daterte kjøpsbeviset 
(en kopi må fakses, e-postes, sendes) før enheten returneres. Oppgi modellnummeret til apparatet 
og en detaljert beskrivelse (helst maskinskrevet) av problemet med varen. Legg beskrivelsen din i en 
konvolut og tape den direkte til apparatet før esken forsegles. Ikke skriv noe på eller endre den 
opprinnelige esken på noen måte.

12

TOÅRS GARANTI

Hvem er dekket:

Hva denne garantien ikke dekker:

Kan ikke koble til WiFi
1) Sikre at maskinen har ekstern strøm tilkoblet og er skrudd på.
2) Sikre at WiFi-lyset blinker.
3) Bekreft at WiFi støtter 2,4 GHz frekvens.
4) Sikre at maskinen ikke er for langt unna ruteren med tilstrekkelig signalstyrke.

1) Sjekk om strømmen er normal.

2) Sjekk om ladekabelen er riktig satt inn i tilsvarende port.

3) Sjekk om maskinen er skrudd på, trykk på "Strøm"-knappen.

1.  Åpne lokket på 
matbeholderen, fjern 
matbeholderen 
separat, vend den opp 
ned.

2.  Roter med klokken 

og løft for å fjerne 

rotorcoveret.

3.  Fjern silikonen på 

rotorcoveret.

4. Trykk rotorfjærakselen fast til bunnen, lytt etter "klikk"-lyd, deretter vil 
rotoren og utskillingsrotoren skille lag. Fjern rotoren og utskillings-
rotoren. Trekk silikonehodet ut fra toppen av rotoren, fjern.
5. Du har nå matbeholderen, rotorcoveret, rotorcover-silikonen, 
utskillingsrotoren, rotorsilikonehodet, rotorplaststativet - alle kan 
vaskes med vann. (Matskål i rustfritt stål og matbrett kan også vaskes 
med vann).
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Ελληνικά 

Η συσκευή αποτελείται από τα ακόλουθα κύρια στοιχεία:
1. Προσάρτημα τροφοδοσίας
2. Καλώδιο Τροφοδοσίας (Σύνδεση τροφοδοσίας Type-C)
3. Θύρα Τροφοδοσίας (Είσοδος φόρτισης/τροφοδοσίας)
4. Θάλαμος Μπαταριών 
(Αποθήκευση 3 μπαταριών Μεγέθους D)
5. Καπάκι Δοχείου Τροφής και τρόπος άνοιγματος
6. Αφυδατικό / Έλεγχος υγρασίας
7. Δοχείο Τροφής (Κύριο δοχείο)
8. Ενδεικτική Λυχνία Κατάστασης
9. Μπολ Τροφής (Μπολ σίτισης από ανοξείδωτο ατσάλι)
10. Δίσκος Τροφής (Βάση για το μπολ τροφής)
11. Πίνακας ελέγχου και διεπαφή οθόνης
12. Κύρια Μονάδα (Ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου)
13. Έξοδος Διανομής Τροφής
14. Κουμπί Ενεργοποίησης/Απενεργοποίησης

15. Κουμπί Ρυθμίσεων
16. Ρύθμιση χειροκίνητης σίτισης (κουμπί)
17. Σήμα ξεκλειδώματος παιδικού ασφαλείας
18. Οθόνη μερίδας τροφοδοσίας (οθόνη ρολογιού)
19. Σήμα τροφοδοσίας μπαταρίας έκτακτης ανάγκης
20. Κουμπί Μείωσης (-)
21. Κουμπί Αύξησης (+)
22. Κουμπί ξεκλειδώματος παιδικού ασφαλείας
23. Σήμα Σύνδεσης WiFi
24. Αριθμός προγραμματισμένων γευμάτων (οθόνη)
25. Σήμα Ρύθμισης Ώρας
26. Συσκευή Εμπέλα (Μηχανισμός διανομής τροφής)
27. Τροχός παράδοσης τροφής
28. Εμπέλα Κάλυμμα Σιλικόνης (Στοιχείο στεγάνωσης)
29. Εμπέλα Διανομής (Τροχός παράδοσης τροφής)

• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για 
πρώτη φορά και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά· εάν είναι 
απαραίτητο, δώστε τις στον επόμενο ιδιοκτήτη.
• Η Coplax AG αρνείται κάθε ευθύνη για απώλεια ή ζημιά που προκύπτει ως 
αποτέλεσμα της μη τήρησης αυτών των οδηγιών λειτουργίας.
• Η συσκευή προορίζεται για χρήση μόνο στο σπίτι για τους σκοπούς που 
περιγράφονται σε αυτές τις οδηγίες. Μη εξουσιοδοτημένη χρήση και τεχνικές 
τροποποιήσεις της συσκευής μπορεί να οδηγήσουν σε κίνδυνο για τη ζωή και την υγεία.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν έχουν δεχτεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με την 
ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους συναφείς κινδύνους. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν 
πρέπει να πραγματοποιείται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
• Η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα της τελικής ερμηνείας για τυχόν τροποποιήσεις 
χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
• Χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν επιλεκτικά με βάση την πραγματική κατάσταση του κατοικίδιου 
ζώου σας.
• Αυτό το προϊόν λειτουργεί σε χαμηλή τάση, αλλά το δάγκωμα του καλωδίου 
τροφοδοσίας από κατοικίδια μπορεί να προκαλέσει διαρροή ρεύματος. 
Χρησιμοποιήστε το υπό κατάλληλη καθοδήγηση.
• Απορρίψτε σωστά όλα τα υλικά συσκευασίας. Ορισμένα αντικείμενα είναι 
συσκευασμένα σε πλαστικές σακούλες, οι οποίες μπορεί να προκαλέσουν ασφυξία. 
Κρατήστε τα μακριά από παιδιά και κατοικίδια.
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν μέσα ή κοντά στο διατροφέα κατοικίδιων.
• Μην χρησιμοποιείτε το διατροφέα εάν τα κατοικίδια δεν μπορούν να φτάσουν στο 
μπολ τροφής ή έχουν σωματικές αναπηρίες.
• Μην ξεπλένετε ή βυθίζετε σε νερό την κύρια μονάδα και το καπάκι του δοχείου 
τροφής. Καθαρίστε τα με ένα υγρό πανί.
• Μην τοποθετείτε το προϊόν στο πλυντήριο πιάτων για καθαρισμό, εκτός από το 
ανοξείδωτο μπολ τροφής και το δίσκο τροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό για τον καθαρισμό της χοάνης τροφής και του 
δίσκου τροφής. Εάν δεν χρησιμοποιείτε, 
μετακινείτε ή καθαρίζετε το προϊόν για παρατεταμένες περιόδους, αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας.
• Αυτό το προϊόν πρέπει να τοποθετείται μόνο σε ξηρές τοποθεσίες. Μην 
τοποθετείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους ή σε βρεγμένες επιφάνειες και μην 
αφήνετε το προϊόν να έρχεται σε επαφή ή να βυθίζεται σε νερό.
• Μην τοποθετείτε το προϊόν σε περιβάλλοντα εκτεθειμένα σε βροχή ή χιόνι.

1. Λειτουργία με AC ρεύμα
Εισάγετε το άκρο Type-C του καλωδίου τροφοδοσίας στη θύρα στο κάτω μέρος του διατροφέα, έπειτα βάλτε 
το προσάρτημα τροφοδοσίας 5V σε μια πρίζα ρεύματος. Η συσκευή θα κάνει έναν ηχητικό σήμα, 
υποδεικνύοντας ότι είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα.
2. Λειτουργία με Μπαταρία
Ανοίξτε το κάλυμμα της μπαταρίας στο κάτω μέρος του διατροφέα, εγκαταστήστε 3 μπαταρίες Μεγέθους D 
(παρέχονται από τον χρήστη), βεβαιωθείτε ότι η πολικότητα των μπαταριών ταιριάζει με τα σημάδια στο 
θάλαμο των μπαταριών. Για να αποφευχθεί απότομη απώλεια ρεύματος που επηρεάζει τη σίτιση του 
κατοικίδιου, μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία μπαταρίας ως τη μοναδική πηγή ενέργειας - αυτή η λειτουργία 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για σίτιση έκτακτης ανάγκης. Εάν η συσκευή δεν θα χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες.
Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΟΝΟ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΔΕΝ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΕΙ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΚΑΤΟΣΤΗΣ ΔΙΑΤΡΟΦΕΑ.
Οι μπαταρίες μπορούν να εγκατασταθούν ως εφεδρικές όταν χρησιμοποιείται τροφοδοσία AC - η συσκευή 
θα αλλάξει αυτόματα κατά τη διάρκεια διακοπών ρεύματος και θα συνεχίσει τη φυσιολογική λειτουργία.
Στη λειτουργία μπαταρίας, ο εντοπισμός χαμηλής τροφής και ο εντοπισμός φραγής τροφής λειτουργούν 
μόνο κατά τη διάρκεια των κύκλων διανομής, όχι σε άλλες χρονικές στιγμές. Παρακαλούμε να αντιμετωπίζετε 
οποιοδήποτε μη φυσιολογικό ηχητικό σήμα αμέσως κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας.

Σημείωση: Αυτό το προϊόν δεν είναι ανθεκτικό στο νερό.

Συγχαρητήρια! Μόλις αποκτήσατε τον εξαίρετο διατροφέα κατοικίδιων Stylies Cibus. Θα σας 
προσφέρει μεγάλη ευχαρίστηση.
Όπως συμβαίνει με όλες τις ηλεκτρικές οικιακές συσκευές, απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή και με αυτό το 
μοντέλο, για να αποφευχθεί τραυματισμός, ζημιά από πυρκαγιά ή βλάβη στη συσκευή. Μελετήστε 
προσεκτικά αυτές τις οδηγίες λειτουργίας πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά και 
ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας στην ίδια τη συσκευή.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Περιγραφή της συσκευής

Μέθοδοι Τροφοδοσίας

Οδηγίες Χρήσης
Για αρχική χρήση ή καθημερινή χρήση, ακολουθήστε τα ακόλουθα βήματα:
1. Πατήστε και κρατήστε το ταμπλάκ απελευθέρωσης του καπακιού με τον αντίχειρα και το δείκτη, σηκώστε το 
καπάκι του δοχείου τροφής.
2. Ανοίξτε το καπάκι του κουτιού του αφυδατικού, τοποθετήστε το αφυδατικό μέσα, κλείστε το καπάκι του κουτιού 
του αφυδατικού (Συνιστάται η αντικατάσταση του αφυδατικού κάθε δύο μήνες.)
3. Προσθέστε ζωοτροφή, φροντίζοντας να μην υπερβείτε τη γραμμή MAX. Τα σφαιρίδια ζωοτροφής δεν πρέπει να 
υπερβαίνουν τα 15mm (περίπου 0,6 ίντσα). Μην προσθέτετε υγρή τροφή.
4. Πατήστε και κρατήστε το ταμπλάκ απελευθέρωσης με τον αντίχειρα και το δείκτη, τοποθετήστε το καπάκι στο 
δοχείο τροφής.

• Μην αγγίζετε την παροχή ρεύματος της συσκευής με βρεγμένα χέρια.
• Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένα καλώδια τροφοδοσίας ή βύσματα.
• Διατηρήστε το προϊόν μακριά από πηγές φωτιάς, πηγές θερμότητας ή άλλες 
επιφάνειες υψηλής θερμοκρασίας.
• Μην αποσυναρμολογείτε, τροποποιείτε ή επισκευάζετε μόνοι σας αυτό το προϊόν, 
διαφορετικά θα χάσετε όλα τα δικαιώματα εγγύησης και εξυπηρέτησης.
Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα στο διατροφέα κατοικίδιων.
• Μην χρησιμοποιείτε υγρή, τροφή σε κονσέρβα ή υγρασμένη τροφή.
• Για να αποφύγετε το σκοντάψιμο πεζών, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας 
είναι τοποθετημένο μακριά από διαδρόμους.
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5. Συνδέστε το μπολ τροφής από ανοξείδωτο ατσάλι και το δίσκο τροφής μαζί, έπειτα εγκαταστήστε τα στην 
υποδοχή κάτω από το διατροφέα.
       Σημείωση: Πριν μετακινήσετε το διατροφέα, αφαιρέστε το δίσκο τροφής από την υποδοχή. Όταν σηκώνετε 
το διατροφέα, κρατήστε το κάτω μέρος της κύριας μονάδας και όχι άλλα μέρη για να αποφύγετε την πτώση του.

Πρόβλημα Λύση 

Ενδεικτική Λυχνία 
Κατάστασης Σταθερό 
Κόκκινο  

Τα βαρέλια έλλειψαν τροφίμων. 
Το κόκκινο φως δεν είναι ανοιχτό.

Η Μηχανή Δεν Διανέμει 

Πίνακας Αντιμετώπισης Προβλημάτων

Οδηγός Λειτουργίας Εφαρμογής (APP)
1. Λήψη και Εγκατάσταση της Εφαρμογής "Smart Life"
Κατεβάστε και εγκαταστήστε την εφαρμογή "Smart Life". Ανατρέξτε στο 
εικονίδιο που φαίνεται παρακάτω, ή σαρώστε τον κωδικό QR για λήψη.
2. Ρύθμιση Σύζευξης WiFi
Πατήστε και κρατήστε το κουμπί ρυθμίσεων στον πίνακα ελέγχου για 3 
δευτερόλεπτα μέχρι να ακούσετε ένα μακρύ "μπιπ". Το φως WiFi στον πίνακα θα 
αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία σύζευξης.
3. Προσθήκη Συσκευής στην Εφαρμογή
Ανοίξτε την APP, κάντε κλικ στο "+" στην επάνω δεξιά γωνία, έπειτα κλικ στο "Προσθήκη Συσκευής". 
Ενεργοποιήστε τις λειτουργίες WiFi και Bluetooth του τηλεφώνου σας. Αναζητήστε τη συσκευή και 
ακολουθήστε τις οδηγίες για να τη συνδέσετε.
4. Ορισμός Προγράμματος Σίτισης
Μετά την επιτυχή σύνδεση, μπορείτε να ορίσετε προγράμματα σίτισης στη διεπαφή της APP.

       Σημαντικές Σημειώσεις:
1. Μετά την πρώτη σύνδεση, αφήστε περίπου 3 λεπτά για να ενημερωθεί η τρέχουσα ώρα στον πίνακα ελέγχου.
2. Οι χρήστες μπορούν να ορίσουν προγράμματα σίτισης στην APP και να ελέγξουν τον πίνακα. Ο 
διατροφέας θα διανέμει τροφή σύμφωνα με το προκαθορισμένο πρόγραμμα αυτόματα κάθε μέρα, και 
μπορείτε να λαμβάνετε ειδοποιήσεις push και έγκαιρες ενημερώσεις κατάστασης.
3. Η λειτουργία τροφοδοσίας μόνο με μπαταρία δεν υποστηρίζει τη λειτουργία του διατροφέα από απόσταση.
4. Για επαναφορά της σύνδεσης δικτύου, πατήστε και κρατήστε το κουμπί ρυθμίσεων για 3 
δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία σύζευξης.

Οδηγός Λειτουργίας με Κουμπιά
1. Ορισμός Τρέχουσας Ώρας:
Πατήστε και κρατήστε το κουμπί παιδικού ασφαλείας για 3 δευτερόλεπτα για να 
ξεκλειδώσετε τα άλλα κουμπιά και την οθόνη. Πατήστε το κουμπί ρυθμίσεων, η τρέχουσα 
ώρα "ώρα" αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι μπορείτε να τροποποιήσετε την τρέχουσα 
ώρα "ώρα" χρησιμοποιώντας τα κουμπιά "+" και "-". Πατήστε το κουμπί ρυθμίσεων για 
επιβεβαίωση, έπειτα τροποποιήστε την τρέχουσα ώρα "λεπτά" χρησιμοποιώντας τα 
κουμπιά "+" και "-". Μετά την επιβεβαίωση, πατήστε το κουμπί ρυθμίσεων για να 
επιβεβαιώσετε την τρέχουσα ώρα και να προχωρήσετε στον ορισμό της ώρας διανομής 
του πρώτου γεύματος.
2. Ορισμός Ώρας και Μερίδων Σίτισης:
Μετά τον ορισμό της τρέχουσας ώρας, προχωρήστε στην ώρα σίτισης του πρώτου 
γεύματος. Η "ώρα" αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι μπορείτε να τροποποιήσετε την ώρα 
σίτισης του πρώτου γεύματος "ώρα" χρησιμοποιώντας τα κουμπιά "+" και "-". Μετά την 
επιβεβαίωση, πατήστε το κουμπί ρυθμίσεων για να τροποποιήσετε την ώρα σίτισης του 
πρώτου γεύματος "λεπτά" χρησιμοποιώντας τα κουμπιά "+" και "-". Μετά την επιβεβαίωση, 
πατήστε το κουμπί ρυθμίσεων για αποθήκευση και προχωρήστε στον ορισμό της μερίδας του πρώτου γεύματος, 
εμφανίζοντας "P-01". Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά "+" και "-" για να επιλέξετε τις μερίδες σίτισης. Μετά την 
επιβεβαίωση, πατήστε το κουμπί ρυθμίσεων για αποθήκευση και προχωρήστε στον ορισμό της ώρας σίτισης του 
δεύτερου γεύματος, και ούτω καθεξής. Ο πίνακας ελέγχου υποστηρίζει έως και 6 γεύματα την ημέρα.

      Σημειώσεις:
1) Οι προκαθορισμένες ώρες σίτισης θα εμφανίζονται σε "ψηφία αριθμού γευμάτων" - εάν έχουν οριστεί 3 γεύματα, 
η οθόνη εμφανίζει "123".
2) Οι προκαθορισμένες ώρες σίτισης για τα πρώτα τέσσερα γεύματα είναι 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 με προκαθορισμένες 
μερίδες 1 μερίδας το καθένα. Το πέμπτο και έκτο γεύμα έχουν προκαθορισμένη ώρα 01:00 με 0 μερίδες.
3) Εάν δεν σκοπεύετε να ταΐσετε στην προκαθορισμένη ώρα του συστήματος, μπορείτε να ορίσετε το μέγεθος της 
μερίδας σε 0, η συσκευή δεν θα διανέμει τροφή εκείνη τη στιγμή και ο αντίστοιχος αριθμός γεύματος δεν θα εμφανίζεται.

4. Διαγραφή όλων των προγραμμάτων σίτισης:
Σε κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «-» για 3 δευτερόλεπτα. Η 
συσκευή εκπέμπει ένα μακρύ ηχητικό σήμα, επαναφέροντας όλα τα προγράμματα σίτισης στα 
προεπιλεγμένα.
5. Ρύθμιση της φωτεινότητας της ενδεικτικής λυχνίας κατάστασης: 
Σε κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «+» για 3 δευτερόλεπτα. Η 
συσκευή εκπέμπει ένα μακρύ ηχητικό σήμα και η ένδειξη κατάστασης σβήνει. Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το κουμπί «+» για 3 δευτερόλεπτα ξανά για να επαναφέρετε την αρχική φωτεινότητα. 
6. Επαναφορά δικτύου WiFi: 
Σε κατάσταση ξεκλειδώματος, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «Ρυθμίσεις» για 3 
δευτερόλεπτα. Η συσκευή εκπέμπει ένα μακρύ ηχητικό σήμα και η ένδειξη σύνδεσης WiFi αρχίζει να 
αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας τη λειτουργία σύζευξης WiFi.

Περιγραφή Φωτός Κατάστασης
1. Σταθερό Μπλε Φως: Διανομή τροφής
2. Σταθερό Κόκκινο Φως: Χαμηλό επίπεδο τροφής - η μηχανή συνεχίζει την προγραμματισμένη σίτιση, 
παρακαλώ προσθέστε τροφή αμέσως.
3. Αργό Αναβοσβήσιμο Κόκκινου Φωτός: Η έξοδος τροφής είναι φραγμένη - η μηχανή σταματά να λειτουργεί, 
αφαιρέστε την τροφή από την έξοδο για να συνεχίσει η διανομή.
4. Γρήγορο Αναβοσβήσιμο Κόκκινου Φωτός: Το εμπέλα είναι φραγμένο - η μηχανή σταματά να λειτουργεί, 
αποσυνδέστε την τροφοδοσία, σηκώστε το δοχείο τροφής για να ελέγξετε εσωτερική φραγή του εμπέλα, 
αφαιρέστε την και επανατοποθετήστε το δοχείο τροφής, έπειτα επανασυνδέστε την τροφοδοσία για έναρξη.
      Σημειώσεις: Όταν τροφοδοτείται από μπαταρίες, ο αισθητήρας ανίχνευσης λειτουργεί μόνο κατά τη διάρκεια 
της διαδικασίας διανομής. Εάν εμφανιστεί μια μη φυσιολογική ενδεικτική λυχνία, θα παραμείνει αναμμένη για 
περίπου 2 λεπτά μετά τη διανομή και έπειτα θα σβήσει αυτόματα για εξοικονόμηση ενέργειας μπαταρίας.

1) Χαμηλό επίπεδο τροφής, παρακαλώ προσθέστε τροφή. Η μηχανή μπορεί 
ακόμα να διανέμει κανονικά.
2)  Εάν η μηχανή έχει επαρκή τροφή αλλά το κόκκινο φως παραμένει σταθερό, ελέγξτε 
εάν η τοποθέτηση είναι σε άμεσο ηλιακό φως, που επηρεάζει τη σταθερότητα 
ανίχνευσης της μηχανής. Τοποθετήστε τη μηχανή σε σκιερά τοποθεσία. 

 Καθαρίστε το δοχείο τροφής και βεβαιωθείτε ότι είναι στεγνό και χωρίς λίπη. 

Ενδεικτική Λυχνία Κατάστασης 
Κόκκινο Αναβοσβήσιμο με 
Ηχητικό Σήμα  

Απόκλιση Χρόνου Διανομής 
Μηχανής  

Η μηχανή δεν είναι ακριβής

Ενδεικτική Λυχνία Κατάστασης 
Γρήγορο Κόκκινο Αναβοσβήσιμο 
με Ηχητικό Σήμα  

1) Η έξοδος τροφής είναι φραγμένη, αφαιρέστε την τροφή από την έξοδο, 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχει μείνει τροφή στο πέρασμα εξόδου. Μετά τον 
καθαρισμό, οι υπόλοιπες μη διανεμημένες μερίδες θα διανεμηθούν.
2) Ελέγξτε εάν οι μερίδες γεύματος είναι υπερβολικές. 

1) Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο τροφής περιέχει ξηρή τροφή με διάμετρο σφαιριδίων 
μεταξύ 2-15mm / περίπου 0,07-0,6 ίντσα.
2) Για πρώτη χρήση, καθώς ο θάλαμος του εμπέλα δεν είναι γεμάτος με τροφή, ταΐστε 
χειροκίνητα 5-6 μερίδες και έπειτα παρατηρήστε κανονική διανομή.
3) Εάν η μηχανή χρησιμοποιεί μπαταρία, ελέγξτε ότι το επίπεδο μπαταρίας είναι 
επαρκές. Δοκιμάστε να συνδέσετε τροφοδοσία AC για αντιμετώπιση προβλημάτων.
4) Εάν η μηχανή χρησιμοποιεί τροφοδοσία AC, ελέγξτε εάν το προσάρτημα 
τροφοδοσίας είναι αυθεντικό. 

Το δοχείο τροφής είναι φραγμένο εσωτερικά, αποσυνδέστε την τροφοδοσία, 
ακολουθήστε τις οδηγίες αποσυναρμολόγησης του δοχείου τροφής για 
καθαρισμό και επανεγκατάσταση, έπειτα επανασυνδέστε την τροφοδοσία. 

1) Επιβεβαιώστε ότι το πρόγραμμα σίτισης έχει οριστεί σωστά.
2) Η μηχανή μπορεί να έχει σφάλμα χρόνου συσσώρευσης περίπου 2 λεπτά, που είναι φυσιολογικό. 

1) Διαφορετικά μεγέθη σφαιριδίων τροφής προκαλούν μεταβολές στην ποσότητα διανομής.
2) Για πρώτη χρήση, καθώς ο θάλαμος του εμπέλα δεν είναι γεμάτος με τροφή, 
ταΐστε χειροκίνητα 5-6 μερίδες και έπειτα παρατηρήστε την ακρίβεια διανομής. 

3. Χειροκίνητη Σίτιση:
Σε ξεκλείδωτη κατάσταση, πατήστε μια φορά το κουμπί χειροκίνητης σίτισης και ο 
διατροφέας θα διανείμει 1 μερίδα τροφής. Μέγιστο 25 μερίδες μπορούν να 
ταΐζονται χειροκίνητα. Παρακολουθήστε την τροφή του κατοικίδιου σας για να 
αποφύγετε υπερβολική τροφή που προκαλεί συναγερμούς φραγής εξόδου τροφής.
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Αναβοσβήσιμο Φως Μπαταρίας Χαμηλό επίπεδο μπαταρίας, παρακαλώ αντικαταστήστε τις μπαταρίες. 

Αναβοσβήσιμο Φως WiFi Η μηχανή βρίσκεται σε λειτουργία σύζευξης, κρατήστε την κινητή συσκευή σε 
κατάσταση σύζευξης. 

Όλα τα φώτα ενδείξεων 
είναι σβηστά  

Στροφέας

Στροφέας 
διανομής

Πιέστε προς 
τα κάτω

Βήματα Αποσυναρμολόγησης Δοχείου Τροφής:

Προδιαγραφές   CIBUS Έξυπνος τροφοδότης για κατοικίδια
Ονομαστική τάση                                5 V d.c.
Ονομαστική ισχύς                               5 W
Διαστάσεις                                          W329 x D204 x H344mm 
Βάρος                                                 2.5 kg
Χωρητικότητα δοχείου                       4.5 λίτρα
Θερμοκρασία Λειτουργίας                 0-40℃
ΕΕ Συμμορφώνεται                            CE / WEEE / RoHS

Διατηρούνται όλα τα δικαιώματα για τυχόν τεχνικές τροποποιήσεις.

• Οι επισκευές όλων των ηλεκτρικών συσκευών (συμπεριλαμβανομένης της αντικατάστασης του 
καλωδίου τροφοδοσίας) μπορούν να πραγματοποιηθούν μόνο από εξουσιοδοτημένους ειδικούς. Η 
εκτέλεση ακατάλληλων επισκευών ακυρώνει την εγγύηση και δεν γίνεται αποδεκτή καμία ευθύνη.
• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει καταστραφεί, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
έναν επίσημο συνεργάτη εξυπηρέτησης ή έναν αρμόδιο πρόσωπο για να αποφευχθεί περαιτέρω ζημιά.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή εάν το καλώδιο ή το βύσμα είναι κατεστραμμένα, εάν η 
συσκευή έχει δυσλειτουργήσει ή εάν η συσκευή έχει πέσει ή έχει καταστραφεί με οποιονδήποτε άλλο 
τρόπο (π.χ. με ρωγμές ή σπασίματα στο περίβλημα).
• Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά, λειαντικά αντικείμενα ή διαβρωτικές χημικές ουσίες.
• Οποιεσδήποτε παλιές συσκευές πρέπει να γίνονται αμέσως μη χρησιμοποιήσιμες (αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας) και να παραδίδονται στο κατάλληλο σημείο συλλογής απορριμμάτων.
• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να απορρίπτεται με τα οικιακά απόβλητα. Παρακαλούμε να απορρίψετε 
αυτή τη συσκευή στο κατάλληλο κέντρο συλλογής απορριμμάτων. Η συλλογή και η ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών αποβλήτων εξοικονομεί πολύτιμους πόρους.

•  Εάν οι ηλεκτρικές συσκευές απορρίπτονται με ακατάλληλο τρόπο, τα αποτελέσματα των 
καιρικών συνθηκών μπορούν να προκαλέσουν την μόλυνση του υπογείου νερού και της 
τροφικής αλυσίδας από επικίνδυνες ουσίες ή να προκαλέσουν βάρος στη χλωρίδα και πανίδα 
για τα επόμενα χρόνια.

Καθαρισμός & Συντήρηση

ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ / ΑΠΟΡΡΙΨΗ

Για την υγεία του κατοικίδιου ζώου σας, συνιστάται τακτικός καθαρισμός του διατροφέα. Πριν από τον 
καθαρισμό, αδειάστε την τροφή από το μπολ τροφής και το δοχείο τροφής.
Για λαδερή ζωοτροφή, συνιστάται ο καθαρισμός του δοχείου τροφής μία φορά αφού καταναλωθεί ένα 
πλήρες δοχείο. Για μη λαδερή ζωοτροφή, καθαρίστε το δοχείο τροφής μία φορά κάθε 2-3 δοχεία. 
Αυτό διασφαλίζει την κατάλληλη υγιεινή για τα γεύματα του κατοικίδιου ζώου σας.

Μέθοδοι Καθαρισμού:
1. Καπάκι Δοχείου Τροφής / Κύρια Μονάδα: Καθαρίστε μόνο την επιφάνεια του προϊόντος, μην το 
ξεπλένετε με νερό.
2. Δοχείο Τροφής & Μπολ Τροφής & Δίσκος: Μπορούν να ξεπλυθούν ή να βυθιστούν για καθαρισμό. 
Μετά το πλύσιμο, στεγνώστε τελείως στον αέρα πριν την επανεγκατάσταση στη μηχανή.

Για την εγγυητική περίοδο 2 ετών μετά την αγορά της συσκευής, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστήσουμε 
με ένα ανακαινισμένο προϊόν (κατά την κρίση μας), χωρίς κανένα κόστος για εσάς, είτε για τα ανταλλακτικά είτε 
για την εργασία, οποιαδήποτε μηχανή ή εξάρτημα που αποδεικνύεται ελαττωματικό σε υλικά ή κατασκευή. 
ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΑΝΩ, Η Coplax ΑΠΑΛΛΑΣΣΕΤΑΙ ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΕΣ 
ΣΙΩΠΗΡΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΓΓΥΗΣΗ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Η ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ ΜΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΕΡΙΟΔΟ ΜΕΤΑ ΤΗ ΛΗΞΗ. Η 
Coplax θα επισκευάσει ή θα αντικαταστήσει ένα προϊόν που καλύπτεται από εγγύηση κατά τη μόνη κρίση της. 
ΔΕΝ ΘΑ ΕΚΔΙΔΕΤΑΙ ΠΙΣΤΩΣΗ. Τα αναφερθέντα μέσα είναι τα μοναδικά σας μέσα σε περίπτωση παραβίασης 
της παραπάνω εγγύησης.

Εξαρτήματα που απαιτούν κανονικά αντικατάσταση, όπως Αφυδατικό (Υγροαπορροφητικό), φίλτρα φυτίνας 
νερού και οποιοδήποτε άλλο αναλώσιμο αντικείμενο που απαιτεί τακτική αντικατάσταση, εκτός από 
ελαττώματα υλικού ή κατασκευής.
• Ζημιά, βλάβη, απώλεια ή επιδείνωση λόγω φυσιολογικής φθοράς από κατάχρηση, κακή χρήση, αμέλεια, 
ατύχημα, εσφαλμένη εγκατάσταση, τοποθέτηση και λειτουργία, ακατάλληλη συντήρηση, μη εξουσιοδοτημένη 
επισκευή, έκθεση σε παράλογες θερμοκρασίες ή συνθήκες. Αυτό περιλαμβάνει ζημιές που προκλήθηκαν από 
κατάχρηση αιθέριαων ελαίων ή διαλύματα επεξεργασίας νερού και καθαρισμού.
• Ζημιά που προκύπτει από ανεπαρκή συσκευασία ή κακή χειρισμό επιστραμμένων προϊόντων από τον 
μεταφορέα.
• Εσφαλμένη τοποθέτηση ή απώλεια αξεσουάρ.
• Κόστος αποστολής και μεταφοράς προς και από οποιοδήποτε τόπο επισκευής.
• Άμεσες, έμμεσες ειδικές ή επακόλουθες ζημιές οποιουδήποτε τύπου, συμπεριλαμβανομένης απώλειας 
κερδών ή άλλης οικονομικής απώλειας.
• Ζημιά μεταφοράς μιας μονάδας που αποστέλλεται από έναν από τους λιανοπωλητές μας. Παρακαλούμε 
επικοινωνήστε απευθείας μαζί τους. Αυτή η Εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές ή ελαττώματα που προκλήθηκαν 
από ή προκύπτουν από την αποτυχία συμμόρφωσης με τις προδιαγραφές της σε σχέση με την εγκατάσταση, 
λειτουργία, χρήση, συντήρηση ή επισκευή της συσκευής.

Λειτουργία απενεργοποίησης: 0,24 W, χρόνος μετά τον οποίο ο εξοπλισμός μεταβαίνει αυτόματα σε 
λειτουργία απενεργοποίησης: λιγότερο από 20 λεπτά.

Αυτή η συσκευή περιέχει μια ραδιομονάδα από την Coplax AG τύπου: WBR3. Λειτουργεί στο ISM ζώνη στην 
περιοχή 2.400–2.4835GHz με μέγιστη ισχύ εκπεμπόμενη 20 dBm.

Καλύπτεται ο αρχικός ιδιοκτήτης μιας ιδιωτικής συσκευής Stylies που μπορεί να παράσχει χρονολογημένη 
απόδειξη αγοράς με τη μορφή τιμολογίου ή απόδειξης. Η εγγύηση δεν είναι μεταβιβάσιμη. Η αρχική 
χρονολογημένη απόδειξη αγοράς (ένα αντίγραφο πρέπει να σταλεί με φαξ, email, ταχυδρομικά) πριν από την 
επιστροφή της μονάδας. Παράσχετε τον αριθμό μοντέλου της συσκευής σας και μια λεπτομερή περιγραφή 
(προτιμότερα δακτυλογραφημένη) του προβλήματος με το αντικείμενο. Εσωκλείστε την περιγραφή σας σε 
ένα φάκελο και κολλήστε τον απευθείας στη συσκευή πριν σφραγιστεί το κουτί. Μην γράψετε τίποτα πάνω ή 
αλλάξετε με οποιονδήποτε τρόπο το αρχικό κουτί.

12

ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ

Ποιος καλύπτεται:

Αυτό που δεν καλύπτει αυτή η εγγύηση:

Αδυναμία Σύνδεσης στο 
WiFi  

1) Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή έχει συνδεθεί με εξωτερική τροφοδοσία και είναι 
ενεργοποιημένη.
2) Βεβαιωθείτε ότι το φως WiFi αναβοσβήνει.
3) Επιβεβαιώστε ότι το WiFi υποστηρίζει συχνότητα 2,4GHz.
4) Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή δεν είναι πολύ μακριά από τον δρομολογητή με 
επαρκή ισχύ σήματος.

1) Ελέγξτε εάν η τροφοδοσία είναι φυσιολογική.
2) Ελέγξτε εάν το καλώδιο φόρτισης είναι σωστά εισαγμένο στην αντίστοιχη θύρα.
3)  Ελέγξτε εάν η μηχανή είναι ενεργοποιημένη, πατήστε το κουμπί "Ρεύμα". 

1. Ανοίξτε το καπάκι 
του δοχείου τροφής, 
αφαιρέστε το δοχείο 
τροφής ξεχωριστά, 
αναποδογυρίστε το.

2.  Περιστρέψτε 
δεξιόστροφα και 
σηκώστε για να 
αφαιρέσετε το κάλυμμα 
του εμπέλα.

3.  Αφαιρέστε το σιλικόνης 
του καλύμματος εμπέλα.

4. Πατήστε σταθερά τον άξονα ελατηρίου του εμπέλα προς τα κάτω, 
ακούστε τον ήχο "κλικ", έπειτα το εμπέλα και το εμπέλα διανομής θα 
διαχωριστούν. Αφαιρέστε το εμπέλα και το εμπέλα διανομής. Τραβήξτε το 
κεφάλι σιλικόνης από την κορυφή του εμπέλα, αφαιρέστε το.
5. Τώρα έχετε το δοχείο τροφής, το κάλυμμα εμπέλα, το σιλικόνης 
καλύμματος εμπέλα, το εμπέλα διανομής, το κεφάλι σιλικόνης εμπέλα, το 
πλαστικό στήριγμα εμπέλα - όλα μπορούν να πλυθούν με νερό. (Το μπολ 
τροφής από ανοξείδωτο ατσάλι και ο δίσκος τροφής μπορούν επίσης να 
πλυθούν με νερό).

•  Το υλικό συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμο. Απορρίψτε τη συσκευασία με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο 
και βεβαιωθείτε ότι μεταφέρεται σε κέντρο συλλογής ανακυκλώσιμων υλικών.
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Latviešu

Ierīce sastāv no šādām galvenajām sastāvdaļām:
1.  Barošanas adapteris
2.  Barošanas kabelis (Type-C savienojums)
3.  Barošanas ports (Uzlādes/barošanas ievade)
4.  Bateriju nodalījums 
     (3x D izmēra bateriju uzglabāšana)
5.  Pārtikas tvertnes vāks un atvēršanas metode
6.  Žāvētājs / Mitruma kontrole
7.  Pārtikas tvertne (Galvenā tvertne)
8.  Statusa indikatora gaisma
9.  Barošanas trauks 
     (Nerūsējošā tērauda barošanas trauks)
10. Pārtikas paplāte 
       (Pamatplatforma barošanas traukam)
11. Vadības panelis un displeja interfeiss
12. Galvenais bloks (Elektroniskā vadības sistēma)
13. Pārtikas izdošanas atvere

14. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
15. Iestatījumu poga
16. Manuālās barošanas iestatījums (poga)
17. Bērnu bloķēšanas atslēgšanas zīme
18. Barošanas porcijas displejs (Pulkstenes displejs)
19. Avārijas barošanas no baterijas zīme
20. Samazināšanas (-) poga
21. Palielināšanas (+) poga
22. Bērnu bloķēšanas atslēgšanas poga
23. WiFi savienojuma zīme
24. Ieplānoto ēdienreizu skaits (displejs)
25. Laika iestatīšanas zīme
26. Impelera ierīce (Pārtikas izdošanas mehānisms)
27. Pārtikas izdošanas rats
28. Impelera vāka silikons (Blīvējuma komponents)
29. Izdošanas impeleris (Pārtikas izdošanas rats)

• Lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukcijas pirms pirmās ierīces lietošanas un 
uzglabājiet tās drošā vietā nākotnes atsaucei; ja nepieciešams, nododiet tās nākam-
ajam īpašniekam.
• Coplax AG noliedz jebkādu atbildību par zaudējumiem vai bojājumiem, kas 
radušies, nepildot šīs lietošanas instrukcijas.
• Ierīci drīkst lietot tikai mājās šajās instrukcijās aprakstītajiem mērķiem. Nesank-
cionēta ierīces lietošana un tehniskas modifikācijas var radīt briesmas dzīvībai un 
veselībai.
• Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un vecāki, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai ar ierobežotu pieredzi un 
zināšanām, ja viņi ir saņēmuši uzraudzību vai norādījumus par ierīces drošu lietoša-
nu un saprot ar to saistītos riskus. Bērniem nedrīkst spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un 
lietotāja veikto apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.
• Uzņēmums patur tiesības uz galīgo interpretāciju attiecībā uz jebkādām 
izmaiņām bez iepriekšēja brīdinājuma.
• Izmantojiet šo produktu atbilstoši jūsu mājas dzīvnieka faktiskajam stāvoklim.
• Šis produkts darbojas ar zemu spriegumu, bet mājas dzīvnieku kodīšana barošanas 
vadā var izraisīt elektroenerģijas noplūdi. Lūdzu, lietojiet ar pienācīgu vadīšanu.
• Lūdzu, pareizi iznīciniet visus iepakojuma materiālus. Dažas detaļas ir iepakotas 
plastmasas maisiņos, kas var izraisīt nosmakšanu. Turiet tās nost no bērniem un 
mājas dzīvniekiem.
• Neļaujiet bērniem spēlēties barotājā vai tā tuvumā.
• Nelietojiet barotāju, ja mājas dzīvnieks nevar sasniegt barošanas trauku vai ja tam 
ir kādi fiziski trūkumi.
• Galveno bloku un pārtikas tvertnes vāku nedrīkst mazgāt zem ūdens strūklas vai 
mērcēt. Lūdzu, noslaukiet tos ar mitru drānu.
• Izņemot nerūsējošā tērauda barības trauku un barības paplāti, produktu nedrīkst 
mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
• Barības tvertnes un barības paplātes tīrīšanai nelietojiet karstu ūdeni. Ja produk-
tu nelietojat, pārvietojat vai tīrāt ilgāku laiku, atvienojiet barošanas vadu no strāvas 
padeves.
• Šis produkts jānovieto tikai sausās vietās. Nenovietojiet ierīci ārpus telpām vai 
mitrās virsmās, un neļaujiet, lai produkts saskartos ar ūdeni vai tiktu tajā iegremdēts.
• Nenovietojiet produktu vidē, kas pakļauta lietus vai sniegam.
• Nepieskarieties ierīces barošanas avotam ar slapjām rokām.
• Nelietojiet bojātus barošanas vadus vai spraudņus.
• Turiet produktu nost no uguns avotiem, siltuma avotiem vai citām augstas 
temperatūras virsmām.
• Nelaužiet, nemodificējiet un neremontējiet šo produktu paši, pretējā gadījumā jūs 

1.  Darbība no maiņstrāvas tīkla
Ievietojiet barošanas kabeļa Type-C galu portā barotāja apakšā, pēc tam pievienojiet 5V barošanas 
adapteri elektriskajā kontaktligzdā. Ierīce piešķirs vienu signāla skaņu, norādot, ka barošana ir 
pievienota.
2.  Darbība no baterijām
Atveriet bateriju vāciņu barotāja apakšā, iestatiet 3 D izmēra baterijas (lietotāja nodrošinātas), 
pārliecinoties, ka bateriju polaritāte atbilst norādēm bateriju nodalījumā. Lai izvairītos no pēkšņas 
strāvas padeves pārraušanas ietekmes uz mājas dzīvnieka barošanu, nelietojiet bateriju režīmu kā 
vienīgo barošanas avotu - šo režīmu vajadzētu lietot tikai avārijas barošanai. Ja ierīce ilgstoši netiks 
lietota, izņemiet baterijas.
TIKAI BATEREJU REŽĪMS NEAΤBALSTA ATTĀLINĀTU BAROTĀJA DARBĪBU.
Baterijas var uzstādīt kā rezervi, lietojot barošanu no maiņstrāvas tīkla - ierīce automātiski 
pārslēgsies strāvas padeves pārraušanas laikā un turpinās normālu darbību.
Bateriju režīmā zems pārtikas līmeņa un pārtikas aizsprostojuma detektēšana darbojas tikai 
izdošanas ciklu laikā, nevis citos laikos. Lūdzu, nekavējoties novērsiet visas neparastās signalizācijas 
šajā procesā.

Piezīme: Šis produkts nav ūdensizturīgs.

Apsveicam! Jūs esat iegādājušies izcilo mājas dzīvnieku barotāju Stylies Cibus. Tas jums sagādās 
lielu prieku.
Tāpat kā ar visiem sadzīves elektroierīcēm, arī ar šo modeli ir jāizturas ar īpašu uzmanību, lai 
novērstu traumas, ugunsgrēku vai ierīces bojājumus. Lūdzu, rūpīgi izpētiet šīs lietošanas instrukcijas 
pirms pirmās ierīces lietošanas un ievērojiet drošības norādījumus pašā ierīcē.

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Ierīces apraksts

Barošanas metodes

Lietošanas instrukcijas
Pirmajai lietošanai vai ikdienas lietošanai, lūdzu, ievērojiet šīs darbības:
1.  Ar īkšķi un rādītājpirkstu nospiediet un turiet vāka atlaišanas cilniņu, paceliet pārtikas tvertnes vāku.
2.  Atveriet žāvētāja kastītes vāciņu, ievietojiet žāvētāju iekšpusē, aizveriet žāvētāja kastītes vāciņu 
(Ieteicams mainīt žāvētāju ik pēc diviem mēnešiem.)
3.  Pielejiet mājas dzīvnieku barību, rūpējoties, lai tā nepārsniegtu MAX līniju. Mājas dzīvnieku barības 
granulu izmērs nedrīkst pārsniegt 15 mm (apmēram 0,6 collas). Nepielejiet mitru barību.
4.  Ar īkšķi un rādītājpirkstu nospiediet un turiet atlaišanas cilniņu, piestipriniet vāku pie pārtikas tvertnes.
5.  Apvienojiet nerūsējošā tērauda barošanas trauku un pārtikas paplāti kopā, pēc tam uzstādiet tos 
barotāja apakšā esošajā spraudnī.
       Piezīme: Pirms barotāja pārvietošanas, noņemiet pārtikas paplāti no spraudes. Paceļot barotāju, 
turiet galvenā bloka apakšu, nevis citas daļas, lai novērstu nokrišanu.

zaudēsiet visas garantijas un servisa tiesības.
• Nelieciet barotājā nekādus svešus priekšmetus.
• Nelietojiet mitru, konservētu vai mitru pārtiku.
• Lai novērstu gājēju paklupušanos, pārliecinieties, ka barošanas vads atrodas 
prom no eju ceļiem.



100 101

Problma Risinājums   

Statusa indikators: 
Sarkans stabilais 

Zema barības līmeņa 
sarkanais indikators nedeg

Ierīce neizdala barību

Problēmu novēršanas tabula

Lietotnes darbības rokasgrāmata
1.  Lejupielādējiet un instalējiet "Smart Life" lietotni
Lejupielādējiet un instalējiet "Smart Life" lietotni. Atsaucieties uz zemāk 
redzamo ikonu vai skenējiet QR kodu, lai lejupielādētu.
2.  WiFi pārošanas iestatīšana
Nospiediet un turiet vadības paneļa iestatījumu pogu 3 sekundes, līdz 
dzirdat garu "pīkšķi". Paneļa WiFi indikators mirgos, norādot, ka ierīce 
atrodas pārošanas režīmā.
3.  Pievienojiet ierīci lietotnē
Atveriet lietotni, noklikšķiniet uz "+" augšējā labajā stūrī, pēc tam noklikšķiniet uz "Pievienot ierīci". 
Ieslēdziet tālruņa WiFi un Bluetooth funkcijas. Meklējiet ierīci un sekojiet norādījumiem, lai saistītu 
ierīci.
4.  Iestatiet barošanas grafiku
Pēc veiksmīgas saistīšanas varat iestatīt barošanas grafikus lietotnes saskarnē.

       Svarīgas piezīmes:
1.  Pēc pirmā savienojuma atlaidiet aptuveni 3 minūtes, lai atjauninātos vadības paneļa pašreizējais laiks.
2.  Lietotāji var iestatīt barošanas grafikus lietotnē un vadīt paneli. Barotājs katru dienu automātiski 
izdos barību saskaņā ar iestatīto grafiku, un jūs varat saņemt push paziņojumus un savlaicīgus 
statusa atjauninājumus.
3.  Barošanas režīms tikai no baterijām neatbalsta attālinātu barotāja darbību.
4.  Lai atiestatītu tīkla savienojumu, nospiediet un turiet iestatījumu pogu 3 sekundes, lai ieietu 
pārošanas režīmā.

Pogu darbības rokasgrāmata
1.  Pašreizējā laika iestatīšana:
Nospiediet un turiet bērnu bloķēšanas pogu 3 sekundes, lai atbloķētu citas 
pogas un ekrānu. Nospiediet iestatījumu pogu, mirgo pašreizējā laika 
"stunda", norādot, ka varat modificēt pašreizējā laika "stundu", izmantojot "+" 
un "-" pogas. Nospiediet iestatījumu pogu, lai apstiprinātu, pēc tam modificējiet 
pašreizējā laika "minūtes", izmantojot "+" un "-" pogas. Pēc apstiprināšanas 
nospiediet iestatījumu pogu, lai apstiprinātu pašreizējo laiku un pārietu uz 
pirmās ēdienreizes izdošanas laika iestatīšanu.
2.  Barošanas laika un porciju iestatīšana:
Pēc pašreizējā laika iestatīšanas pārejiet uz pirmās ēdienreizes barošanas 
laiku. Mirgo "stunda", norādot, ka varat modificēt pirmās ēdienreizes 
barošanas laika "stundu", izmantojot "+" un "-" pogas. Pēc apstiprināšanas 
nospiediet iestatījumu pogu, lai modificētu pirmās ēdienreizes barošanas laika
"minūtes", izmantojot "+" un "-" pogas. Pēc apstiprināšanas nospiediet iestatījumu pogu, lai 
saglabātu un pārietu uz pirmās ēdienreizes porcijas iestatīšanu, displejā parādās "P-01". Izmantojiet 
"+" un "-" pogas, lai izvēlētos barošanas porcijas. Pēc apstiprināšanas nospiediet iestatījumu pogu, 
lai saglabātu un pārietu uz otrās ēdienreizes barošanas laika iestatīšanu un tā tālāk. Vadības panelis 
atbalsta līdz 6 ēdienreizēm dienā.

      Piezīmes:
1) Iestatītie barošanas grafiki tiks rādīti "ēdienreizes skaita ciparos" - ja ir iestatītas 3 ēdienreizes, 
displejā tiks rādīts "123".
2) Noklusējuma barošanas laiki pirmajām četrām ēdienreizēm ir 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 ar 
noklusējuma porcijām pa 1 porcijai katrā. Piektajai un sestajai ēdienreizei noklusējums ir 01:00 ar 0 
porcijām.
3) Ja jūs neplānojat barot sistēmas noklusējuma ieplānotajā laikā, varat iestatīt porcijas izmēru uz 
0, ierīce šajā laikā neizdos barību, un atbilstošais ēdienreizes numurs netiks rādīts.

4. Visu barošanas grafiku dzēšana:
Atbloķētā stāvoklī nospiediet un turiet pogu “-” 3 sekundes. Ierīce izdod garu signālu, atiestatot visus 
barošanas grafikus uz noklusējuma barošanas grafiku.
5. Statusa indikatora gaismas spilgtuma regulēšana:
Atbloķētā stāvoklī nospiediet un turiet pogu “+” 3 sekundes. Ierīce izdod garu signālu, statusa indika-
tora gaisma kļūst vājāka. Nospiediet un turiet pogu “+” atkal 3 sekundes, lai atjaunotu sākotnējo 
spilgtumu. 
6. Atjaunot WiFi tīklu: 
Atbloķētā stāvoklī nospiediet un turiet pogu “Settings” (Iestatījumi) 3 sekundes. Ierīce izdod garu 
signālu, WiFi savienojuma indikators sāk mirgot, norādot WiFi pāri savienošanas režīmu.

Statusa indikatora apraksts
1.  Zila gaisma (stabila): Izdala barību.
2.  Sarkana gaisma (stabila): Zems barības līmenis - ierīce turpina ieplānoto barošanu, lūdzu, nekavē-
joties pievienojiet barību.
3.  Sarkana gaisma (lēni mirgo):Pārtikas izvade aizsērējusi - ierīce pārtrauc darbību, notīriet barību 
no izvades, lai turpinātu izdošanu.
4.  Sarkana gaisma (ātri mirgo): Impeleris aizsērējis - ierīce pārtrauc darbību, atvienojiet strāvu, 
paceliet pārtikas tvertni, lai pārbaudītu iekšējo impelera aizsērējumu, notīriet un pēc tam uzstādiet 
pārtikas tvertni atpakaļ, pēc tam atkārtoti pievienojiet strāvu, lai sāktu.
      Piezīmes:  Kad baro no baterijām, detektora sensors darbojas tikai izdošanas procesa laikā. Ja 
parādās neparasts indikators, tas paliks ieslēgts aptuveni 2 minūtes pēc izdošanas un pēc tam 
automātiski izslēgsies, lai ietaupītu baterijas enerģiju.

1) Zems barības līmenis, lūdzu, pievienojiet barību. Ierīce joprojām var normāli 
izdot barību.
2) Ja ierīcē ir pietiekami daudz barības, bet sarkanais indikators joprojām deg, 
pārbaudiet, vai ierīce atrodas tiešā saules gaismā, kas ietekmē ierīces 
noteikšanas stabilitāti. Novietojiet ierīci ēnā. 

Notīriet pārtikas tvertni un pārliecinieties, ka tā ir sausa un bez taukiem.    

Statusa indikators: Sarkans 
mirgošana ar pīkšķināšanu

Ierīces izdošanas laika 
novirze

Neprecīza ierīces izdošana

Statusa indikators: Sarkans 
ātri mirgošana ar pīkšķināšanu

1) Pārtikas izvade aizsērējusi, notīriet barību no izvades, pārliecinieties, ka 
izvades kanālā nav palikusi barība. Pēc tīrīšanas tiks izdotas atlikušās 
neizdotās porcijas.
2) Pārbaudiet, vai ēdienreizes porcijas nav pārāk lielas.      

1) Pārliecinieties, vai pārtikas tvertnē ir sausa barība ar granulu diametru no 2 līdz 15 mm 
/ aptuveni 0,07-0,6 collas.
2) Pirmajai lietošanai, tā kā impelera kamera nav piepildīta ar barību, manuāli izbarojiet 
5-6 porcijas un pēc tam novērojiet normālu izdošanu.
3) Ja ierīce izmanto bateriju barošanu, pārbaudiet, vai bateriju lī menis ir pietiekams. 
Pamēģiniet pievienot maiņstrāvas barošanu problēmu novēršanai.
4) Ja ierīce izmanto maiņstrāvas barošanu, pārbaudiet, vai barošanas adapteris ir oriģināls. 

 Pārtikas tvertne iekšēji aizsērējusi, atvienojiet strāvu, veiciet pārtikas tvertnes 
demontāžas norādījumus, lai notīrītu un uzstādītu atpakaļ, pēc tam atkārtoti 
pievienojiet strāvu.                                        

1) Apstipriniet, vai barošanas grafiks ir iestatīts pareizi.
2) Ierīcei var būt aptuveni 2 minūšu kumulatīva laika kļūda, kas ir normāli.   

1) Dažādi barības granulu izmēri izraisa izdošanas daudzuma atšķirības.
2) Pirmajai lietošanai, tā kā impelera kamera nav piepildīta ar barību, manuāli 
izbarojiet 5-6 porcijas un pēc tam novērojiet izdošanas precizitāti.     

3.  Manuālā barošana:
Atbloķētā stāvoklī vienreiz nospiediet manuālās barošanas pogu, un 
barotājs izdos 1 barības porciju. Maksimāli var manuāli izbarot 25 porcijas.
Vērojiet savu mājas dzīvnieka ēšanu, lai novērstu pārmērīgas barības 
radītu pārtikas izvades aizsprostojuma trauksmes signālu.
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Baterijas indikators mirgo Zems baterijas līmenis, lūdzu, nomainiet baterijas.         

WiFi indikators mirgo Ierīce atrodas pārošanas režīmā, turiet mobilo ierīci pārošanas stvoklī. 

Visi indikatora gaismas ir 
izslēgtas

Spridzinis

Dozēšanas 
spridzinis

Nospiediet 
uz leju

Pārtikas tvertnes demontāžas soļi:

Specifikācijas   CIBUS Vieds dzīvnieku barotājs
Nominālais spriegums                       5 V d.c.
Nominālā jauda                                   5 W
Izmēri                                                   W329 x D204 x H344mm 
Svars                                                    2.5 kg
Tvertnes ietilpība                                4.5 litri
Darba temperatūra                            0-40℃
ES atbilstība                                        CE / WEEE / RoHS

Visas tiesības uz jebkādām tehniskām izmaiņām ir paturētas.

• Visu elektroierīču remontu (ieskaitot barošanas kabeļa nomaiņu) drīkst veikt tikai pilnvaroti 
eksperti. Nepiemērotu remontdarbu veikšana anulē garantiju, un atbildība netiks uzņemta.
• Ja barošanas vads ir bojāts, to ir jānomaina ražotājam, oficiālam servisa partnerim vai kvalificētai 
personai, lai novērstu turpmākus bojājumus.
•  Nekad nelietojiet ierīci, ja vads vai spraudnis ir bojāts, ja ierīce ir nedarbojusies pareizi vai ja ierīce 
ir nokritusi vai citādi bojāta (t.i., ar korpusa plaisām vai lūzumiem).
• Nelietojiet asus, abrazīvus priekšmetus vai korozīvus ķīmiskos līdzekļus.
• Jebkuras vecas ierīces nekavējoties jāpadara nelietojamas (atvienojiet barošanas vadu) un 
jānogādā atbilstošā atkritumu savākšanas punktā.
• Šo ierīci nedrīkst izmest ar sadzīves atkritumiem. Lūdzu, iznešanas nolūkos nogādājiet šo ierīci 
atbilstošā atkritumu savākšanas centrā. Elektrisko un elektronisko atkritumu savākšana un 
pārstrāde ietaupa vērtīgus resursus.
• Iepakojuma materiāls ir pārstrādājams. Iepakojumu iznešanas nolūkos rīkojieties videi draudzīgi un 
nodrošiniet, ka tas tiek nogādāts pārstrādājamo materiālu savākšanas centrā.

•  Ja elektroierīces tiek iznests neregulētā veidā, laikapstākļu ietekmes dēļ bīstamas 
vielas var piesārņot pazemes ūdeņus un pārtikas ķēdi vai var izraisīt slogu florai un 
fauni gadiem ilgi.

Tīrīšana un apkope

REMONTS / IZNEŠANA

Veselības dēļ jūsu mājas dzīvniekam ieteicama regulāra barotāja tīrīšana. Pirms tīrīšanas iztukšoji-
et barību no barošanas trauka un pārtikas tvertnes.
Tauku saturošai mājas dzīvnieku barībai ieteicams tīrīt pārtikas tvertni vienu reizi pēc katra pilnas 
tvertnes iztukšošanas. Bez taukiem mājas dzīvnieku barībai tīriet pārtikas tvertni ik pēc 2-3 
tvertnēm. Tas nodrošina pienācīgu higiēnu jūsu mājas dzīvnieka ēdienreizēm.

Tīrīšanas metodes:
1.  Pārtikas tvertnes vāks / Galvenais bloks:Tikai noslaukiet produkta virsmu, nemazgājiet to ar ūdeni.
2.  Pārtikas tvertne & Barošanas trauks & Paplāte: Var mazgāt zem ūdens strūklas vai mērcēt 
tīrīšanai. Pēc mazgāšanas rūpīgi nosusiniet gaisā, pirms atkārtoti uzstādāt to uz mašīnas.

Divu gadu garantijas laikā pēc ierīces iegādes mēs remontēsim vai aizstāsim ar atjaunotu produktu (pēc 
mūsu izvēles), bez jebkādām jums izmaksām par rezerves daļām vai darbu, jebkuru mašīnu vai daļu, kas 
izrādījusies bojāta materiālos vai izpildē. IZŅEMOT IEKĀRTO GARANTIJU, Coplax NOLIEGZ JEBKĀDAS 
CITAS NETIEŠĀS GARANTIJAS UN JEBKĀDU GARANTIJU PAR TIRGOVĒŠANAS PIEMEROTĪBU VAI 
PIEMEROTĪBU KONKRĒTAM MĒRĶIM ATTIEKĪBĀ UZ PRODUKTU PĒC GARANTIJAS LAIKA BEIGĀM. 
Coplax pēc savas iespējas remontēs vai mainīs garantijas produktu. KREDĪTS NETIKS IZSNIEGTS. Iepriekš 
aprakstītie līdzekļi ir vienīgie līdzekļi, ja tiek pārkāpta iepriekš sniegtā garantija.

Daļas, kuras parasti prasa nomaiņu, piemēram, Žāvētājs (Mitruma absorbents), ūdens stīpu filtri un 
jebkuras citas patēriņa preces, kas prasa regulāru nomaiņu, izņemot materiālu vai izpildes trūkumus.
• Bojājumi, atteice, zudums vai pasliktināšanās, kas radušies parastas nolietošanās, ļaunprātīgas 
lietošanas, rupja izturēšanās, paviršības, negadījuma, nepareizas uzstādīšanas, novietošanas un darbības, 
nepareizas apkopes, nesankcionēta remonta dēļ, pakļaušana nepamatoti augstām temperatūrām vai 
apstākļiem. Tas ietver bojājumus, ko izraisījusi ēterisko eļļu vai ūdens apstrādes un tīrīšanas līdzekļu 
ļaunprātīga lietošana.
• Bojājumi, kas radušies nepietiekamas iesaiņošanas vai pārvadātāja neuzmanīgas atgriezto produktu 
apstrādes dēļ.
•  Piederumu nokārtošana vai pazaudēšana.
•  Piegādes un transportēšanas izmaksas uz un no jebkuras remonta vietas.
• Tiešie, netiešie īpašie vai sekas bojājumi jebkura veida, ieskaitot peļņas zaudēšanu vai citus ekonomiskus 
zaudējumus.
• Transporta bojājumi vienībai, kas nosūtīta no viena no mūsu mazumtirgotājiem. Lūdzu, sazinieties ar 
viņiem tieši. Šī garantija neattiecas uz bojājumiem vai defektiem, ko izraisījusi vai kas izriet no 
neievērošanas stingri specifikācijām saistībā ar ierīces uzstādīšanu, darbību, lietošanu, apkopi vai remon-
tu.

Izslēgts režīms: 0,24 W, laiks, pēc kura iekārta automātiski pāriet izslēgta režīmā: mazāk nekā 20 
minūtes.

Šī ierīce satur radio moduli no Coplax AG tipa: WBR3. Tas darbojas ISM joslā diapazonā no 2,400 līdz 2,4835 
GHz ar maksimālo raidīto jaudu 20 dBm.

To sedz sākotnējais privātā īpašuma Stylies ierīces īpašnieks, kurš var sniegt datētu pirkuma apliecināju-
mu rēķina vai kvīts veidā. Garantija nav pārnēsājama. Pirms ierīces atgriešanas ir jāiesniedz oriģinālais 
datētais pirkuma apliecinājums (kopija jānofaksē, jāaizsūta pa e-pastu, jāsūta pa pastu). Norādiet savas 
ierīces modeļa numuru un detalizētu (vēlams drukātu) problēmas ar preci aprakstu. Ielieciet savu 
aprakstu aploksnē un pielīmējiet to tieši uz ierīces, pirms kaste tiek aizzīmogota. Nekā nerakstiet uz 
oriģinālās kastes un nekādā veidā to nemainiet.

12

DIVU GADU GARANTIJA

Ko garantija sedz:

Ko šī garantija nesedz:

Nevar izveidot savienoju-
mu ar WiFi

1) Pārliecinieties, vai ierīcei ir pievienots ārējais barošanas avots un vai tā ir 
ieslēgta.
2) Pārliecinieties, vai WiFi indikators mirgo.
3) Apstipriniet, vai WiFi atbalsta 2,4 GHz frekvenci.
4) Pārliecinieties, vai ierīce nav pārāk tālu no maršrutētāja un ir pietiekami 
signāla stiprums.      

1) Pārbaudiet, vai barošana ir normāla.
2) Pārbaudiet, vai barošanas kabelis ir pareizi ievietots attiecīgajā portā.
3) Pārbaudiet, vai ierīce ir ieslēgta, nospiediet "Barošana" pogu.      

1. Atveriet pārtikas 
tvertnes vāku, 
noņemiet pārtikas 
tvertni atsevišķi, 
apgrieziet to otrādi.

2.  Pagrieziet 
pulksteņrādītāja 
virzienā un paceliet, lai 
noņemtu impelera 
vāku.

3.  Noņemiet impelera 
vāka silikonu.

4.  Nospiediet impelera atsperes vārpstu stingri līdz apakšai, uzklausiet 
"klikšķi", pēc tam impeleris un izdošanas impeleris atdalīsies. Noņemiet 
impeleri un izdošanas impeleri. Izvelciet silikona galvu no impelera 
augšas, noņemiet to.
5.  Tagad jums ir pārtikas tvertne, impelera vāks, impelera vāka silikons, 
izdošanas impeleris, impelera silikona galva, impelera plastmasas 
kronšteins - visus var mazgāt ar ūdeni. (Nerūsējošā tērauda barošanas 
trauku un pārtikas paplāti var arī mazgāt ar ūdeni).
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Eesti 

Seade koosneb järgmistest põhikomponentidest:
1. Toiteadapter
2. Toitekaabel (Type-C toiteühendus)
3. Toiteport (Laadimine/toitesisend)
4. Patareiruum (3x D-suuruse patarei hoidla)
5. Söödasilindri kaas ja avamise meetod
6. Niiskuseimeja / Niiskuse kontroll
7. Söödasilinder (Põhimahuti)
8. Oleku näidutuli
9. Söögianum (Roostevaba terasest söötmisanum)
10. Söögialus (Söögianuma alusplaat)
11. Juhtpaneel ja kuva liides
12. Põhiüksus (Elektrooniline juhtimissüsteem)
13. Sööda väljalaskeava
14. Seisak/sisse lülitusnupp
15. Seadistuste nupp

16. Käsitsi söötmise seadistus (nupp)
17. Lapseluku vabastamise märge
18. Söötmise portsjoni kuvamine (Kella kuvamine)
19. Hädaolukorra patareitoite märge
20. Vähendamine (-) nupp
21. Suurendamine (+) nupp
22. Lapseluku vabastamise nupp
23. WiFi ühenduse märge
24. Planeeritud söökide arv (kuvamine)
25. Aja seadistamise märge
26. Tiivikuseade (Sööda jaotamise mehhanism)
27. Sööda edastamise ratas
28. Tiiviku kaas silikoon (Tihendkomponent)
29. Jaotustiivik (Sööda edastamise ratas)

• Palun lugege kasutusjuhised enne esmakust kasutamist hoolikalt läbi ja hoidke 
neid turvaliselt hilisemaks kasutamiseks; vajadusel andke need edasi järgmisele 
omanikule.
• Coplax AG ei võta vastutust kahjude eest, mis on tingitud nende kasutusjuhiste 
mittetäitmisest.
• Seadet on lubatud kasutada ainult kodus nendes juhistes kirjeldatud eesmärgil. 
Ebaseaduslik kasutamine ja tehnilised muudatused seadmes võivad põhjustada elu- 
ja terviseohtu.
• Seda seadet võivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning vähese füüsilise, 
sensoorse või vaimse võimekusega või kogemuste ja teadmiste puudumisega 
inimesed, kui neile on antud juhendamine või juhised seadme ohutuks kasutamiseks 
ja nad mõistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Puhastamist 
ja kasutaja poolt tehtavat hooldust ei tohi lapsed teha ilma järelevalvata.
• Ettevõttel on õigus teha muudatusi ilma eelneva teatiseta ning jääb endale reser-
vatsiooniga lõpliku tõlgendamise õigus.
• Kasutage seda toodet valikuliselt, lähtudes teie lemmiklooma tegelikust olukorrast.
• See toode töötab madalpingega, kuid lemmikloomade poolt toitekaabli närimine 
võib põhjustada lekkevoolu. Palun kasutage korraliku juhendamise korras.
• Palun kõik pakendmaterjalid utiliseerige korralikult. Mõned esemed on pakendatud 
plastikotti, mis võib põhjustada lämbumist. Hoidke neid eemal lastest ja lemmikloomadest.
• Ärge lubage lastel mängida söötja sees või selle läheduses.
• Ärge kasutage söötjat, kui lemmikloomad ei pääse söögianumani või kui neil on 
füüsilisi puudeid.
• Ärge loputage ega kastke põhiüksust ja söödasilindri kaant. Palun puhastage niiske 
lapiga.
• Ärge pange toodet nõudepesumasinasse puhastamiseks, välja arvatud roostev-
abast terasest toidukauss ja toidualus.
• Ärge kasutage toiduhopperi ja toidualuse puhastamiseks kuuma vett. Kui te 
toodet ei kasuta, 
ei vii seda teisaldama ega puhasta pikema aja jooksul, palun ühendage toitepistik 
pistikupesast lahti.
• See toode tuleks paigutada ainult kuivadesse kohtadesse. Ärge asetage seadet 
õue või märgadele pindadele ning ärge lubage tootel puutuda kokku veeega ega 
vette vajuda.
• Ärge asetage toodet vihma või lume kätte avatud keskkondadesse.
• Ärge puudutage seadme toiteallikat märgade kätega.
• Ärge kasutage kahjustatud toitekaableid või pistikuid.
• Hoidke toodet eemal tuleallikatest, kuumutusallikatest või muudest kõrge 

1. Vahelduvvoolu (AC) toitega töötamine
    Sisestage toitekaabli Type-C ots söötja põhjas asuvasse porti, seejärel ühendage 5V toiteadapter 
vooluvõrku. Masin andab ühe piiksuva heli, mis näitab, et toide on ühendatud.
2. Patareitoitega töötamine
    Avage söötja põhjas olev patareikaas, paigaldage 3 D-suurust patareid (kasutaja poolt 
varustatud), veendudes, et patareide polaarsus vastab patareiruumi märgistele. Et vältida äkilist 
toidukadumist, mis mõjutab lemmiklooma söötmist, ärge kasutage patareirežiimi ainsa toiteallikana 
– seda režiimi tuleks kasutada ainult hädaolukorral söötmiseks. Kui masinat ei kasutata pikemat 
aega, eemaldage patareid.
AINULT PATAREIREŽIIM EI TOETA KAUGSÖÖTJAT.
Patareisid saab paigaldada varutoiteallikana vahelduvvoolu kasutamisel – seade lülitub 
voolukatkestuste ajal automaatselt üle ja jätkab normaalset toimimist.
Patareirežiimis toimuvad madala söödataseme tuvastamine ja sööda ummistuse tuvastamine ainult 
jaotamistsüklite ajal, mitte muul ajal. Palun lahendage kõik ebanormaalsed häired selle protsessi 
käigus kiiresti.

Märkus: See toode ei ole veekindel.

Palju õnne! Olete soetanud erakordse Stylies Cibuse lemmikloomasöötja. See annab teile palju 
rõõmu.
Nagu kõigi kodumajapidamiselektroonikaseadmete puhul, on vaja ka selle mudeli puhul erilist 
ettevaatust vigastuste, tulekahju või seadme kahjustuste vältimiseks. Palun tutvuge need kasutus-
juhised enne seadme esmakust kasutamist hoolikalt läbi ja järgige juhiseid seadmel endal.

OLULISED OHUTUSJUHENDID

Seadme kirjeldus

Toiteallikad

Kasutusjuhised
Esmasel või igapäevasel kasutamisel järgige neid samme:
1. Vajutage sõrme- ja nimetissõrmega allpool vabastamisklõpsu, tõstke söödasilindri kaas üles.
2. Avage niiskuseimeja kasti kaas, asetage niiskuseimeja sisse, sulgege niiskuseimeja kasti kaas 
(Soovitatav on vahetada niiskuseimeja iga kahe kuu järel).
3. Lisage lemmikloomasööta, hoolitsedes, et seda ei lisataks üle MAX joone. Lemmikloomasööda 
terad ei tohi ületada 15 mm (umbes 0,6 tolli). Ärge lisage märja sööta.
4. Vajutage sõrme- ja nimetissõrmega allpool vabastamisklõpsu, kinnitage kaas söödasilindrile.
5. Ühendage roostevaba terasest söögianum ja söögialus kokku ning paigaldage need seejärel 
söötja all olevasse pesa.
       Märkus: Enne söötja teisaldamist eemaldage söögialus pesast. Söötjat tõstes hoidke põhiüksuse 
põhja, mitte muid osi, et vältida kukkumist.

temperatuuriga pindadest.
• Ärge demonteerige, modifitseerige ega parandage seda toodet ise, vastasel 
juhul kaotate kõik garantii- ja teenindusõigused.
• Ärge asetage lemmikloomasöötjasse võõrkehi.
• Ärge kasutage märja, konservitud või niisket toitu.
• Et vältida jalakäijate komistamist, veenduge, et toitekaabel asub eemal kõnniteed-
est.
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Probleem Lahendus 

Oleku näidutuli pidevalt 
punane

Madala söödataseme 
punane tuli ei püsi põlemas

Masin ei jaga sööta välja

Tõrkeotsingu tabel

Rakenduse (App) kasutusjuhend
1. "Smart Life" rakenduse allalaadimine ja installimine
Laadige alla ja installige "Smart Life" rakendus. Vaadake allpool 
näidatud ikooni või skannige QR-kood allalaadimiseks.
2. WiFi-sidumise seadistamine
Vajutage ja hoidke juhtpaneeli seadistuste nuppu 3 sekundit, kuni 
kuulete pikka "piiksuvat" heli. Paneelil olev WiFi-tuli vilgub, mis näitab, et 
seade on sidumisrežiimis.
3. Seadme lisamine rakenduses
Avage rakendus, klõpsake paremas ülanurgas "+" ja seejärel klõpsake "Lisa seade". Lülitage oma 
telefoni WiFi ja Bluetooth funktsioonid sisse. Otsige seadet ja järgige kuvatavaid juhiseid seadme 
sidumiseks.
4. Söötmise graafiku seadistamine
Pärast edukat sidumist saate rakenduse liideses seadistada söötmise graafikuid.

       Olulised märkused:
1. Pärast esimest ühendust oodake umbes 3 minutit, kuni juhtpaneeli praegune aeg uueneb.
2. Kasutajad saavad seadistada söötmise graafikuid rakenduses ja juhtida paneeli. Söötja jaotab 
sööda automaatselt iga päeva vastavalt seatud graafikule ning te saate tõuketeateid ja õigeaegseid 
olekuuuendusi.
3. Ainult patareitoiterežiim ei toeta kaugsöötja toimimist.
4. Võrguühenduse lähtestamiseks vajutage ja hoidke seadistuste nuppu 3 sekundit, et siseneda 
sidumisrežiimi.

Nupuga toimingute juhend
1. Praeguse kellaaja seadistamine:
Vajutage ja hoidke lapseluku nuppu 3 sekundit, et vabastada teised nupud ja 
ekraan. Vajutage seadistuste nuppu, praegune aeg "tund" vilgub, mis näitab, 
et saate muuta praegust aega "tund", kasutades "+" ja "-" nuppe. Vajutage 
seadistuste nuppu kinnitamiseks, seejärel muutke praegust aega "minutid", 
kasutades "+" ja "-" nuppe. Pärast kinnitamist vajutage seadistuste nuppu 
praeguse aja kinnitamiseks ja jätkake esimese söögi jaotamise ajaga.
2. Söötmise aja ja portsjonite seadistamine:
Pärast praeguse aja seadistamist jätkake esimese söögi söötmise ajaga. 
"Tund" asukoht vilgub, mis näitab, et saate muuta esimese söögi söötmise 
aega "tund", kasutades "+" ja "-" nuppe. Pärast kinnitamist vajutage seadistu-
ste nuppu, et muuta esimese söögi söötmise aega "minutid", kasutades "+" ja 
"-" nuppe. Pärast kinnitamist vajutage seadistuste nuppu salvestamiseks ja 
jätkake esimese söögi portsjoni seadistamisega, kuvades "P-01". Kasutage portsjoni valimiseks "+" 
ja "-" nuppe. Pärast kinnitamist vajutage seadistuste nuppu salvestamiseks ja jätkake teise söögi 
söötmise aja seadistamisega jne. Juhtpaneel toetab kuni 6 sööki päevas.

      Märkused:
1) Seatud söötmise graafikud kuvatakse "söökide arvu numbritena" - kui on seatud 3 sööki, kuvab 
ekraan "123".
2) Esimese nelja söögi vaikimisi söötmise ajad on 6:00, 12:00, 18:00, 00:00 vaikeportsjonitega 1 
portsjon igaüks. Viienda ja kuuenda söögi vaikeväärtused on 01:00 0 portsjoniga.
3) Kui te ei kavatse süüa süsteemi vaikimisi plaanitud ajal, võite portsjoni suuruseks seada 0, seade 
ei jaga sel ajal sööta välja ja vastavat söögi numbrit ei kuvata.
3. Käsitsi söötmine:
Lukustamata olekus vajutage korra käsitsi söötmise nuppu ja söötja jagab 
välja 1 portsjoni sööta. Maksimaalselt saab käsitsi sööta 25 portsjoni. 
Jälgige oma lemmiklooma söömist, et vältida liigse sööda põhjustatud 
sööda väljalaskeava ummistuse häiret.

4. Kõik söötmiskavad tühistada:
Lukustamata olekus hoidke nuppu „-” 3 sekundit all. Seade annab pika helisignaali ja kõik söötmiska-
vad taastatakse vaikimisi söötmiskavaks.
5. Oleku näidikulambi heleduse reguleerimine:
Lukustamata olekus hoidke nuppu „+” 3 sekundit all. Seade annab pika helisignaali ja staatuse 
näidikuvalgus tuhmub. Vajutage ja hoidke nuppu „+” uuesti 3 sekundit all, et taastada algne heledus. 
6. WiFi-võrgu taastamine: 
Lukustamata olekus hoidke nuppu „Settings” (Seaded) 3 sekundit all. Seade annab pika helisignaali 
ja WiFi-ühenduse märgutuli hakkab vilkuma, mis näitab WiFi-paarimise režiimi.

Oleku tule kirjeldus
1. Pidevalt sinine tuli: Sööda jaotamine
2. Pidevalt punane tuli: Madal söödatase - masin jätkab plaanipärast söötmist, palun lisage sööta 
kiiresti.
3. Punase tuli aeglane vilkumine: Sööda väljalaskeava ummistunud - masin lõpetab töö, puhastage 
sööda väljalaskeava, et jätkata jaotamist.
4. Punase tuli kiire vilkumine: Tiivik ummistunud - masin lõpetab töö, katkestage toide, tõstke 
söödasilinder üles, et kontrollida sisemist tiiviku ummistust, puhastage ja paigaldage söödasilinder 
uuesti, seejärel ühendage toide uuesti, et alustada.
      Märkused: Kuivpatareide toitel töötab tundur ainult jaotamisprotsessi ajal. Kui ilmneb ebanor-
maalne indikaatortuli, jääb see pärast jaotamist ligikaudu 2 minutiks põlema ja seejärel lülitub 
patarei säästmiseks automaatselt välja.

1) Madal söödatase, palun lisage sööta. Masin saab ikka normaalselt sööta 
jaotada.
2) Kui masinas on piisavalt sööta, kuid punane tuli püsib siiski pidevalt põlevana, 
kontrollige, kas asukoht on otseses päikesepaistes, mis mõjutab masina 
tuvastuse stabiilsust. Asetage masin varjulisesse kohta. 

Puhastage söödasilinder ja veenduge, et see on kuiv ja vaba rasvast. 

Oleku näidutuli punase 
vilgumisega piiksumisega

Masina sööda jaotamise aja 
hälve

Masina ebatäpne sööda 
jaotamine

Oleku näidutuli kiire punase 
vilgumisega piiksumisega

1) Sööda väljalaskeava ummistunud, puhastage sööda väljalaskeavast, 
veenduge, et söök ei jääks väljalaske kanalisse. Pärast puhastamist jaotatakse 
välja jäänud väljaandmata portsjonid.
2) Kontrollige, kas söögi portsjonid on liiga suured.

1) Veenduge, et söödasilinder sisaldab kuiva sööta, mille tera diameeter on 
vahemikus 2-15 mm / umbes 0,07-0,6 tolli.
2) Esmasel kasutamisel, kuna tiivikukamber pole söödaga täidetud, söötke 
käsitsi 5-6 portsjoni ja seejärel jälgige normaalset jaotamist.
3) Kui masin kasutab patareitoitu, kontrollige, kas patareide tase on piisav. 
Katsetage vahelduvvoolu ühendamisega tõrkeotsinguks.
4) Kui masin kasutab vahelduvvoolu, kontrollige, kas toiteadapter on originaal. 

Söödasilinder ummistunud sisemiselt, katkestage toide, järgige söödasilindri 
lahtivõtmise juhiseid puhastamiseks ja uuesti paigaldamiseks, seejärel 
ühendage toide uuesti. 

1) Kinnitage, kas söötmise graafik on õigesti seatud.
2) Masinal võib olla ligikaudu 2-minutiline kumulatiivne aja viga, mis on normaalne. 

1) Erineva suurusega söödaterad põhjustavad jaotatava koguse erinevusi.
2) Esmasel kasutamisel, kuna tiivikukamber pole söödaga täidetud, söötke 
käsitsi 5-6 portsjoni ja seejärel jälgige jaotamise täpsust. 
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Patarei tuli vilgub Madal patareide tase, palun vahetage patareid. 

WiFi-tuli vilgub Masin on sidumisrežiimis, hoidke mobiilseade sidumisolekus. 

Kõik indikaatorituled 
on väljas

Rootor

Doseerimisrootor

Vajutage alla

Söödasilindri lahtivõtmise sammud:

Spetsifikatsioonid   CIBUS Nutikas lemmikloomade söötja
Nimipinge                                5 V d.c.
Nimi võimsus                           5 W
Mõõtmed                                 W329 x D204 x H344mm 
Kaal                                          2.5 kg
Paagi maht                              4.5 litro 
Töötemperatuur                     0-40℃
EL vastavus                             CE / WEEE / RoHS

Kõik õigused tehniliste muudatuste tegemiseks on reserveeritud.

• Kõikide elektriaparaatide parandused (sealhulgas toitekaabli vahetamine) võib teha ainult volitatud 
eksperdid. Sobimatute paranduste tegemine tühistab garantii ja vastutust ei võeta.
• Kui toitekaabel on kahjustatud, peab selle asendama tootja, ametlik hoolduspartner või 
kvalifitseeritud isik, et vältida edasist kahju.
• Ärge kunagi kasutage seadet, kui kaabel või pistik on kahjustatud, kui seade on valesti töötanud või 
kui seade on kukkunud või muul viisil kahjustatud (nt korpuse pragudega või purunemistega).
• Ärge kasutage teravaid, abrasiivseid esemeid või sööbivaid kemikaale.
• Kõik vanad seadmed tuleb koos kasutuskõlbmatuks muuta (toitekaabli lahti ühendamine) ja viia 
vastavasse jäätmekogumispunkti.
• Seda seadet ei tohi utiliseerida koos olmejäätmetega. Palun utiliseerige see seade vastavas 
jäätmekogumiskeskuses. Elektri- ja elektroonikajäätmete kogumine ja ringlussevõtt säästab 
väärtuslikke ressursse.
• Pakendmaterjal on taaskasutatav. Utiliseerige pakend keskkonnasõbralikult ja veenduge, et see 
viiakse taaskasutatavate materjalide kogumiskeskusesse.

• Kui elektriaparaate utiliseeritakse reguleerimata viisil, võivad ilmastikuolude mõjud 
põhjustada ohtlike ainete pääsemist põhjavee ja toiduahelasse või võivad põhjustada 
koormust floorale ja faunaale aastateks.

Puhastamine ja hooldus

PARANDUSED / KÄITLUS

Teie lemmiklooma tervise huvides on soovitatav söötjat regulaarselt puhastada. Enne puhastamist 
tühjendage söögianumast ja söödasilindrist söök.
Rasvase lemmikloomasööda puhul on soovitatav puhastada söödasilinder iga kord, kui täielik 
söödasilinder on tarbitud. Mitte rasvase lemmikloomasööda puhul puhastage söödasilinder iga 2-3 
söödasilindri järel. See tagab teie lemmiklooma söögile korraliku hügieeni.

Puhastamise meetodid:
1. Söödasilindri kaas / Põhiüksus: Puhastage ainult toote pind, ärge loputage veega.
2. Söödasilinder & Söögianum & Alus: Saab loputada või leotada puhastamiseks. Pärast pesemist 
kuivatage need täielikult õhu käes, enne kui paigaldate need masinale uuesti.

Kaheaastase garantiiperioodi jooksul alates seadme ostukuupäevast parandame või asendame renoveer-
itud tootega (meie valikul), ilma et teile tekiksid osade või tööjõu kulud, mis tahes masina või osa, mis 
osutub defektseks materjalides või valmistamises. Välja arvatud ülaltoodud garantii, LOOBUB Coplax 
KÕIGIST MUUDEST KAUDGARANTIIDEST JA MIS TAHES GARANTIIST KAUBALDVUSE VÕI KOHALDAT-
AVUSE KOHTA KONKRETSEES EESMÄRGIS TOOTE SUHTES PÄRAST GARANTII PERIOODI LÕPPEMIST. 
Coplax parandab või vahetab garantii all oleva toote oma äranägemise järgi. KREDIITI EI VÄLJASTATA. 
Ülalkirjeldatud abinõud on teie ainsed abinõud ülaltoodud garantiia kokkukõlamise korral.

Osad, mis tavaliselt vajavad asendamist, nagu niiskuseimeja (niiskuse imaja), vettimisfiltrid ja mis tahes 
muud tarbekaubad, mis vajavad regulaarset asendamist, välja arvatud materjali- või valmistusvead.
• Kahjustused, rikked, kaotused või halvenemised, mis on tingitud tavalisest kulumisest, kuritarvitamisest, 
hooletusest, õnnetusest, valest paigaldusest, paigutusest ja kasutamisest, ebasobivast hooldusest, 
volitamata parandusest, ebasobivate temperatuuride või tingimuste mõjust. See hõlmab kahjusid, mis on 
põhjustatud eeterlike õlide või veetöötluse ja puhastuslahuste valesti kasutamisest.
• Kahjustused, mis on tingitud tagastatud toodete ebapiisavast pakendamisest või vedaja valesti 
käsitsemisest.
• Tarvikute ärapanek või kaotus.
• Saatmise ja transpordikulud edasi-tagasi mis tahes paranduskohale.
• Otsesed, kaudsed erilised või kaudsed kahjud mis tahes tüüpi, sealhulgas kasumi kaotus või muu majan-
duskahju.
• Meie jaemüüjate ühest kohast saadetud üksuse transpordikahjustused. Palun võtke neid otse ühendust. 
See garantii ei kata kahjusid või vigu, mis on põhjustatud või tulenevad spetsifikatsioonidest rangelt 
mittetäitmisest seoses seadme paigaldamise, töötamise, kasutamise, hoolduse või parandamisega.

Väljalülitatud režiim: 0,24 W, aeg, mille järel seade lülitub automaatselt väljalülitatud režiimi: vähem kui 20 
minutit.

See seade sisaldab Coplax AG tüüpi raadiomoodulit: WBR3. See töötab ISM-sagedusribas vahemikus 
2.400–2.4835 GHz maksimaalse edastusvõimsusega 20 dBm.

Privaatse Stylies seadme esialgne omanik, kes suudab esitada kuupäevatud ostutõendi arve või kviitungi 
kujul, on kaetud. Garantii ei ole üle kantav. Esitage esialgne kuupäevatud ostutõend (koopia tuleb faksida, 
meilida, postitada) enne seadme tagastamist. Esitage oma seadme mudelinumber ja üksikasjalik 
probleemi kirjeldus (soovitavalt trükitud). Pange oma kirjeldus ümbrikusse ja kleebige see otseselt 
seadmele enne kasti sulemist. Ärge kirjutage kastile midagi ega muutke seda mingil viisil.

12

KAAHEAASTNE GARANTII

Keda see katab:

Mida see garantii ei kata:

Ei saa WiFi-ga ühendust 1) Veenduge, et masinal on ühendatud väline toide ja see on sisse lülitatud.
2) Veenduge, et WiFi-tuli vilgub.
3) Kinnitage, kas WiFi toetab 2,4 GHz sagedust.
4) Veenduge, et masin ei ole ruuterist liiga kaugel ja signaali tugevus on piisav. 

1) Kontrollige, kas toide on normaalne.
2) Kontrollige, kas laadimiskaabel on õigesti vastavasse porti sisestatud.
3) Kontrollige, kas masin on sisse lülitatud, vajutage "Toide" nuppu. 

1. Avage söödasilin-
dri kaas, eemaldage 
söödasilinder eraldi, 
pöörake see ümber.

2. Pöörake päripäe-
va ja tõstke üles, et 
eemaldada tiiviku 
kaas.

3. Eemaldage tiiviku kaas 
silikoon.

4. Vajutage tiiviku vedruvõlli kindlalt põhja, kuuldes "klõpsu" heli, seejärel 
tiivik ja jaotustiivik eralduvad. Eemaldage tiivik ja jaotustiivik. Tõmmake 
silikooni pea tiiviku pealt välja, eemaldage.
5. Nüüd on teil söödasilinder, tiiviku kaas, tiiviku kaas silikoon, jaotustii-
vik, tiiviku silikooni pea, tiiviku plastikust alus – kõiki neid saab veega 
pesta. (Roostevaba terasest söögianumat ja söögialust saab samuti 
veega pesta).
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                                                                          Lietuvių

Prietaisas susideda iš šių pagrindinių komponentų:
1. Maitinimo adapteris
2. Maitinimo laidas (Type-C maitinimo jungtis)
3. Maitinimo lizdas (Įkrovimo/maitinimo įvestis)
4. Baterinės talpyklos (3x D dydžio baterijos)
5. Maisto talpos dangtis ir atidarymo būdas
6. Drėgmę sugerianti medžiaga / Drėgmės kontrolė
7. Maisto talpa (Pagrindinis konteineris)
8. Būsenos indikatorius
9. Maisto dubuo (Nerūdijančio plieno šėrimo dubuo)
10. Maisto padėklas 
       (Pagrindinė platforma maisto dubeniui)
11. Valdymo pultas ir ekrano sąsaja
12. Pagrindinis blokas (Elektroninė valdymo sistema)
13. Maisto išleidimo anga
14. Įjungimo / išjungimo mygtukas
15. Nustatymų mygtukas

16. Rankinio šėrimo nustatymas (mygtukas)
17. Vaikų apsaugos atrakitinimo ženklas
18. Šėrimo porcijos rodymas (Laikrodžio rodymas)
19. Avarinio maitinimo baterijomis ženklas
20. Mažinimo (-) mygtukas
21. Didinimo (+) mygtukas
22. Vaikų apsaugos atrakitinimo mygtukas
23. WiFi ryšio ženklas
24. Suplanuotų šėrimų skaičius (rodymas)
25. Laiko nustatymo ženklas
26. Impelerio įrenginys 
       (Maisto paskirstymo mechanizmas)
27. Maisto tiekimo ratukas
28. Impelerio dangtis silikoninis 
       (Sandarinimo elementas)
29. Paskirstymo impeleris (Maisto tiekimo ratukas)

• Prieš pirmą kartą naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukci-
jas ir saugiai jas pasigailkite vėlesniam naudojimui; jei reikia, perduokite jas kitam 
savininkui.
• Coplax AG atsisako visos atsakomybės už nuostolius ar žalą, atsiradusius dėl šių 
naudojimo instrukcijų nevykdymo.
• Prietaisas skirtas naudoti tik namų ūkyje šiose instrukcijose nurodytiems 
tikslams. Nesankcionuotas naudojimas ir techniniai prietaiso pakeitimai gali sukelti 
grėsmę gyvybei ir sveikatai.
•   Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys sumažėjusių 
fizinių, sensorinių ar psichinių galimybių, ar trūkstamą patirtį ir žinias, jei jiems buvo 
pateiktas prietaiso naudojimo prižiūrėjimas ar instrukcija saugiu būdu ir jie supranta 
susijusias pavojus. Vaikai neturi žaisti su prietaisu. Valymas ir naudotojo priežiūra 
neturi būti atliekami vaikų be priežiūros.
•  Įmonė pasilieka galutinio aiškinimo teisę dėl visų pakeitimų be išankstinio pranešimo.
•  Naudokitės šiuo produktu atsargiai, atsižvelgdami į jūsų augintinio faktinę situaciją.
•  Šis produktas veikia esant žemai įtampai, tačiau augintinių sukandami maitinimo 
laidai gali sukelti elektros nutekėjimą. Naudokitės tinkamai priežiūroje.
•   Tinkamai išmeskite visus pakuotės medžiagus. Kai kurie daiktai supakuoti plasti-
kiniais maišeliais, kurie gali sukelti uždusimą. Laikykite juos toli nuo vaikų ir augintinių.
•  Neleiskite vaikams žaisti šederio viduje ar šalia jo.
• Nenaudokite šederio, jei augintiniai negali pasiekti maisto dubens ar turi fizinių negalių.
•  Nelenkite ir nemirkykite pagrindinio bloko ir maisto talpos dangčio. Prašome 
nuvalyti drėgna skudurėle.
•  Neduokite produkto į indaplovę valyti, išskyrus nerūdijančio plieno maisto dubenėlį 
ir maisto padėklą.
•  Valydami maisto bunkerį ir maisto padėklą, nenaudokite karšto vandens. Jei 
nenaudojate, 
perkeliate šį produktą arba valote produktą ilgesnį laiką, išjunkite 
maitinimo laidą.
•  Šis produktas turi būti laikomas tik sausuose patalpose. Nelaikykite įrenginio 
lauke ar ant šlapių paviršių ir neleiskite, kad produktas liestųsis ar būtų panardintas 
į vandenį.
•  Nedėkite gaminio aplinkoje, veikiamoje lietaus ar sniego.
•  Nelieskite įrenginio maitinimo šaltinio šlapomis rankomis.
•  Nenaudokite pažeistų maitinimo laidų ar kištukų.
•  Laikykite produktą toli nuo ugnies šaltinių, karščio šaltinių ar kitų aukštos temper-
atūros paviršių.
•  Pats nesardykite, nemodifikuokite ir netaisykite šio produkto, kitaip prarasite

1. Darbas nuo kintamosios srovės
   Type-C maitinimo laido galą įkiškite į lizdą šederio apačioje, tada prijunkite 5V maitinimo adapterį 
prie elektros lizdo. Mašinos signalas nusignaluja vieną kartą, rodydamas, kad maitinimas prijungtas.
2. Darbas nuo baterijų
   Atidarykite baterinės talpyklos dangtį šederio apačioje, įdėkite 3 D dydžio baterijas (teikia 
naudotojas), užtikrindami, kad baterijų poliškumas atitiktų žymes baterinėje talpykloje. Kad 
išvengtumėte staigios maitinimo netekties įtakos augintinio šėrimui, nenaudokite baterijų veikimo 
kaip vienintelio maitinimo šaltinio – šis režimas skirtas tik avariniam šėrimui. Jei mašina nebus 
naudojama ilgą laiką, išimkite baterijas.
VEIKIMAS TIK NUO BATERIJŲ NEPALAIKO NUOTOLINIO ŠEDERIO VALDYMO.
Baterijos gali būti įdiegtos kaip atsarginės, kai naudojamas kintamosios srovės maitinimas – 
įrenginys automatiškai perjungs per maitinimo sutrikimus ir tęs normalų darbą.
Veikiant nuo baterijų, mažas maisto lygio aptikimas ir maisto užsikimšimo aptikimas veikia tik 
paskirstymo ciklo metu, o ne kitais laiko momentais. Prašome šio proceso metu laiku reagavus į bet 
kokius nenormalius aliarmus.

Pastaba: Šis produktas nėra atsparus vandeniui.

Sveikiname! Jūs ką tik įsigijo išskirtinį gyvūnų šederį Stylies Cibus. Jis jums suteiks daug džiaugsmo.
Kaip ir su visais buitiniais elektros prietaisais, su šiuo modeliu taip pat reikia būti ypatingai atsargi-
ems, kad išvengtumėte sužalojimų, gaisro ar pačio prietaiso sugadinimo. Prieš pirmą kartą naudoda-
mi prietaisą, atidžiai išstudijuokite šias naudojimo instrukcijas ir laikykitės saugos patarimų, nurodytų 
pačiame prietaise.

SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI
Prietaiso aprašymas

Maitinimo būdai

Naudojimo instrukcijos
Pirmą kartą naudojant ar kasdien naudojant, laikykitės šių žingsnių:
1. Nyčiu ir smiliumi paspauskite ir palaikykite dangčio atlaisinimo spaustuką, pakelkite maisto talpos 
dangtį.
2. Atidarykite drėgmę sugeriančios medžiagos dėžutės dangtį, įdėkite drėgmę sugeriančią 
medžiagą, uždarykite dėžutės dangtį (Rekomenduojama keisti drėgmę sugeriančią medžiagą kas du 
mėnesius.)
3. Įpilkite augintinio maisto, stenkitės neviršyti MAX linijos. Augintinio maisto granulės neturi viršyti 
15 mm (maždaug 0,6 colio). Nelįskite šlapio maisto.
4. Nyčiu ir smiliumi paspauskite ir palaikykite atlaisinimo spaustuką, uždėkite dangtį ant maisto 
talpos.
5. Sujunkite nerūdijančio plieno maisto dubenį ir maisto padėklą, tada įstatykite juos į lizdą po 
šederiu.
     Pastaba: Prieš perkeliant šederį, išimkite maisto padėklą iš lizdo. Keliant šederį, laikykitės už 
pagrindinio bloko apačios, o ne už kitų dalių, kad išvengtumėte kritimo.

visas garantines ir aptarnavimo teises.
•   Į gyvūnų šederį nedėkite jokių svetimų daiktų.
•   Nenaudokite šlapių, konservuotų ar drėgnų maisto produktų.
• Kad išvengtumėte pėsčiųjų suklupimo, užtikrinkite, kad maitinimo laidas būtų 
nutolęs nuo važiuojamųjų takų.
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Problema Sprendimas 

Būsenos indikatorius 
Raudona nuolatinė

Mažo maisto lygio raudona 
švesta neužsidega

Mašina neišskiria maisto

Triktų šalinimo lentelė

Programėlės valdymo gidas
1. Atsisiųskite ir įdiekite „Smart Life“ programėlę
Atsisiųskite ir įdiekite „Smart Life“ programėlę. Žiūrėkite žemiau 
parodytą piktogramą arba nuskaitykite QR kodą, kad atsisiųstumėte.
2. WiFi poravimo nustatymas
Valdymo pulte nuspaudę ir palaikę nustatymų mygtuką 3 sekundes, kol 
išgirsite ilgą „pypt“ garsą. WiFi lemputė pultyje pradės mirksėti, rodyda-
ma, kad įrenginys yra poravimosi režime.

3. Pridėkite įrenginį programėlėje
Atidarykite programėlę, spustelėkite „+“ viršutiniame dešiniajame kampe, tada spustelėkite „Pridėti 
įrenginį“. Įjunkite telefono WiFi ir Bluetooth funkcijas. Ieškokite įrenginio ir vadovaukitės ekrane 
rodomais nurodymais, kad susietumėte įrenginį.
4. Nustatykite šėrimo grafiką
Sėkmingai susiejus, programėlės sąsajoje galite nustatyti šėrimo grafiką.

       Svarbios pastabos:
1. Pirmą kartą prisijungus, leiskite apie 3 minutes, kol atnaujinsis valdymo pulto dabartinis laikas.
2. Naudotojai gali nustatyti šėrimo grafiką programėlėje ir valdyti pultą. Šederis kasdien 
automatiškai išduos maistą pagal nustatytą grafiką ir galėsite gauti pranešimus ir laiku atnaujintą 
būseną.
3. Maitinimas tik nuo baterijų nepalaiko nuotolinio šederio valdymo.
4. Norėdami atstatyti tinklo ryšį, nuspaudę ir palaikę nustatymų mygtuką 3 sekundes įveskite poravi-
mosi režimą.

Mygtukų valdymo gidas
1. Nustatykite dabartinį laiką:
Nuspaudę ir palaikę vaikų apsaugos atrakitinimo mygtuką 3 sekundes, 
atrakinsite kitus mygtukus ir ekraną. Paspauskite nustatymų mygtuką, dabar-
tinis laiko „valandos“ padėtis mirksės, rodydama, kad galite keisti dabartinio 
laiko „valandas“ naudodami „+“ ir „-“ mygtukus. Paspauskite nustatymų 
mygtuką, kad patvirtintumėte, tada pakeiskite dabartinio laiko „minutes“ 
naudodami „+“ ir „-“ mygtukus. Patvirtinę, paspauskite nustatymų mygtuką, 
kad patvirtintumėte dabartinį laiką ir pereitumėte prie pirmojo šėrimo laiko 
nustatymo.
2. Nustatykite šėrimo laiką ir porcijas:
Nustačius dabartinį laiką, pereikite prie pirmojo šėrimo laiko. „Valandų“ 
padėtis mirksės, rodydama, kad galite keisti pirmojo šėrimo laiko „valandas“ 
naudodami „+“ ir „-“ mygtukus. Patvirtinę, paspauskite nustatymų mygtuką, 
kad pakeistumėte pirmojo šėrimo laiko „minutes“ naudodami „+“ ir „-“ 
mygtukus. Patvirtinę, paspauskite nustatymų mygtuką, kad išsaugotumėte ir pereitumėte prie 
pirmosios porcijos nustatymo, rodant „P-01“. Naudokite „+“ ir „-“ mygtukus, kad pasirinktumėte 
šėrimo porcijas. Patvirtinę, paspauskite nustatymų mygtuką, kad išsaugotumėte ir pereitumėte prie 
antrojo šėrimo laiko nustatymo ir t.t. Valdymo pultas palaiko iki 6 šėrimų per dieną.

       Pastabos:
1) Nustatyti šėrimo grafikai bus rodomi „šėrimų skaičiaus skaitmenimis“ – jei nustatyti 3 šėrimai, 
ekrane bus rodoma „123“.
2) Numatytoji pirmųjų keturių šėrimų laikas yra 6:00, 12:00, 18:00, 00:00, o numatytosios porcijos 
yra po 1 porciją. Penktasis ir šeštasis šėrimai pagal numatytuosius nustatymus yra 01:00 su 0 
porcijų.
3)  Jei neketinate maitinti pagal sistemos numatytąjį suplanuotą laiką, galite nustatyti porcijos dydį į 
0, įrenginys tuo metu neišduos maisto ir atitinkamas šėrimo numeris nebus rodomas.
3. Rankinis šėrimas:
Atrakinėje būsenoje vieną kartą paspauskite rankinio šėrimo mygtuką ir 
šederis išskirs 1 maisto porciją. Maksimaliai rankiniu būdu galima pašerti 
25 porcijas. Stebėkite savo augintinio valgymą, kad užkirstumėte kelią per 
dideliam maisto kiekiui sukeliant maisto išleidimo angos užsikimšimo aliarmą.

4. Išvalyti visus šėrimo grafikus:
Atrakintame būsenoje, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „-“. Aparatas išduos ilgą pyptelė-
jimą ir visi šėrimo grafikai bus atstatyti į numatytuosius.
5. Reguliuoti būsenos indikatoriaus šviesumą:
Atrakintame būsenoje, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „+“. Prietaisas išduos ilgą pyptelė-
jimą, būsenos indikatoriaus šviesa prislops. Vėl 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „+“, kad 
atkurtumėte pradinį ryškumą. 
6. Atstatykite „WiFi“ tinklą: 
Atrakintame būsenoje 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „Settings“ (Nustatymai). Prietaisas 
išduos ilgą pyptelėjimą, „WiFi“ ryšio indikatorius pradės mirgėti, rodydamas „WiFi“ suporavimo 
režimą.

Būsenos indikacijos aprašas
1. Mėlyna šviesa nuolatinė: Išskiriamas maistas
2. Raudona šviesa nuolatinė: Mažas maisto lygis – mašina tęsia suplanuotą šėrimą, prašome laiku 
papildyti maistą.
3. Raudona šviesa lėtai mirksinti: Maisto išleidimo anga užsikimšusi – mašina nustoja veikti, išvalyki-
te maistą iš išleidimo angos, kad tęstumėte išskyrimą.
4. Raudona šviesa greitai mirksinti: Impeleris užstrigęs – mašina nustoja veikti, atjunkite maitinimą, 
pakelkite maisto talpą, kad patikrintumėte vidinį impelerio užsikimšimą, išvalykite ir iš naujo sumontu-
okite maisto talpą, tada vėl prijunkite maitinimą, kad pradėtumėte.
       Pastabos: Kai maitinama iš sausų baterijų, aptikimo jutiklis veikia tik išdavimo proceso metu. Jei 
atsiranda nenormalus indikatoriaus šviesos signalas, jis išliks įjungtas apie 2 minutes po išdavimo ir 
tada automatiškai išsijungs, kad sutaupytų baterijos energiją.

1) Mažas maisto lygis, prašome papildyti maistą. Mašina vis tiek gali normaliai 
išskirti maistą.
2) Jei mašinoje pakanka maisto, bet raudona šviesa vis dar dega, patikrinkite, 
ar ji pastatyta tiesioginėje saulės šviesoje, kas gali paveikti mašinos aptikimo 
stabilumą. Pastatykite mašiną į užtemdytą vietą. 

Išvalykite maisto talpą ir įsitikinkite, kad ji yra sausa ir be riebalų. 

Būsenos indikatorius 
Raudona mirksinti su garsu

Mašinos šėrimo laiko 
nuokrypis

Mašinos netikslus maisto 
išskyrimas

Būsenos indikatorius Raudona 
greitai mirksinti su garsu

1) Maisto išleidimo anga užsikimšusi, išvalykite maistą iš išleidimo angos, 
įsitikinkite, kad išleidimo kanale neliko maisto. Išvalžius, bus išleistos likusios 
neišduotos porcijos.
2) Patikrinkite, ar šėrimo porcijos nėra per didelės. 

1) Įsitikinkite, kad maisto talpoje yra sausas maistas, kurio granulių skersmuo 
yra tarp 2-15 mm / maždaug 0,07-0,6 colio.
2) ĮPirmą kartą naudojant, kadangi impelerio kamera nėra pripildyta maisto, 
rankiniu būdu pašerkite 5-6 porcijas, tada stebėkite normalų išskyrimą.
3) ĮJei mašina naudoja baterijų maitinimą, patikrinkite, ar baterijos pakanka. 
Pabandykite prijungti kintamosios srovės maitinimą triktims diagnozuoti.
4) ĮJei mašina naudoja kintamosios srovės maitinimą, patikrinkite, ar maitini-
mo adapteris yra originalus. 

Maisto talpa užstrigusi viduje, atjunkite maitinimą, vadovaudamiesi maisto 
talpos išardymo instrukcijomis išvalykite ir iš naujo sumontuokite, tada vėl 
prijunkite maitinimą. 

1) Patvirtinkite, ar šėrimo grafikas nustatytas teisingai.
2) Mašina gali turėti apie 2 minučių sukauptą laiko paklaidą, tai yra normalu. 

1) Skirtingi maisto granulių dydžiai sukelia išskiriamo kiekio svyravimus.
2) Pirmą kartą naudojant, kadangi impelerio kamera nėra pripildyta maisto, 
rankiniu būdu pašerkite 5-6 porcijas, tada stebėkite išskyrimo tikslumą. 
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Baterijos indikatorius mirksinti Maža baterijos įkrova, prašome pakeisti baterijas. 

WiFi lemputė mirksinti Mašina yra poravimosi režime, laikykite mobiliajį įrenginį poravimosi būsenoje. 

Visi indikatoriai neveikia 

 impeleris

Dožavimo 
impeleris

Paspauskite 
žemyn

Maisto talpos išardymo žingsniai:

Specifikacijos  CIBUS išmanusis gyvūnų šėrimo įrenginys
Vardinė įtampa                          5 V d.c.
Vardinė galia                              5 W
Matmenys                                  W329 x D204 x H344mm 
Svoris                                          2.5 kg
Talpos tūris                                4.5 litro 
Eksploatacijos temperatūra     0-40℃
ES atitikimas                              CE / WEEE / RoHS

Visos teisės į bet kokius techninius pakeitimus saugomos.

•  Visus elektros prietaisų remonto darbus (įskaitant maitinimo laido keitimą) gali atlikti tik įgalioti 
ekspertai. Netinkamai atliktas remontas anuliuoja garantiją ir atsakomybė nebus priimta.
•  Jei maitinimo laidas buvo pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, oficialus aptarnavimo partneris 
arba kvalifikuotas asmuo, kad būtų išvengta tolesnės žalos.
•   Niekada nenaudokite įrenginio, jei laidas ar kištukas yra pažeistas, jei įrenginys sugedo arba jei 
įrenginys buvo numestas ar kitaip pažeistas (t. y. su įtrūkimais ar lūžimais korpuse).
•  Nenaudokite aštrių, abrazyvinių daiktų ar ėsdinančių cheminių medžiagų.
•  Bet kokie seni įrenginiai turi būti nedelsiant padaryti netinkamais naudoti (atjunkite maitinimo 
laidą) ir nunešti į atitinkamą atliekų surinkimo punktą.
•  Šis įrenginys neturi būti šalinamas su buitinėmis atliekomis. Prašome šį įrenginį išmesti 
atitinkamame atliekų surinkimo centre. Elektinių ir elektroninių atliekų surinkimas ir perdirbimas 
sutaupo vertingų išteklių.
•  Pakuotės medžiaga yra perdirbama. Išmeskite pakuotę ekologiškai ir užtikrinkite, kad ji būtų 
nunešta į perdirbamų medžiagų surinkimo centrą.

•  Jei elektros įrenginiai šalinami nereguliuojamu būdu, oro sąlygų poveikis gali 
sukelti pavojingų medžiagų užteršimą požeminiame vandenyje ir maisto grandinėje 
arba gali apkrauti florą ir fauną ateinančiais metais.

Valymas ir priežiūra

REMONTAS / ŠALINIMAS

Dėl jūsų augintinio sveikatos rekomenduojama reguliariai valyti šederį. Prieš valydami, ištuštinkite 
maistą iš maisto dubens ir maisto talpos.
Jei naudojate riebų augintinio maistą, rekomenduojama išvalyti maisto talpą vieną kartą, kai 
suvalgomas visas vienas talpos kiekis. Jei naudojate neriebus augintinio maistą, maisto talpą 
valykite kas 2–3 talpas. Tai užtikrins tinkamą jūsų augintinio maisto higieną.

Valymo būdai:
1. Maisto talpos dangtis / Pagrindinis blokas: Tik nuvalykite gaminio paviršių, nelieskite vandens.
2. Maisto talpa & Maisto dubuo & Padėklas: Galima plauti vandeniu ar mirkyti valymui. Po plovimo 
gerai nusausinkite ore, prieš vėl sumontuodami ant mašinos.

Per 2 metų garantinį laikotarpį nuo prietaiso pirkimo, mes suremontuosime arba pakeisime atnau-
jintu produktu (mūsų nuožiūra), be jokių jūsų išlaidų už dalis ar darbo jėgą, bet kurią mašiną ar dalį, 
kuri įrodyta, kad yra defektiška dėl medžiagų ar darbo kokybės. IŠSKYRUS AUKŠČIAU PATEIKTĄ 
GARANTIJĄ, Coplax ATSISAKO VISŲ KITŲ NUMANOMŲ GARANTIJŲ IR BET KOKIOS GARANTIJOS 
DĖL PRADUOTUMO AR TINKAMUMO TAM TIKRU TIKSLU, SUSIJUSIO SU PRODUKTU, BET KOKIU 
LAIKOTARPIU PO GARANTINIO LAIKOTARPIO PABAIGOS. Coplax savo nuožiūra suremontuos arba 
pakeis produktą, kuriam taikoma garantija. KREDITAS NEBUS SUTEIKIAMAS. Aukščiau aprašyti 
išteisinančieji veiksmai yra vieninteliai jūsų išteisinančieji veiksmai, jei bus pažeista aukščiau pateikta 
garantija.

Dalių, kurioms paprastai reikia pakeitimo, pvz., drėgmę sugeriančios medžiagos, vandens gertuvės 
filtrai ir bet kokios kitos vartojamosios medžiagos, kurias reikia reguliariai keisti, išskyrus medžiagų 
ar darbo kokybės defektus.
• Žala, gedimas, praradimas ar pablogėjimas dėl įprasto susidėvėjimo, dėl netinkamo naudojimo, 
neatsargumo, nelaimingo atsitikimo, netinkamo montavimo, padėties ir veikimo, netinkamos 
priežiūros, nesankcionuoto remonto, veikimo netinkamose temperatūrose ar sąlygose. Tai apima 
žalą, sukeltą netinkamai naudojant eterinius aliejus ar vandens valymo tirpalus.
• Žala, atsiradusi dėl netinkamos pakuotės ar vežėjo netinkamo elgesio su grąžintais produktais.
• Priedų pametimas ar praradimas.
• Pristatymo ir transportavimo išlaidos į remonto vietą ir atgal.
• Tiesioginiai, netiesioginiai, ypatingieji arba išvestiniai bet kokio tipo nuostoliai, įskaitant pelno 
nuostolius ar kitus ekonominius nuostolius.
• Transporto žala, padaryta vienetui, išsiųstam iš vieno iš mūsų mažmeninės prekybos partnerių. 
Susisiekite su jais tiesiogiai. Ši garantija neapima žalos ar defektų, kuriuos sukėlė ar atsirado dėl to, 
kad nebuvo griežtai laikomasi specifikacijų, susijusių su prietaiso montavimu, eksploatavimu, naudo-
jimu, priežiūra ar remontu.

Išjungimo režimas: 0,24 W, laikotarpis, po kurio įranga automatiškai pereina į išjungimo režimą: 
mažiau nei 20 minučių.

Šiame įrenginyje yra Coplax AG tipo radijo modulis: WBR3. Jis veikia ISM juostoje 2,400–2,4835 GHz dažnių 
diapazone, o didžiausia spinduliuojama galia yra 20 dBm.

Garantija taikoma originaliam privataus Stylies prietaiso savininkui, kuris gali pateikti datuotą pirkimo 
įrodymą sąskaitos-faktūros arba kvito forma. Garantija neperduodama. Prieš grąžinant įrenginį, turi 
būti pateiktas originalus datuotas pirkimo įrodymas (kopija turi būti nufaksuota, nusiųsta el. paštu, 
paštu). Pateikite savo prietaiso modelio numerį ir išsamų (geriausia atspausdintą) problemos su 
daiktu aprašymą. Įdėkite savo aprašymą į voką ir priklijuokite jį tiesiai prie prietaiso prieš užklijuojant 
dėžę. Nieko nerašykite ant originalios dėžės ir jokiu būdu nekeiskite jos.
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DVEJŲ METŲ GARANTIJA

Kam taikoma garantija:

Ką ši garantija neapima:

Nepavyksta prisijungti 
prie WiFi

1) Įsitikinkite, kad prie mašinos prijungtas išorinis maitinimas ir ji įjungta.
2) Įsitikinkite, kad WiFi lemputė mirksėjo.
3) Patvirtinkite, ar WiFi palaiko 2,4 GHz dažnį.
4) Įsitikinkite, kad mašina nėra per toli nuo maršrutizatoriaus ir kad signalo 
stiprumas pakankamas. 

1) Patikrinkite, ar maitinimas normalus.
2) Patikrinkite, ar maitinimo laidas tinkamai įkištas į atitinkamą lizdą.
3) Patikrinkite, ar mašina įjungta, paspauskite „Maitinimo“ mygtuką. 

1. Atidarykite maisto 
talpos dangtį, atskirai 
nuimkite maisto talpą, 
apverskite ją aukštyn 
kojom.

2. Pasukite pagal 
laikrodžio rodyklę ir 
pakelkite, kad 
nuimtumėte impelerio 
dangtį.

3. Nuimkite impelerio dangčio 
silikoninį sandariklį.

4. Tvirtai paspauskite impelerio spyruoklės veleną iki galo, klausykitės 
„spragtelėjimo“ garso, tada impeleris ir paskirstymo impeleris atsiskirs. 
Nuimkite impelerį ir paskirstymo impelerį. Ištraukite silikono galvutę nuo 
impelerio viršaus, nuimkite.
5. Dabar turite maisto talpą, impelerio dangtį, impelerio dangčio 
silikoninį sandariklį, paskirstymo impelerį, impelerio silikono galvutę, 
impelerio plastikinį laikiklį – visus galima plauti vandeniu. (Nerūdijančio 
plieno maisto dubuo ir maisto padėklas taip pat gali būti plovimi 
vandeniu).
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